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INSTRUKCJA OBSŁUGI 
Opalarka elektryczna 2000W + dysze 

Typ: G80281, Model: GW2000B2 

Tłumaczenie instrukcji oryginalnej  

PL - POLSKA WERSJA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 

 
Wyprodukowano dla 
GEKO Sp. z o.o. Sp. K. 
Kietlin, ul. Spacerowa 3 
97-500 Radomsko 
www.geko.pl 

Przed pierwszym użyciem prosimy dokładnie zapoznad się z niniejszą instrukcją obsługi.  

Zapoznanie się z wszelkimi instrukcjami, niezbędnymi do bezpiecznego użytkowania i obsługi oraz 

zrozumienie wszelkiego ryzyka, jakie może wystąpid podczas eksploatacji urządzenia należy do 

obowiązków ich użytkownika.  
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 OCHRONA ŚRODOWISKA 
 

Informacja dla użytkowników o pozbywaniu się urządzeo elektrycznych i 

elektronicznych (dotyczy gospodarstw domowych). 

Przedstawiony symbol umieszczony na produktach lub dołączonej do nich 

dokumentacji informuje, że niesprawnych urządzeo elektrycznych lub 

elektronicznych nie można wyrzucad razem z odpadami bytowymi. 
 

Prawidłowe postępowanie w razie konieczności utylizacji, powtórnego użycia lub odzysku podzespołów 

polega na przekazaniu urządzenia do wyspecjalizowanego punktu zbiórki, gdzie będzie przyjęte bezpłatnie. 

Informacji o lokalizacji miejsc zbiórki zużytego sprzętu udzielają władze lokalne. 

Prawidłowa utylizacja urządzenia umożliwia zachowanie cennych zasobów i uniknięcie negatywnego 

wpływu na zdrowie i środowisko, które może byd zagrożone przez nieodpowiednie postępowanie z 

odpadami. 

Nieprawidłowa utylizacja odpadów zagrożona jest karami przewidzianymi w odpowiednich przepisach 

lokalnych. 
 
 

W razie konieczności pozbycia się urządzeo elektrycznych lub elektronicznych, prosimy skontaktowad się z 

najbliższym punktem sprzedaży lub z dostawcą, którzy udzielą dodatkowych informacji. 
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UWAGA!!! 

Ze względu na ciągłe doskonalenie produktów zamieszczone w 

instrukcji zdjęcia oraz rysunki mają charakter poglądowy i mogą różnid 

się od zakupionego towaru. 

Różnice te nie mogą byd podstawą do reklamacji. 
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DANE TECHNICZNE 

Moc 2000W  
Zasilanie 230V/50Hz  
Temperatura powietrza I stopieo 350°C  
Temperatura powietrza II stopieo 550°C  
Wielkośd przepływu powietrza I stopieo 300 l/min  
Wielkośd przepływu powietrza II stopieo 500 l/min  
Klasa ochronności II  
Waga 0,6kg 
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PIKTOGRAMY 
 

 
NAKAZ: Przeczytaj instrukcję obsługi 
 
 
 

NAKAZ: Używad rękawic ochronnych 
 
 
 

NAKAZ: Używad okularów/gogli ochronnych 
 
 
 

NAKAZ: Używad ochrony górnych dróg oddechowych 
 
 
 

 
OSTRZEŻENIE: Gorące powierzchnie  
 
 
 
 

OSTRZEŻENIE: Niebezpieczeostwo 
 
 
 

 
INFORMACJA: Urządzenie w drugiej klasie ochronności przeciwporażeniowej 

 
 
 
 

BEZPIECZEOSTWO PRACY 

UWAGA: Prosimy o dokładne zapoznanie się z treścią tego rozdziału, celem maksymalnego ograniczenia 
możliwości powstania urazu bądź wypadku, spowodowanego niewłaściwą obsługą lub nieznajomością 
Przepisów Bezpieczeostwa Pracy. Należy zapoznad się ze wszystkimi wskazówkami i instrukcjami. Należy 
zachowad instrukcję obsługi. 
 

Ogólne warunki bezpieczeostwa miejsca pracy 

Należy utrzymywad strefę pracy w porządku i czystości. Stanowisko źle oświetlone, na którym jest 
nieporządek, może byd przyczyną wypadku. 
Nie pracowad urządzeniem w pobliżu środków wybuchowych (łatwopalnych, gazów, pyłu itp.). Podczas 
pracy urządzeniem wytwarzana jest wysoka temperatura mogąca byd przyczyną zapłonu i pożaru. 
Urządzenie musi byd tak przechowywane, aby było niedostępne dla dziecka. 
Dzieci nie powinny przebywad w strefie pracy podczas pracy urządzenia. 
Osoby trzecie nie powinny przebywad w strefie pracy podczas pracy urządzenia. 
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Bezpieczeostwo elektryczne 

Wtyczka musi byd dopasowana do gniazda zasilającego. Zabronione jest używanie przewodów, w których 
wtyczka była przerabiana. Zabronione jest używanie adapterów wtyczki z uziemieniem ochronnym. Nie 
modyfikowane wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszają ryzyko powstania wypadku. 
Chronid się przed porażeniem prądem elektrycznym. Unikad kontaktu z uziemioną powierzchnią np.: 
lodówek, radiatorów, rur. Porażenie prądem jest większe, gdy ciało użytkownika jest uziemione. 
Nie wystawiad urządzenia na działanie deszczu i wilgoci. Przedostanie się wody do urządzenia zwiększa 
ryzyko porażenia prądem. 
Dbad o przewód zasilający. Nigdy nie używad przewodu do przenoszenia narzędzia, ciągnięcia lub 
wyciągania wtyczki z kontaktu. Przewód zasilający chronid przed działaniem ciepła, oleju, ostrych krawędzi 
lub ruchomych części urządzenia. 
Pracując narzędziem, które przeznaczone jest do pracy na zewnątrz, należy używad odpowiednich 
przedłużaczy (do pracy na zewnątrz pomieszczeo). Zastosowanie odpowiedniego przedłużacza zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem. 
Jeżeli urządzenie pracuje w wilgotnej atmosferze sied zasilająca musi byd wyposażona w zabezpieczenie 
różnicowo-prądowe (RDC). 
Prosimy o dokładne zapoznanie się z treścią tego rozdziału, celem maksymalnego ograniczenia możliwości 
powstania urazu bądź wypadku, spowodowanego niewłaściwą obsługą lub nieznajomością Przepisów 
Bezpieczeostwa Pracy. 
Należy zapoznad się ze wszystkimi wskazówkami i instrukcjami. Należy zachowad instrukcję obsługi. 
 

Bezpieczeostwo osób 

Zachowad ostrożnośd. Należy pracowad z rozwagą i ostrożnością. Nie używad urządzenia, gdy jest się 
zmęczonym, pod wpływem leków, alkoholu lub innych środków odurzających (np. narkotyki). Nieuwaga 
może byd przyczyną powstania urazu ciała. 
W trakcie pracy należy stosowad środki ochrony indywidualnej. W związku z możliwością powstania oparów 
szkodliwych dla zdrowia należy używad środków ochrony dróg oddechowych. Używad gogli ochronnych. 
Używad rękawic ochronnych. 
Należy unikad niezamierzonego uruchomienia urządzenia. Przed włożeniem wtyczki do gniazdka należy 
zawsze upewnid się, że wyłącznik jest w pozycji wyłączony. Podłączanie urządzenia do sieci zasilającej, 
przenoszenie podłączonego do sieci urządzenia gdy palec znajduje się na włączniku grozi niekontrolowanym 
włączeniem urządzenia i może byd przyczyną wypadku. 
Starad się nie przyjmowad nienaturalnych pozycji podczas pracy. Pozycja w trakcie pracy musi gwarantowad 
utrzymanie równowagi i stabilności. Gwarantuje to lepsze panowanie nad narzędziem. 
Należy stosowad odpowiedni strój roboczy. Strój nie powinien byd luźny, nie powinno się nosid długiej i 
luźnej biżuterii. Włosy, luźne części stroju należy zabezpieczyd przed możliwością dostania się do otworów 
wlotowych powietrza lub dyszy wylotowej urządzenia. 
Używad obuwia z podeszwami zabezpieczającymi przed poślizgiem. 
 

Obsługa urządzenia i jego eksploatacja 

Nie przeciążad urządzenia. Używad właściwego urządzenia dla danego zastosowania. 
Nie używad urządzenia, w którym nie działa wyłącznik/włącznik. Tak wadliwe urządzenie należy oddad do 
naprawy. 
Wyjąd wtyczkę z kontaktu (źródła zasilania) przed każdorazowym regulowaniem urządzenia, wymianą 
osprzętu lub zaprzestaniu pracy. Operacja ta zabezpiecza użytkownika przed niekontrolowanym 
uruchomieniem urządzenia. 
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Urządzenie należy przechowywad w taki sposób aby nie było dostępne dla dzieci. Osoby które nie zapoznały 
się z punktami przepisów bezpieczeostwa pracy nie mogą obsługiwad tego urządzenia. Osoby nie znające 
przepisów bezpieczeostwa, nie mające doświadczenia w obsłudze urządzenia są narażone na urazy i mogą 
spowodowad wypadek. 
Urządzenie musi byd poddawane przeglądom technicznym. Kontroli należy poddawad mocowania, 
poprawnośd działania części ruchomych, czy nie są zblokowane. Kontrola powinna obejmowad 
sprawdzenie, czy części nie są uszkodzone, pęknięte i nie będą powodem nieprawidłowego działania 
urządzenia. Wadliwe i uszkodzone części należy wymienid na nowe. Narzędzie robocze powinno byd 
utrzymywane w dobrym stanie, sprawne, bez zanieczyszczeo. Używanie urządzenia i akcesoriów musi byd 
zgodne z tą instrukcją. Nieprzestrzeganie tych zasad może doprowadzid do powstania niebezpiecznych 
sytuacji. 
Przed pierwszym uruchomieniem należy sprawdzid, czy napięcie zasilania odpowiada wartości podanej na 
tabliczce znamionowej. 
Wszelkie elementy odpowiedzialne za bezpieczeostwo muszą byd utrzymywane w pełnej sprawności 
technicznej. W przypadku ich uszkodzenia należy niezwłocznie je naprawid lub wymienid na nowe. 
Nie korzystad z urządzenia w przypadku, gdy kabel zasilający lub wtyczka są uszkodzone. 
Nie ciągnąd za kabel w czasie wyjmowania wtyczki z gniazdka. 
Urządzenie należy przechowywad z dala od źródeł ciepła (tj. centralne ogrzewanie, piecyk, itp.) w celu 
uniknięcia odkształcenia się elementów z tworzywa sztucznego. 
Podczas korzystania z urządzenia, nie zatykad wlotu powietrza. W przeciwnym razie powstanie ryzyko 
spalenia silnika lub uszkodzenia elementów grzejnych. 
 

Serwis 

Naprawę elektronarzędzia może wykonywad jedynie wykwalifikowany fachowiec, przy zastosowaniu 
oryginalnych części. Postępowanie takie gwarantuje zachowanie bezpieczeostwa urządzenia. 
 

Bezpieczeostwo pracy z opalarkami 
Przed użyciem należy przeczytad instrukcję, zapoznad się z rysunkami, specyfikacjami oraz z warunkami 
bezpieczeostwa pracy. 
Należy zwrócid uwagę, aby przewód zasilający nie znajdował się w strefie pracy, nie kierowad strumienia 
gorącego powietrza na przewód zasilający. 
Nie zasłaniad otworów wlotowych powietrza i dyszy wylotowej opalarki. 
Nie kierowad strumienia gorącego powietrza na materiały pylące, łatwopalne i zbiorniki ciśnieniowe (np. 
aerozole, butle z gazem). 
Nie kierowad strumienia gorącego powietrza w kierunku osób, zwierząt i własnego ciała. 
Nie sprawdzad empirycznie (np. poprzez przystawienie dłoni) temperatury strumienia gorącego powietrza. 
Nie dotykad gorących powierzchni dyszy wylotowej opalarki. 
Nieuważne użytkowanie sprzętu może byd przyczyną pożaru, dlatego też: 
Należy zachowad ostrożnośd podczas używania sprzętu w miejscach, w których znajdują się materiały palne. 
Nie należy kierowad strumienia gorącego powietrza w to samo miejsce przez dłuższy czas Nie używad 
sprzętu w obecności atmosfery wybuchowej. 
Należy mied świadomośd, że ciepło może byd przenoszone do materiałów palnych będących poza polem 
widzenia. Należy zachowad szczególną ostrożnośd. 
Po użyciu sprzętu należy ustawid go na podstawce na niepalnej powierzchni i pozostawid do ostygnięcia 
przed przechowywaniem. Nie pozostawiad włączonego sprzętu bez nadzoru. 
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PRZEZNACZENIE URZĄDZENIA 
Opalarka służy do podgrzewania, rozgrzewania i topienia tworzyw sztucznych, do zgrzewania materiałów 
termokurczliwych, do podgrzewania i usuwania farb oraz powłok malarskich, do rozgrzewania zapieczonych 
lub zamarzniętych połączeo rozłącznych a także do innych prac wymagających strumienia gorącego 
powietrza. 
 

OGRANICZENIA UŻYCIA 
Opalarka może byd użytkowana tylko zgodnie z zamieszczonymi poniżej “Dopuszczalnymi warunkami 
pracy”. Opalarka nie może byd używana do podgrzewania materiałów palnych lub wybuchowych. W 
konstrukcji i budowie urządzenia nie przewidziano zastosowania go do celów profesjonalnych / 
zarobkowych oraz do prac w budownictwie. Opalarka przeznaczona jest dla majsterkowiczów i użytku 
przydomowego. Samowolne zmiany w budowie mechanicznej i elektrycznej, wszelkie modyfikacje, 
czynności obsługowe nie opisane w Instrukcji Obsługi będą traktowane za bezprawne i powodują 
natychmiastową utratę Praw Gwarancyjnych. Użytkowanie niezgodne z przeznaczeniem, bądź niezgodnie z 
Instrukcją Obsługi spowoduje natychmiastową utratę Praw Gwarancyjnych a Deklaracja Zgodności traci 
ważnośd. 
 

DOPUSZCZALNE WARUNKI PRACY 
Urządzenie może byd użytkowane tylko w pomieszczeniach zamkniętych o sprawnie działającej wentylacji 
lub na zewnątrz pomieszczeo - unikad pracy w deszczu. Chronid przed deszczem, wilgocią i mrozem. 
 

PRZYGOTOWANIE DO PRACY 
Przed podłączeniem opalarki do źródła prądu należy upewnid się, czy napięcie zasilania odpowiada podanej 
na tabliczce znamionowej wartości. Instalacja zasilająca urządzenie powinna byd wykonana przewodem 
miedzianym o minimalnym przekroju 1,5mm2, powinna byd poprowadzona od bezpiecznika o wartości 16 A 
i winna spełniad przepisy bezpieczeostwa użytkowania. Instalacja winna byd wykonana przez uprawnionego 
elektryka. W przypadku korzystania z przedłużaczy należy zwrócid uwagę by przekrój żyły nie był mniejszy 
od 1,5mm2. Przewód elektryczny ułożyd tak, aby w czasie pracy nie był narażony na przecięcie. Nie używad 
uszkodzonych przedłużaczy. Okresowo sprawdzad stan techniczny kabla zasilającego. Nie ciągnąd za kabel 
zasilający. Upewnid się, że otwory wlotowe ani dysza wylotowa nie są zatkane/zasłonięte. 
 

WŁĄCZANIE I PRACA OPALARKĄ 
Aby rozpocząd pracę urządzeniem należy przełączyd włącznik na żądany bieg. Opalarka jest wyposażona we 
włącznik trójpozycyjny, 0 oznacza wyłączone urządzenie, I - pierwszy bieg, II - drugi bieg. Skierowad dyszę 
opalarki w stronę materiału/powierzchni wymagającej podgrzania. Nie trzymad przez dłuższy czas dyszy 
skierowanej w jedno miejsce, poruszad opalarką tak, aby strumieo gorącego powietrza rozgrzewał 
równomiernie żądaną powierzchnię. W przypadku usuwania farb i powłok malarskich: ustawid opalarkę na 
właściwą temperaturę. Rozgrzad powłokę opalarką i usunąd ją przy użyciu szpachelki lub skrobaka. Nie 
dopuścid do spalenia farby. Podczas mechanicznego usuwania rozgrzanej farby opalarkę wyłączyd i 
odstawid w bezpieczne miejsce na podstawce (rys. B, 2), dyszą skierowaną ku górze. 
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Uważad, aby farba nie okleiła dyszy opalarki, w miarę potrzeb czyścid dyszę i szpachelkę lub skrobak 
(uwaga: kompletacja urządzenia nie obejmuje szpachelki ani skrobaka). Odległośd dyszy od obrabianego 
przedmiotu lub materiału dostosowad do jego rodzaju. Temperaturę pracy dostosowad do rodzaju 
obrabianego przedmiotu lub materiału. W przypadku braku danych, temperaturę dostosowad na drodze 
empirycznej, zaczynając od najmniejszej wartości.  
 

BIEŻĄCE CZYNNOŚCI SERWISOWE 
Wszystkie czynności obsługowe takie jak czyszczenie dyszy, kontrola stanu włącznika, obudowy i przewodu 
zasilającego, należy przeprowadzad przy wtyczce wyjętej z gniazda zasilającego. 
Przed każdym uruchomieniem: 
- Sprawdzid stan przewodu zasilającego; 
- Sprawdzid czy otwory wentylacyjne silnika nie są zasłonięte lub zabrudzone. W razie konieczności 
odsłonid/przedmuchad sprężonym powietrzem, oczyścid szmatką lekko zwilżoną wodą; 
Po każdym użyciu: 
- Wyjąd wtyczkę z gniazdka aby uniknąd przypadkowego włączenia przez osoby postronne lub podczas 
przenoszenia. 
 

Informacja dla użytkowników o pozbywaniu się urządzeo elektrycznych i 
elektronicznych (dotyczy gospodarstw domowych) 
Przedstawiony symbol umieszczony na produktach lub dołączonej do nich 
dokumentacji informuje, że niesprawnych urządzeo elektrycznych lub 
elektronicznych nie można wyrzucad razem z innymi odpadami. Prawidłowe 
postępowanie w razie konieczności utylizacji, powtórnego użycia lub odzysku 
podzespołów polega na przekazaniu urządzenia do wyspecjalizowanego punktu 
zbiórki, gdzie będzie przyjęte bezpłatnie. Informacji o lokalizacji miejsc zbiórki 
zużytego sprzętu udzielają władze lokalne np. na swoich stronach internetowych. 
Prawidłowa utylizacja urządzenia umożliwia zachowanie cennych zasobów i 
uniknięcie negatywnego wpływu na zdrowie i środowisko, które może byd 
zagrożone przez nieodpowiednie postępowanie z odpadami. Nieprawidłowa 
utylizacja odpadów zagrożona jest karami przewidzianymi w odpowiednich 
przepisach lokalnych. 
 

Użytkownicy w krajach Unii Europejskiej 
W razie konieczności pozbycia się urządzeo elektrycznych lub elektronicznych prosimy skontaktowad się z 
najbliższym punktem sprzedaży lub z dostawcą, którzy udzielą dodatkowych informacji. 
Pozbywanie się urządzeo w krajach poza Unią Europejską. 
Taki symbol dotyczy tylko krajów Unii Europejskiej. W razie potrzeby pozbycia się niniejszego produktu 
prosimy skontaktowad się z lokalnymi władzami lub ze sprzedawcą celem uzyskania informacji o 
prawidłowym sposobie postępowania. 
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1 Osłona plastikowa 12 Prostownik 

2,25 Obudowa urządzenia 13 Prostownik 

3 Osłona mikanitowa i element grzejny 16 Element mikanitowy 

4 Osłona mikanitowa i element grzejny 17 Tuleja mikanitowa 

5 Mocowanie pozycjonujące 18 Tuleja stalowa 

6 Pierścieo 19 Włącznik 

7 Obudowa wentylatora 20 Przewód zasilający 

8 Wirnik wentylatora 22 Zaciski 

9 Podstawa silnika 23 Uchwyt przewodu zasilającego 

11 Silnik prądu stałego 26 Kondensator 
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Dwie ostatnie cyfry roku naniesienia oznaczenia CE - 24 
 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE 

GEKO Sp. z o.o. Sp. K., Kietlin,  ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

deklaruje z pełną odpowiedzialnością, że:  
 

Opalarka elektryczna 2000W + dysze 
Typ: G80281, Model: GW2000B2 

 

spełnia wymagania dyrektyw Parlamentu Europejskiego i Rady:  

2014/35/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie harmonizacji ustawodawstw paostw członkowskich 
odnoszących się do udostępniania na rynku sprzętu elektrycznego przewidzianego do stosowania w 

określonych granicach napięcia, 
2011/65/UE (RoSH II) z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych 

niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym  
oraz norm EN 60335-2-45:2002/A2:2012, EN 60335-1:2012/A15:2021, EN 62233:2008, EN 62321-

2:2014, EN 62321-3-1:2014, EN 62321-4:2014, EN 62321-5:2014, EN 62321-6:2015, EN 62321:2009 
jest identyczny z egzemplarzem, będącym przedmiotem certyfikatu oceny 

typu WE nr N8A 057078 0208 Rev. 03 z dnia 29.03.2023, 
typu WE nr 48.400.17.7913.00-01/01 z dnia 16.10.2017 

wydanego przez TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen 
RidlerstraUe 65,80339 MUNCHEN, Germany 

Phone : +49 (89) 50084261 Fax : +49 (89) 50084230 
Email: ps.zert@tuev-sued.de Website : http://www.tuev-sued.de/ps 

Numer identyfikacyjny jednostki notyfikowanej: 0123 
 

Niniejsza Deklaracja Zgodności traci swoją ważnośd, jeżeli produkt zostanie zmieniony lub 
przebudowany bez zgody producenta. 

 
Za przygotowanie i przechowywanie dokumentacji technicznej odpowiada: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 
 
 

 
 
Kietlin, 10.04.2024 Larysa Kowalczyk 

Miejsce i data wystawienia Nazwisko, imię osoby upoważnionej 
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Karta Gwarancyjna 

Adres * 

Data sprzedaży *  

Nazwa produktu * 

Nabywca (imię i nazwisko / nazwa firmy) *  

Model / Kod produktu * 

* wypełnia sprzedawca  

Oświadczam, że zapoznałem się z warunkami gwarancji i 
akceptuje poniżej wymienione warunki. Towar nie posiada 
żadnych widocznych wad oraz uszkodzeo. 

(pieczątka i czytelny podpis sprzedawcy) 

UWAGA! Samowolne dokonanie wpisu do karty gwarancyjnej 
lub dokonanie jakichkolwiek zmian w istniejących wpisach jest 
równoznaczne z utratą praw gwarancyjnych.  

(czytelny podpis nabywcy) 

Karta gwarancyjna jest ważna jedynie z dowodem zakupu 

Gwarant GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k. z siedzibą w Kietlinie, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko, wpisana do 
rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego przez Sąd Rejonowy dla Łodzi Śródmieścia w Łodzi, XX Wydział Krajowego Rejestru 
Sądowego, pod numerem KRS 0000815242, posiadająca numer NIP 7722420459 udziela Kupującemu gwarancji na sprawne działanie 
wprowadzanych przez siebie do obrotu produktów na następujących zasadach: 
I. OKRES GWARANCJI 
1. Okres ochrony gwarancyjnej rozpoczyna się w dniu zakupu/wydania towaru i wynosi: 

a. zakup konsumencki - 2 lata: dla wszystkich urządzeo objętych ochroną gwarancyjną, z wyjątkiem akumulatorów, na które 
udzielamy 6-miesięcznej gwarancji 
b. zakup komercyjny - 1 rok: dla wszystkich urządzeo objętych ochroną gwarancyjną, z wyjątkiem akumulatorów, na które 
udzielamy 6-miesięcznej gwarancji 

3. Zakup konsumencki w rozumieniu ustawy z dnia 30 maja 2014r. o prawach konsumenta. (Dz.U. 2014 poz. 827) jest to zakup dokonywany 
przez osobę fizyczną dokonującą z przedsiębiorcą czynności prawnej niezwiązanej bezpośrednio z jej działalnością gospodarczą lub 
zawodową. 
4. Okres gwarancji nie wydłuża się z powodu świadczenia gwarancyjnego. Obowiązuje to także dla wymienionych lub naprawionych części. 
Naprawy przypadające po upływie okresu gwarancji są odpłatne. 
5. Na wykonane naprawy odpłatne gwarant udziela 3 miesięcznej gwarancji pod warunkiem dokonania naprawy w warsztacie gwaranta. 
II. OBOWIĄZKI GWARANTA 
1. Gwarancja - stanowi zobowiązanie gwaranta do nieodpłatnego usunięcia wad fizycznych wyrobu (materiałowych, montażowych). 
2. Gwarant za pośrednictwem centralnego punktu serwisowego ustosunkuje się do zgłaszanych przez reklamującego roszczeo w terminie 
14 dni od przyjęcia urządzenia do serwisu, a usunięcie wady w przypadku jej zakwalifikowania do bezpłatnej obsługi gwarancyjnej nastąpi 
nie później niż w ciągu 30 dni od przyjęcia urządzenia do serwisu. 
3. Okres naprawy może ulec wydłużeniu w przypadku konieczności pozyskania części zamiennych. 
III. WARUNKI GWARANCJI 
1. Gwarancja obejmuje wszystkie uszkodzenia powstałe w okresie obowiązywania gwarancji wynikające z ujawnienia się w tym okresie 
ukrytych wad materiałowych, montażowych lub technologicznych. 
2. Gwarancji nie podlegają uszkodzenia urządzenia powstałe z powodu: 

a. niewłaściwego transportu i magazynowania; 
b. niezgodnej z instrukcjami instalacji, uruchomienia, eksploatacji i konserwacji, oraz w przypadku niewłaściwego doboru 
narzędzia/osprzętu; 
c. działania czynników zewnętrznych lub osób trzecich, w szczególności: działania siły wyższej (piorun, pożar, powodzie, trzęsienia 
ziemi, działania wojenne, zamieszki i zamachy); 
d. innych uszkodzeo powstałych nie z winy producenta 

3. Gwarancja traci ważnośd w przypadku: zmian konstrukcyjnych lub przeróbek dokonanych przez użytkownika, prób napraw i regulacji 
nieprzewidzianych w instrukcji obsługi, zaniechania przeglądów eksploatacyjno-konserwacyjnych, stosowania nieodpowiednich części 
zamiennych i materiałów eksploatacyjnych. 
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4. Gwarancją nie są objęte elementy eksploatacyjne oraz ulegające zużyciu w trakcie okresu obowiązywania gwarancji, takie jak: 

• elementy eksploatacyjne: bębny i szczęki sprzęgła, filtry, głowice żyłkowe, koła, linki rozrusznika, listwy tnące, łaocuchy tnące i 

prowadnice, noże tnące, paski napędowe, sprzęgła i tarcze cierne, śruby bezpieczeostwa, świece zapłonowe, tarcze, żarówki; 

• elementy silnika: cylindry, łożyska, membrany gaźników, panewki, pierścienie, tłoki, wał korbowy; 

• elementy skrzyni biegów/przekładni: koła zębate, łaocuchy, pompy hydrauliczne; 

• pozostałe elementy eksploatacyjne: amortyzatory, bezpieczniki przeciążeniowe, cięgna i linki sterujące, koła zębate, łożyska, 

panewki, piasty noża, szczotki węglowe, wpusty zabezpieczające; 

• elementy niewymienione w niniejszej karcie gwarancyjnej, a które w sposób oczywisty zużywają się w trakcie pracy. 

5. Wymienione w ramach naprawy gwarancyjnej części zamienne są własnością gwaranta. 

6. W zakres naprawy gwarancyjnej nie wchodzą czynności regulacyjne oraz konserwacyjne. Serwis ma prawo pobrad opłatę za dokonanie 

czynności konserwacyjnych, które należą do obowiązków użytkownika, a wymagają ich dokonania przed przystąpieniem do naprawy. 

7. Gwarancja nie obejmuje ewentualnych szkód wyrządzonych bezpośrednio lub pośrednio osobom lub rzeczom z powodu usterek w 

urządzeniu lub wynikłych z przedłużonego przestoju pracy urządzenia. 

8. Ewentualne uszkodzenia powstałe podczas transportu powinny zostad natychmiastowo zgłoszone przewoźnikowi pod groźbą utraty 

gwarancji. 

9. Gwarancja ta jest oferowana dodatkowo i nie ogranicza praw określonych przez obecne i przyszłe ustawy. W szczególności nie wyłącza, 

nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnieo wynikających z tytułu przepisów o rękojmi za wady fizyczne rzeczy. 

IV. ZGŁOSZENIE GWARANCYJNE 

1. Naprawy gwarancyjne na terenie Polski wykonywane są wyłącznie przez Serwis GEKO 

2. Warunkiem skorzystania ze świadczeo gwarancyjnych jest zgłoszenie reklamacji i dostarczenie przez nabywcę kompletnego urządzenia z 

całym osprzętem (np. łaocuch tnący, prowadnica, tarcza tnąca, noże, głowica żyłkowa, szelki) wraz z dokumentem zakupu lub innym 

dokumentem potwierdzającym zakup. 

3. Zgłoszenia naprawy gwarancyjnej dokonuje się na formularzu „PROTOKÓŁ/ZLECENIE NAPRAWY” dołączonym do niniejszej umowy 

gwarancyjnej. Formularz protokołu można również pobrad ze strony internetowej: http://b2b.geko.pl. Protokół musi w szczególności 

zawierad dokładny opis usterki lub niesprawności urządzenia. Zgłaszający reklamację winien również podad w celach korespondencyjnych 

swoje dane osobowe: imię i nazwisko, adres, nr telefonu. 

4. W przypadku niespełnienia któregokolwiek warunku określonego 2 i 3, przyjmujący reklamację ma prawo odmówid przyjęcia urządzenia 

do naprawy i zwrócid do zgłaszającego na jego koszt. 

5. W przypadku stwierdzenia wady urządzenie wraz z wymienionymi wyżej dokumentami należy przekazad do miejsca zakupu lub przesład 

do centralnego punktu serwisowego GEKO na adres: GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k., ul. Spacerowa 3, 97-500 Kietlin. 

6. W przypadku wysyłki do punktu serwisowego nabywca jest zobowiązany przesyłkę właściwie opakowad, a także oddad ją Kurierowi w 

stanie umożliwiającym jej prawidłowy transport (należy usunąd płyny eksploatacyjne). W szczególności opakowanie powinno: byd 

odpowiednio zamknięte, uniemożliwiające dostęp do zawartości przesyłki osobom niepowołanym; byd odpowiednio wytrzymałe stosownie 

do wagi i zawartości przesyłki; posiadad zabezpieczenia wewnętrzne, uniemożliwiające przemieszczanie się zawartości przesyłki. 

7. Nabywca nie może żądad naprawy uszkodzonego urządzenia w miejscu użytkowania, nawet jeżeli urządzenie jest objęte obsługą 

gwarancyjną. 

8. Urządzenie należy dostarczyd do reklamacji czyste. Koniecznośd oczyszczenia narzędzia - w celach naprawy w serwisie - jest usługą 

płatną. 

9. W przypadku naprawy odpłatnej lub nieuzasadnionego zgłoszenia reklamujący ponosi koszt weryfikacji uszkodzenia, ewentualnej 

naprawy oraz koszty związane ze spedycją. 

10. Naprawy pozagwarancyjne (odpłatne) są realizowane w oparciu o indywidualne uzgodnienia reklamującego z serwisem. 

11. Aktualny cennik usług serwisowych można uzyskad pod numerem telefonu (+48) 698-642-358 lub drogą mailową: serwis@geko.pl 

12. W sprawach nieuregulowanych warunkami niniejszej Karty Gwarancyjnej zastosowanie mają odpowiednie przepisy Kodeksu Cywilnego. 

 

Informacja na Temat Przetwarzania Danych Osobowych W Celu Realizacji Gwarancji I Naprawy Serwisowej 

 

Administratorem danych osobowych przetwarzanych w celu świadczenia gwarancji jest Gwarant (GEKO Sp. z o.o. Sp.k, email: 

geko@geko.pl, nr tel. (+48) 44 682 40 04).  

Pełna informacja na temat przetwarzania danych i praw, jakie Paostwu przysługują dostępna jest na stronie:  

https://b2b.geko.pl/polityka-prywatnosci. 
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INSTRUCTION MANUAL 
Electric heat gun 2000W + nozzles 

Type: G80281, Model: GW2000B2 

Translation of the original instructions 

EN - ENGLISH VERSION 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 

 
Manufactured for 
GEKO Sp. z o. o. Sp. K. 
Kietlin, Spacerowa Street 3 
97-500 Radomsko 
www.geko.pl 

Before first use, please read this instruction manual carefully. 

It is the user's responsibility to read all instructions necessary for safe use and operation and to 

understand any risks that may arise during the operation of the device.  
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ENVIRONMENTAL PROTECTION 
 

Information for users on the disposal of electrical and electronic devices (applies to 

households). 

The symbol shown on products or accompanying documentation indicates that faulty 

electrical or electronic devices must not be disposed of with household waste. 
 

The correct procedure for disposal, reuse, or recovery of components involves taking the device to a 

specialized collection point, where it will be accepted free of charge. Information on the location of waste 

equipment collection points is available from local authorities. 

Correct disposal of this device helps to conserve valuable resources and avoid negative impacts on health 

and the environment that may be caused by inappropriate waste handling. 

Improper waste disposal is subject to penalties as provided for in the relevant local regulations. 
 
 

If you need to dispose of electrical or electronic devices, please contact your nearest point of sale or 

supplier for further information. 
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ATTENTION!!! 

Due to continuous product improvement, the photos and drawings 

included in the manual are for illustrative purposes only and may 

differ from the purchased product. 

These differences cannot be the basis for a complaint. 
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TECHNICAL DATA 

Power 2000W 
Power supply 230V/50Hz 
Air temperature I degree 350°C 
Air temperature II degree 550°C 
Air flow rate stage I 300 l/min 
Air flow rate II stage 500 l/min 
Protection class II 
Weight 0.6 kg 
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PICTOGRAMS 
 

 
MANDATORY: Read the instruction manual 
 
 
 

MANDATORY: Use protective gloves 
 
 
 

MANDATORY: Wear safety glasses/goggles 
 
 
 

MANDATORY: Use upper respiratory protection 
 
 
 

 
WARNING: Hot surfaces 
 
 
 
 

WARNING: Danger 
 
 
 

 
INFORMATION: The device is in the second class of protection against electric shock. 

 
 
 
 

OCCUPATIONAL SAFETY 

WARNING: Please read this section carefully to minimize the possibility of injury or accidents caused by 
improper operation or ignorance of occupational health and safety regulations. Read all instructions and 
guidelines carefully. Keep this manual for future reference. 
 

General workplace safety conditions 

Keep your work area clean and tidy. A poorly lit and cluttered work area can cause accidents. 
Do not operate the device near explosive substances (flammable substances, gases, dust, etc.). High 
temperatures are generated during operation, which may cause ignition and fire. 
The device must be stored so that it is out of the reach of children. 
Children should not be allowed in the work area while the device is operating. 
Third parties should not be in the work area while the device is operating. 
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Electrical safety 

The plug must fit the outlet. Do not use any cords with modified plugs. Do not use any plug adapters with a 
protective grounding connection. Unmodified plugs and matching outlets reduce the risk of accidents. 
Protect yourself from electric shock. Avoid contact with grounded surfaces, such as refrigerators, radiators, 
and pipes. Electric shock is greater when your body is grounded. 
Do not expose this device to rain or moisture. Water entering the device increases the risk of electric shock. 
Take care of the power cord. Never use the cord to carry the tool, pull it, or unplug it. Keep the power cord 
away from heat, oil, sharp edges, or moving parts. 
When operating a tool designed for outdoor use, use an appropriate extension cord (for outdoor use). 
Using an appropriate extension cord reduces the risk of electric shock. 
If the device is operated in a humid atmosphere, the power supply network must be equipped with a 
differential protection (RCD). 
Please read this chapter carefully to minimize the possibility of injury or accident caused by improper 
operation or ignorance of the Occupational Health and Safety Regulations. 
Please read all instructions and warnings carefully. Keep this manual for future reference. 
 

Personal safety 

Exercise caution. Work with caution and care. Do not use the device when you are tired or under the 
influence of medication, alcohol, or other intoxicating substances (e.g., drugs). Inattention may result in 
personal injury. 
Personal protective equipment should be worn during work. Due to the potential for the generation of 
harmful fumes, respiratory protection should be worn. Safety goggles should be worn. 
Use protective gloves. 
Avoid unintentional activation of the device. Before inserting the plug into the socket, always ensure that 
the switch is in the off position. Connecting the device to the mains or carrying a device connected to the 
mains while your finger is on the switch may cause the device to turn on uncontrolled and may cause an 
accident. 
Try not to assume unnatural working positions. Your working position must ensure you maintain balance 
and stability. This ensures better control of the tool. 
Appropriate work attire should be worn. Clothing should not be loose, and long or loose jewelry should be 
avoided. Hair and loose clothing should be protected from the possibility of entering the air inlet or exhaust 
nozzle of the device. 
Wear shoes with non-slip soles. 
 

Operation and maintenance of the device 

Do not overload the device. Use the correct device for the intended application. 
Do not use a device with a malfunctioning on/off switch. Such a faulty device should be returned for repair. 
Always disconnect the plug from the power source before making any adjustments, replacing accessories, 
or when not in use. This protects the user from unintentional start-up. 
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The device should be stored out of reach of children. People who are not familiar with occupational health 
and safety regulations must not operate this device. People who are unfamiliar with safety regulations and 
lack experience in operating the device are at risk of injury and may cause accidents. 
The device must be subjected to technical inspections. Checks should be made for mounting, proper 
operation of moving parts, and any binding. The inspection should include checking for damaged or broken 
parts that will not cause the device to malfunction. Faulty or damaged parts should be replaced. The 
working tool should be maintained in good condition, functional, and free from contamination. The device 
and accessories must be used in accordance with these instructions. Failure to follow these instructions 
could result in hazardous situations. 
Before first use, check whether the supply voltage corresponds to the value indicated on the rating plate. 
All safety-related components must be maintained in full working order. If damaged, they must be 
immediately repaired or replaced. 
Do not use the appliance if the power cable or plug is damaged. 
Do not pull the cable when removing the plug from the socket. 
The device should be stored away from heat sources (i.e. central heating, stove, etc.) to avoid deformation 
of the plastic parts. 
When using the device, do not block the air intake. Otherwise, there is a risk of burning out the motor or 
damaging the heating elements. 
 

Service 

Only a qualified technician should repair your power tool using original parts. This ensures the safety of 
your device. 
 

Safety when working with heat guns 

Before use, read the instructions, familiarize yourself with the drawings, specifications and safety 
conditions. 
Make sure that the power cord is not in the work area and do not direct the hot air flow at the power cord. 
Do not cover the air inlet holes and outlet nozzle of the heat gun. 
Do not direct the hot air stream at dusty, flammable materials and pressurized containers (e.g. aerosols, 
gas cylinders). 
Do not direct the hot air flow towards people, animals or your own body. 
Do not empirically check (e.g. by placing your hand on it) the temperature of the hot air stream. 
Do not touch the hot surfaces of the heat gun nozzle. 
Careless use of the equipment may cause fire, therefore: 
Exercise caution when using equipment in areas where flammable materials are present. 
Do not direct a stream of hot air at the same place for a long time. Do not use the equipment in the 
presence of an explosive atmosphere. 
Be aware that heat can be transferred to combustible materials outside your field of view. Exercise extreme 
caution. 
After use, place the equipment on a non-flammable surface and allow it to cool before storing. Do not 
leave the equipment switched on unattended. 
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PURPOSE OF THE DEVICE 
The heat gun is used for heating, warming and melting plastics, for welding heat-shrinkable materials, for 
heating and removing paints and paint coatings, for warming up seized or frozen detachable connections 
and for other work requiring a stream of hot air. 
 

USE RESTRICTIONS 
The heat gun may only be used in accordance with the "Permissible Operating Conditions" listed below. 
The heat gun may not be used to heat flammable or explosive materials. The device's design and 
construction are not intended for professional/commercial use or for construction work. The heat gun is 
intended for DIY use and home use. Unauthorized changes to the mechanical and electrical structure, any 
modifications, or maintenance activities not described in the User's Manual will be considered unlawful and 
will result in immediate loss of warranty rights. Use contrary to the intended use or in violation of the 
User's Manual will result in immediate loss of warranty rights, and the Declaration of Conformity will 
become invalid. 
 

ACCEPTABLE WORKING CONDITIONS 
The device should only be used indoors with effective ventilation, or outdoors – avoid working in the rain. 
Protect from rain, moisture, and frost. 
 

PREPARING FOR WORK 
Before connecting the heat gun to a power source, ensure that the supply voltage matches the value 
indicated on the rating plate. The device's power supply should be made using copper wire with a minimum 
cross-section of 1.5 mm², connected to a 16 A fuse, and should comply with safety regulations. The 
installation should be performed by a licensed electrician. When using extension cords, ensure that the 
wire cross-section is no less than 1.5 mm². Arrange the electrical cord so that it is not exposed to the risk of 
being cut during operation. Do not use damaged extension cords. Periodically inspect the power cord. Do 
not pull on the power cord. Ensure that the inlet openings and outlet nozzle are not blocked or covered. 
 

TURNING ON AND OPERATING THE HEAT GUN 
To start working with the device, set the switch to the desired speed. The heat gun is equipped with a 
three-position switch: 0 means the device is off, I means first speed, and II means second speed. Aim the 
heat gun nozzle at the material/surface requiring heating. Do not keep the nozzle pointed at one spot for 
an extended period; move the heat gun so that the hot air stream evenly heats the desired surface. For 
paint and coating removal: set the heat gun to the appropriate temperature. Heat the coating with the heat 
gun and remove it using a putty knife or scraper. Do not allow the paint to burn. When mechanically 
removing hot paint, turn off the heat gun and place it in a safe place on the stand (Fig. B, 2), with the nozzle 
pointing upwards. 
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Be careful not to allow paint to adhere to the heat gun nozzle. Clean the nozzle and spatula or scraper as 
needed (note: the device does not include a spatula or scraper). Adjust the nozzle distance from the 
workpiece or material to suit its type. Adjust the operating temperature to suit the workpiece or material. If 
data are unavailable, adjust the temperature empirically, starting with the lowest value. 
 

CURRENT SERVICE ACTIVITIES 
All maintenance activities, such as cleaning the nozzle, checking the condition of the switch, housing and 
power cord, should be carried out with the plug removed from the power socket. 
Before each start-up: 
- Check the condition of the power cord; 
- Check that the engine ventilation openings are not blocked or dirty. If necessary, unblock/blow them out 
with compressed air, or clean with a cloth slightly dampened with water; 
After each use: 
- Remove the plug from the socket to prevent accidental switching on by unauthorized persons or when 
carrying. 
 

Information for users on the disposal of electrical and electronic devices (for 
households) 
The symbol shown on products or accompanying documentation indicates that 
faulty electrical or electronic devices must not be disposed of with other waste. 
Correct disposal, reuse, or recycling of components requires taking the device to a 
specialized collection point, where it will be accepted free of charge. Local 
authorities provide information on the locations of waste equipment collection 
points, for example, on their websites. Proper disposal of the device allows for the 
conservation of valuable resources and avoids negative impacts on health and the 
environment, which may be threatened by improper waste handling. Improper 
waste disposal is subject to penalties under applicable local regulations. 
 

Users in European Union countries 
If you need to dispose of electrical or electronic devices, please contact your nearest point of sale or 
supplier for further information. 
Disposal of devices in countries outside the European Union. 
This symbol only applies to European Union countries. If you wish to dispose of this product, please contact 
your local authorities or retailer for correct disposal instructions. 
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1 Plastic cover 12 Rectifier 

2.25 Device housing 13 Rectifier 

3 Micanite cover and heating element 16 Micanite element 

4 Micanite cover and heating element 17 Micanite sleeve 

5 Positioning mount 18 Steel sleeve 

6 Ring 19 Switch 

7 Fan housing 20 Power cord 

8 Fan impeller 22 Clamps 

9 Engine base 23 Power cord holder 

11 DC motor 26 Capacitor 
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The last two digits of the year of application of the CE marking - 24 
 

EC DECLARATION OF CONFORMITY 

GEKO Sp. z o. o. Sp. K., Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

declares with full responsibility that: 
 

Electric heat gun 2000W + nozzles 
Type: G80281, Model: GW2000B2 

 

meets the requirements of the directives of the European Parliament and of the Council: 

2014/35/EU of 26 February 2014 on the harmonisation of the laws of Member States relating to the 
making available on the market of electrical equipment designed for use within certain voltage 

limits, 
2011/65/EU (RoSH II) of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in 

electrical and electronic equipment 
and standards EN 60335-2-45:2002/A2:2012, EN 60335-1:2012/A15:2021, EN 62233:2008, EN 
62321-2:2014, EN 62321-3-1:2014, EN 62321-4:2014, EN 62321-5:2014, EN 62321-6:2015, EN 

62321:2009 
is identical to the specimen that is the subject of the assessment certificate 

EC type No. N8A 057078 0208 Rev. 03 of 29/03/2023, 
EC type no. 48.400.17.7913.00-01/01 of 16/10/2017 

issued by TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen 
RidlerstraUe 65,80339 MUNCHEN, Germany 

Phone : +49 (89) 50084261 Fax : +49 (89) 50084230 
Email: ps.zert@tuev-sued.de Website: http://www.tuev-sued.de/ps 

Notified Body Identification Number: 0123 
 

This Declaration of Conformity becomes invalid if the product is changed or rebuilt without the 
manufacturer's consent. 

 
The following persons are responsible for preparing and storing technical documentation: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa Street 3, 97-500 Radomsko. 
 
 

 
 
Kietlin, 10/04/2024 Larysa Kowalczyk 

Place and date of issue Surname, name of the authorized person 
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Warranty Card 

Address * 

Date of sale *  

Product name * 

Buyer (name and surname / company name) *  

Model / Product Code * 

* completed by the seller  

I declare that I have read the warranty terms and conditions 
and accept them as listed below. The product has no visible 
defects or damage. 

(seller's stamp and legible signature) 

NOTE! Making any unauthorized entries in the warranty card or 
making any changes to existing entries is equivalent to loss of 
warranty rights.  

(legible signature of the buyer) 

The warranty card is only valid with proof of purchase. 

Guarantor GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k. with its registered office in Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko, 
entered into the register of entrepreneurs of the National Court Register by the District Court for Łódź Śródmieście in Łódź, XX Division of 
the National Court Register, under the KRS number 0000815242, and the Tax Identification Number (NIP) 7722420459, grants the Buyer a 
guarantee for the efficient operation of the products it introduces to the market on the following terms: 
I. WARRANTY PERIOD 
1. The warranty period begins on the date of purchase/delivery of the goods and is: 

a. consumer purchase - 2 years: for all devices covered by warranty, except batteries, for which we provide a 6-month warranty 
b. commercial purchase - 1 year: for all devices covered by warranty, except batteries, for which we provide a 6-month warranty 

3. A consumer purchase within the meaning of the Act of 30 May 2014 on Consumer Rights (Journal of Laws of 2014, item 827) is a 
purchase made by a natural person entering into a legal transaction with an entrepreneur that is not directly related to their business or 
professional activity. 
4. The warranty period is not extended due to warranty service. This also applies to replaced or repaired parts. Repairs due after the 
warranty period are subject to a fee. 
5. The guarantor provides a 3-month warranty for paid repairs provided that the repairs are performed at the guarantor's workshop. 
II. OBLIGATIONS OF THE GUARANTOR 
1. Warranty - constitutes the guarantor's obligation to remove physical defects of the product (material, assembly) free of charge. 
2. The Guarantor, through the central service point, will respond to the claims submitted by the complainant within 14 days of accepting 
the device for service, and the removal of the defect if it qualifies for free warranty service will take place no later than within 30 days of 
accepting the device for service. 
3. The repair period may be extended if it is necessary to obtain spare parts. 
III. WARRANTY CONDITIONS 
1. The warranty covers all damages occurring during the warranty period resulting from the discovery of hidden material, assembly or 
technological defects during that period. 
2. The warranty does not cover damage to the device resulting from: 

a. improper transport and storage; 
b. inconsistent with the installation, commissioning, operation and maintenance instructions, and in the event of incorrect 
selection of tools/accessories; 
c. the actions of external factors or third parties, in particular: force majeure (lightning, fire, floods, earthquakes, acts of war, riots 
and attacks); 
d. other damages that are not the fault of the manufacturer 

3. The warranty becomes invalid in the event of: structural changes or modifications made by the user, attempted repairs and adjustments 
not specified in the operating instructions, failure to carry out operational and maintenance inspections, use of inappropriate spare parts 
and consumables. 
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4. The warranty does not cover consumables and items that wear out during the warranty period, such as: 

• consumables: clutch drums and shoes, filters, trimmer heads, wheels, starter cables, cutter bars, cutting chains and guides, 

cutting knives, drive belts, clutches and friction discs, safety screws, spark plugs, discs, light bulbs; 

• engine components: cylinders, bearings, carburettor diaphragms, bearings, rings, pistons, crankshaft; 

• gearbox/transmission components: gears, chains, hydraulic pumps; 

• other operating elements: shock absorbers, overload fuses, control rods and cables, gears, bearings, bushings, knife hubs, carbon 

brushes, safety grooves; 

• elements not mentioned in this warranty card and which are obviously subject to wear during operation. 

5. Spare parts replaced during warranty repairs are the property of the guarantor. 

6. Warranty repairs do not include adjustments or maintenance. The service center has the right to charge a fee for any maintenance that 

is the user's responsibility and requires completion before the repair can begin. 

7. The warranty does not cover any damage caused directly or indirectly to persons or property due to faults in the device or resulting from 

prolonged downtime of the device. 

8. Any damage incurred during transport must be reported to the carrier immediately under penalty of loss of warranty. 

9. This warranty is offered in addition to and does not limit the rights specified in current and future laws. In particular, it does not exclude, 

limit, or suspend rights arising from the provisions on warranty for physical defects. 

IV. WARRANTY NOTICE 

1. Warranty repairs in Poland are performed exclusively by GEKO Service. 

2. The condition for benefiting from the warranty is to submit a complaint and deliver the complete device with all accessories (e.g. cutting 

chain, guide bar, cutting disc, knives, trimmer head, harness) together with the purchase document or other document confirming the 

purchase. 

3. Warranty repair requests should be submitted using the "REPORT/REPAIR ORDER" form attached to this warranty agreement. The report 

form can also be downloaded from the website: http://b2b.geko.pl. The report must include a detailed description of the fault or 

malfunction of the device. The complainant should also provide their personal information for correspondence purposes: name, address, 

and telephone number. 

4. If any of the conditions specified in 2 and 3 are not met, the person accepting the complaint has the right to refuse to accept the device 

for repair and return it to the complainant at his expense. 

5. If a defect is found, the device together with the above-mentioned documents should be returned to the place of purchase or sent to the 

central GEKO service point at the following address: GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k., ul. Spacerowa 3, 97-500 Kietlin. 

6. If shipping to a service point, the buyer is obligated to properly package the shipment and return it to the courier in a condition that 

allows for proper transport (operating fluids must be removed). In particular, the packaging should: be properly sealed to prevent 

unauthorized access to the contents of the shipment; be adequately durable for the weight and contents of the shipment; and have 

internal security features to prevent movement of the contents of the shipment. 

7. The buyer cannot demand repair of the damaged device at the place of use, even if the device is covered by warranty. 

8. The device must be delivered clean for warranty claims. Cleaning the device for service purposes is a paid service. 

9. In the event of a paid repair or an unjustified complaint, the person filing the complaint shall bear the cost of verifying the damage, any 

repairs, and the costs associated with shipping. 

10. Post-warranty repairs (paid) are carried out based on individual arrangements between the complainant and the service center. 

11. The current price list for service is available by calling (+48) 698-642-358 or by e-mail: serwis@geko.pl 

12. In matters not regulated by the terms of this Warranty Card, the relevant provisions of the Civil Code shall apply. 

 

Information on the Processing of Personal Data for the Purpose of Warranty and Repair Service 

 

The controller of personal data processed for the purpose of providing the guarantee is the Guarantor (GEKO Sp. z o. o. Sp.k., email: 

geko@geko.pl, phone no. (+48) 44 682 40 04). 

Full information on data processing and your rights is available at: 

https://b2b.geko.pl/polityka-prywatnosci. 
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BEDIENUNGSANLEITUNG 
Elektrische Heißluftpistole 2000W + Düsen 

Typ: G80281, Modell: GW2000B2 

Übersetzung der Originalanleitung 

DE - DEUTSCHE VERSION 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 

 
Hergestellt für 
GEKO Sp. z o. o. Sp. K. 
Kietlin, Spacerowa-Straße 3 
97-500 Radomsko 
www.geko.pl 

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der ersten Verwendung sorgfältig durch. 

Es liegt in der Verantwortung des Benutzers, alle Anweisungen zu lesen, die für die sichere Verwendung 

und Bedienung erforderlich sind, und sich über alle Risiken zu informieren, die beim Betrieb des Geräts 

auftreten können.  
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UMWELTSCHUTZ 
 

Informationen für Verbraucher zur Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeräten 

(gilt für Haushalte). 

Das auf Produkten oder Begleitdokumenten abgebildete Symbol weist darauf hin, 

dass defekte elektrische oder elektronische Geräte nicht über den Hausmüll entsorgt 

werden dürfen. 
 

Die ordnungsgemäße Entsorgung, Wiederverwendung oder Rückgewinnung von Komponenten erfolgt 

durch Abgabe des Geräts an einer speziellen Sammelstelle, wo es kostenlos entgegengenommen wird. 

Informationen zu den Sammelstellen für Altgeräte erhalten Sie bei Ihren örtlichen Behörden. 

Durch die ordnungsgemäße Entsorgung dieses Geräts können Sie wertvolle Ressourcen schonen und 

negative Auswirkungen auf Gesundheit und Umwelt vermeiden, die durch unsachgemäße 

Abfallbehandlung entstehen können. 

Bei unsachgemäßer Abfallentsorgung drohen Strafen gemäß den jeweiligen örtlichen Vorschriften. 
 
 

Wenn Sie elektrische oder elektronische Geräte entsorgen müssen, wenden Sie sich für weitere 

Informationen bitte an Ihre nächstgelegene Verkaufsstelle oder Ihren Lieferanten. 
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AUFMERKSAMKEIT!!! 

Aufgrund kontinuierlicher Produktverbesserungen dienen die im 

Handbuch enthaltenen Fotos und Zeichnungen nur zur 

Veranschaulichung und können vom gekauften Produkt abweichen. 

Diese Unterschiede können nicht als Grundlage für eine Reklamation 

dienen. 
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TECHNISCHE DATEN 

Leistung 2000W 
Stromversorgung 230V/50Hz 
Lufttemperatur 1 Grad 350°C 
Lufttemperatur II Grad 550°C 
Luftdurchsatz Stufe I 300 l/min 
Luftdurchsatz II Stufe 500 l/min 
Schutzklasse II 
Gewicht 0,6 kg 
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Piktogramme 
 

 
ZWINGEND: Lesen Sie die Bedienungsanleitung 
 
 
 

ZWINGEND: Schutzhandschuhe verwenden 
 
 
 

OBLIGATORISCH: Schutzbrille tragen 
 
 
 

OBLIGATORISCH: Verwenden Sie einen oberen Atemschutz 
 
 
 

 
WARNUNG: Heiße Oberflächen 
 
 
 
 

WARNUNG: Gefahr 
 
 
 

 
INFORMATION: Das Gerät gehört zur zweiten Schutzklasse gegen elektrischen Schlag. 

 
 
 
 

ARBEITSSICHERHEIT 

WARNUNG: Bitte lesen Sie diesen Abschnitt sorgfältig durch, um das Risiko von Verletzungen oder Unfällen 
durch unsachgemäße Bedienung oder Missachtung der Arbeitsschutzvorschriften zu minimieren. Lesen Sie 
alle Anweisungen und Richtlinien sorgfältig durch. Bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren 
Nachschlagen auf. 
 

Allgemeine Arbeitsschutzbedingungen 

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und ordentlich. Ein schlecht beleuchteter und unordentlicher 
Arbeitsbereich kann zu Unfällen führen. 
Betreiben Sie das Gerät nicht in der Nähe explosiver Stoffe (brennbare Stoffe, Gase, Staub usw.). Während 
des Betriebs entstehen hohe Temperaturen, die zu Entzündung und Brand führen können. 
Das Gerät muss so aufbewahrt werden, dass es für Kinder unerreichbar ist. 
Während des Betriebs des Geräts dürfen sich Kinder nicht im Arbeitsbereich aufhalten. 
Während des Gerätebetriebs dürfen sich keine Dritten im Arbeitsbereich aufhalten. 
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Elektrische Sicherheit 

Der Stecker muss in die Steckdose passen. Verwenden Sie keine Kabel mit modifizierten Steckern. 
Verwenden Sie keine Steckeradapter mit Schutzkontaktanschluss. Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Unfallrisiko. 
Schützen Sie sich vor Stromschlägen. Vermeiden Sie den Kontakt mit geerdeten Oberflächen wie 
Kühlschränken, Heizkörpern und Rohren. Die Gefahr eines Stromschlags ist größer, wenn Ihr Körper 
geerdet ist. 
Setzen Sie dieses Gerät weder Regen noch Feuchtigkeit aus. Eindringendes Wasser erhöht das Risiko eines 
Stromschlags. 
Behandeln Sie das Netzkabel sorgfältig. Verwenden Sie das Kabel niemals, um das Gerät zu tragen, daran zu 
ziehen oder den Stecker zu ziehen. Halten Sie das Netzkabel von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
beweglichen Teilen fern. 
Verwenden Sie beim Betrieb eines für den Außenbereich vorgesehenen Werkzeugs ein geeignetes 
Verlängerungskabel (für den Außenbereich). Die Verwendung eines geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines Stromschlags. 
Wird das Gerät in feuchter Atmosphäre betrieben, muss das Stromversorgungsnetz mit einem 
Differenzialschutz (RCD) ausgestattet sein. 
Bitte lesen Sie dieses Kapitel sorgfältig durch, um die Möglichkeit von Verletzungen oder Unfällen durch 
unsachgemäße Bedienung oder Unkenntnis der Arbeitsschutzbestimmungen zu minimieren. 
Bitte lesen Sie alle Anweisungen und Warnhinweise sorgfältig durch. Bewahren Sie dieses Handbuch zum 
späteren Nachschlagen auf. 
 

Persönliche Sicherheit 

Vorsicht. Arbeiten Sie mit Umsicht und Sorgfalt. Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Medikamenten, Alkohol oder anderen berauschenden Substanzen (z. B. Drogen) 
stehen. Unachtsamkeit kann zu Verletzungen führen. 
Bei der Arbeit ist persönliche Schutzausrüstung zu tragen. Aufgrund der möglichen Entstehung 
gesundheitsschädlicher Dämpfe ist Atemschutz zu tragen. Eine Schutzbrille ist zu tragen. 
Verwenden Sie Schutzhandschuhe. 
Vermeiden Sie ein unbeabsichtigtes Einschalten des Geräts. Stellen Sie vor dem Einstecken des Steckers in 
die Steckdose sicher, dass der Schalter ausgeschaltet ist. Wenn Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen 
oder ein angeschlossenes Gerät tragen, während sich Ihr Finger auf dem Schalter befindet, kann sich das 
Gerät unkontrolliert einschalten und einen Unfall verursachen. 
Vermeiden Sie unnatürliche Arbeitshaltungen. Ihre Arbeitshaltung muss Ihnen Gleichgewicht und Stabilität 
gewährleisten. Dies ermöglicht eine bessere Kontrolle des Werkzeugs. 
Tragen Sie angemessene Arbeitskleidung. Die Kleidung sollte nicht zu weit sein, und langer oder lockerer 
Schmuck sollte vermieden werden. Haare und lose Kleidung sollten so geschützt werden, dass sie nicht in 
die Lufteinlass- oder Abluftdüse des Geräts gelangen. 
Tragen Sie Schuhe mit rutschfesten Sohlen. 
 

Bedienung und Wartung des Gerätes 

Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für den vorgesehenen Einsatzzweck das richtige Gerät. 
Verwenden Sie kein Gerät mit einem defekten Ein-/Ausschalter. Ein solches defektes Gerät muss zur 
Reparatur eingeschickt werden. 
Vor allen Einstellungen, dem Austausch von Zubehör oder bei Nichtgebrauch stets den Stecker aus der 
Steckdose ziehen. Dies schützt den Benutzer vor unbeabsichtigtem Einschalten. 
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Das Gerät ist außerhalb der Reichweite von Kindern aufzubewahren. Personen, die mit den 
Arbeitsschutzbestimmungen nicht vertraut sind, dürfen das Gerät nicht bedienen. Personen, die mit den 
Sicherheitsvorschriften nicht vertraut sind und keine Erfahrung im Umgang mit dem Gerät haben, können 
sich verletzen und Unfälle verursachen. 
Das Gerät muss einer technischen Überprüfung unterzogen werden. Dabei sind die Befestigung, die 
Funktionsfähigkeit beweglicher Teile und eventuelle Verklemmungen zu prüfen. Die Überprüfung umfasst 
auch die Prüfung auf beschädigte oder gebrochene Teile, die keine Fehlfunktionen des Geräts verursachen. 
Defekte oder beschädigte Teile sind auszutauschen. Das Arbeitsgerät ist in gutem Zustand, funktionsfähig 
und frei von Verunreinigungen zu halten. Gerät und Zubehör sind gemäß dieser Anleitung zu verwenden. 
Die Nichtbeachtung dieser Anleitung kann zu gefährlichen Situationen führen. 
Prüfen Sie vor der ersten Inbetriebnahme, ob die Versorgungsspannung dem auf dem Typenschild 
angegebenen Wert entspricht. 
Alle sicherheitsrelevanten Bauteile müssen in einwandfreiem Zustand gehalten werden. Bei Beschädigung 
müssen sie umgehend repariert oder ausgetauscht werden. 
Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel oder der Stecker beschädigt ist. 
Ziehen Sie beim Herausziehen des Steckers aus der Steckdose nicht am Kabel. 
Um eine Verformung der Kunststoffteile zu vermeiden, sollte das Gerät nicht in der Nähe von 
Wärmequellen (z. B. Zentralheizung, Herd usw.) gelagert werden. 
Blockieren Sie bei der Verwendung des Geräts nicht den Lufteinlass. Andernfalls besteht die Gefahr, dass 
der Motor durchbrennt oder die Heizelemente beschädigt werden. 
 

Service 

Nur ein qualifizierter Techniker sollte Ihr Elektrowerkzeug mit Originalteilen reparieren. Dadurch wird die 
Sicherheit Ihres Gerätes gewährleistet. 
 

Sicherheit beim Arbeiten mit Heißluftpistolen 

Lesen Sie vor der Verwendung die Anweisungen und machen Sie sich mit den Zeichnungen, Spezifikationen 
und Sicherheitsbedingungen vertraut. 
Achten Sie darauf, dass sich das Netzkabel nicht im Arbeitsbereich befindet und richten Sie den heißen 
Luftstrom nicht auf das Netzkabel. 
Decken Sie die Lufteinlassöffnungen und die Auslassdüse der Heißluftpistole nicht ab. 
Richten Sie den Heißluftstrom nicht auf staubige, brennbare Materialien und unter Druck stehende 
Behälter (z. B. Aerosole, Gasflaschen). 
Richten Sie den heißen Luftstrom nicht auf Menschen, Tiere oder Ihren eigenen Körper. 
Überprüfen Sie die Temperatur des heißen Luftstroms nicht empirisch (z. B. durch Auflegen der Hand). 
Berühren Sie nicht die heißen Oberflächen der Heißluftpistolendüse. 
Bei unvorsichtigem Umgang mit dem Gerät besteht Brandgefahr. Daher: 
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Geräte in Bereichen verwenden, in denen brennbare Materialien vorhanden 
sind. 
Richten Sie einen heißen Luftstrom nicht über längere Zeit auf dieselbe Stelle. Verwenden Sie das Gerät 
nicht in der Nähe einer explosiven Atmosphäre. 
Beachten Sie, dass Wärme auf brennbare Materialien außerhalb Ihres Sichtfelds übertragen werden kann. 
Seien Sie äußerst vorsichtig. 
Legen Sie das Gerät nach Gebrauch auf eine nicht brennbare Unterlage und lassen Sie es abkühlen, bevor 
Sie es verstauen. Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet. 
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ZWECK DES GERÄTS 
Die Heißluftpistole dient zum Erhitzen, Erwärmen und Schmelzen von Kunststoffen, zum Verschweißen von 
Schrumpfmaterialien, zum Erwärmen und Entfernen von Farben und Lacken, zum Aufwärmen festsitzender 
oder eingefrorener lösbarer Verbindungen und für andere Arbeiten, bei denen ein Heißluftstrom 
erforderlich ist. 
 

NUTZUNGSBESCHRÄNKUNGEN 
Die Heißluftpistole darf nur gemäß den unten aufgeführten „Zulässigen Betriebsbedingungen“ verwendet 
werden. Die Heißluftpistole darf nicht zum Erhitzen von brennbaren oder explosiven Materialien verwendet 
werden. Das Gerät ist aufgrund seiner Konstruktion nicht für den professionellen/gewerblichen Einsatz 
oder für Bauarbeiten vorgesehen. Die Heißluftpistole ist für den Heimwerker- und Heimgebrauch bestimmt. 
Eigenmächtige Veränderungen am mechanischen und elektrischen Aufbau, jegliche Umbauten sowie 
Wartungsarbeiten, die nicht in der Bedienungsanleitung beschrieben sind, gelten als rechtswidrig und 
führen zum sofortigen Verlust des Garantieanspruchs. Eine nicht bestimmungsgemäße Verwendung oder 
Missachtung der Bedienungsanleitung führt zum sofortigen Verlust des Garantieanspruchs und der 
Konformitätserklärung. 
 

Akzeptable Arbeitsbedingungen 
Das Gerät darf nur in Innenräumen mit ausreichender Belüftung oder im Freien verwendet werden. 
Arbeiten im Regen sind zu vermeiden. Vor Regen, Feuchtigkeit und Frost schützen. 
 

VORBEREITUNG AUF DIE ARBEIT 
Bevor Sie die Heißluftpistole an eine Stromquelle anschließen, stellen Sie sicher, dass die 
Versorgungsspannung dem auf dem Typenschild angegebenen Wert entspricht. Die Stromversorgung des 
Geräts sollte über Kupferkabel mit einem Mindestquerschnitt von 1,5 mm² erfolgen, an eine 16-A-
Sicherung angeschlossen sein und den Sicherheitsvorschriften entsprechen. Die Installation sollte von 
einem zugelassenen Elektriker durchgeführt werden. Achten Sie bei der Verwendung von 
Verlängerungskabeln darauf, dass der Kabelquerschnitt mindestens 1,5 mm² beträgt. Verlegen Sie das 
Stromkabel so, dass es während des Betriebs nicht durchtrennt werden kann. Verwenden Sie keine 
beschädigten Verlängerungskabel. Überprüfen Sie das Netzkabel regelmäßig. Ziehen Sie nicht am 
Netzkabel. Stellen Sie sicher, dass die Einlassöffnungen und die Auslassdüse nicht blockiert oder abgedeckt 
sind. 
 

EINSCHALTEN UND BEDIENEN DER HEISSLUFTPISTOLE 
Um mit der Arbeit zu beginnen, stellen Sie den Schalter auf die gewünschte Geschwindigkeit. Die 
Heißluftpistole ist mit einem Drei-Stufen-Schalter ausgestattet: 0 bedeutet, das Gerät ist ausgeschaltet, I 
bedeutet erste Geschwindigkeit und II bedeutet zweite Geschwindigkeit. Richten Sie die Düse der 
Heißluftpistole auf das zu erhitzende Material/die zu erhitzende Oberfläche. Halten Sie die Düse nicht für 
längere Zeit auf eine Stelle gerichtet; bewegen Sie die Heißluftpistole so, dass der heiße Luftstrom die 
gewünschte Oberfläche gleichmäßig erhitzt. Zum Entfernen von Farbe und Beschichtung: Stellen Sie die 
Heißluftpistole auf die entsprechende Temperatur ein. Erhitzen Sie die Beschichtung mit der Heißluftpistole 
und entfernen Sie sie mit einem Spachtel oder Schaber. Lassen Sie die Farbe nicht verbrennen. Beim 
mechanischen Entfernen heißer Farbe schalten Sie die Heißluftpistole aus und legen Sie sie mit der Düse 
nach oben an einem sicheren Ort auf den Ständer (Abb. B, 2). 
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Achten Sie darauf, dass keine Farbe an der Heißluftdüse haften bleibt. Reinigen Sie Düse und Spachtel bzw. 
Schaber nach Bedarf (Hinweis: Spachtel bzw. Schaber sind nicht im Lieferumfang enthalten). Passen Sie den 
Düsenabstand zum Werkstück bzw. Material an dessen Art an. Passen Sie die Betriebstemperatur dem 
Werkstück bzw. Material an. Liegen keine Daten vor, stellen Sie die Temperatur empirisch ein, beginnend 
mit dem niedrigsten Wert. 
 

AKTUELLE SERVICEAKTIVITÄTEN 
Alle Wartungsarbeiten, wie das Reinigen der Düse, das Überprüfen des Zustands von Schalter, Gehäuse und 
Netzkabel, sollten bei aus der Steckdose gezogenem Stecker durchgeführt werden. 
Vor jeder Inbetriebnahme: 
- Überprüfen Sie den Zustand des Netzkabels; 
- Prüfen Sie, ob die Belüftungsöffnungen des Motors verstopft oder verschmutzt sind. Falls erforderlich, 
blasen Sie sie mit Druckluft aus oder reinigen Sie sie mit einem leicht mit Wasser angefeuchteten Tuch. 
Nach jedem Gebrauch: 
- Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, um ein versehentliches Einschalten durch Unbefugte oder beim 
Tragen zu verhindern. 
 

Informationen für Nutzer zur Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeräten (für 
Haushalte) 
Das auf Produkten oder der dazugehörigen Dokumentation abgebildete Symbol 
weist darauf hin, dass defekte elektrische oder elektronische Geräte nicht mit 
dem Hausmüll entsorgt werden dürfen. Zur ordnungsgemäßen Entsorgung, 
Wiederverwendung oder zum Recycling der Komponenten müssen Sie das Gerät 
zu einer speziellen Sammelstelle bringen, wo es kostenlos angenommen wird. 
Lokale Behörden informieren beispielsweise auf ihren Websites über die 
Standorte von Sammelstellen für Altgeräte. Durch die ordnungsgemäße 
Entsorgung des Geräts werden wertvolle Ressourcen geschont und negative 
Auswirkungen auf Gesundheit und Umwelt vermieden, die durch unsachgemäße 
Abfallbehandlung gefährdet werden können. Unsachgemäße Abfallentsorgung 
wird gemäß den geltenden lokalen Vorschriften geahndet. 
 

Benutzer in Ländern der Europäischen Union 
Wenn Sie elektrische oder elektronische Geräte entsorgen müssen, wenden Sie sich für weitere 
Informationen bitte an Ihre nächstgelegene Verkaufsstelle oder Ihren Lieferanten. 
Entsorgung von Geräten in Ländern außerhalb der Europäischen Union. 
Dieses Symbol gilt nur für Länder der Europäischen Union. Wenn Sie dieses Produkt entsorgen möchten, 
wenden Sie sich bitte an Ihre örtlichen Behörden oder Ihren Händler, um Anweisungen zur korrekten 
Entsorgung zu erhalten. 
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1 Kunststoffabdeckung 12 Gleichrichter 

2,25 Gerätegehäuse 13 Gleichrichter 

3 Micanite-Abdeckung und Heizelement 16 Mikanit-Element 

4 Micanite-Abdeckung und Heizelement 17 Mikanit-Hülse 

5 Positionierungshalterung 18 Stahlhülse 

6 Ring 19 Schalten 

7 Lüftergehäuse 20 Netzkabel 

8 Lüfterrad 22 Klemmen 

9 Motorbasis 23 Netzkabelhalter 

11 Gleichstrommotor 26 Kondensator 
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Die letzten beiden Ziffern des Jahres der Anwendung der CE-Kennzeichnung - 24 
 

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 

GEKO Sp. z o.o. z o. O. Sp. K., Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

erklärt mit voller Verantwortung, dass: 
 

Elektrische Heißluftpistole 2000W + Düsen 
Typ: G80281, Modell: GW2000B2 

 

den Anforderungen der Richtlinien des Europäischen Parlaments und des Rates entspricht: 

2014/35/EU der Kommission vom 26. Februar 2014 zur Harmonisierung der Rechtsvorschriften der 
Mitgliedstaaten über die Bereitstellung elektrischer Betriebsmittel zur Verwendung innerhalb 

bestimmter Spannungsgrenzen auf dem Markt, 
2011/65/EU (RoSH II) vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher 

Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten 
und Normen EN 60335-2-45:2002/A2:2012, EN 60335-1:2012/A15:2021, EN 62233:2008, EN 62321-
2:2014, EN 62321-3-1:2014, EN 62321-4:2014, EN 62321-5:2014, EN 62321-6:2015, EN 62321:2009 

ist identisch mit dem Muster, das Gegenstand des Bewertungszertifikats ist 
EG-Typennummer N8A 057078 0208 Rev. 03 vom 29.03.2023, 
EG-Typennummer 48.400.17.7913.00-01/01 vom 16.10.2017 

ausgestellt durch TÜV SÜD Product Service GmbH Zertifizierstellen 
Ridlerstraße 65, 80339 München, Deutschland 

Telefon : +49 (89) 50084261 Fax : +49 (89) 50084230 
E-Mail: ps.zert@tuev-sued.de Website: http://www.tuev-sued.de/ps 

Identifikationsnummer der benannten Stelle: 0123 
 

Diese Konformitätserklärung verliert ihre Gültigkeit, wenn das Produkt ohne Zustimmung des 
Herstellers verändert oder umgebaut wird. 

 
Für die Erstellung und Aufbewahrung der technischen Dokumentation sind folgende Personen 
verantwortlich: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa-Straße 3, 97-500 Radomsko. 
 
 

 
 
Kietlin, 10.04.2024 Larysa Kowalczyk 

Ort und Datum der Ausstellung Nachname, Name der bevollmächtigten Person 
 



 

 39 
 

 
 
 
 
 
 
 

MANUEL D'INSTRUCTIONS 
Pistolet thermique électrique 2000W + buses 

Type : G80281, Modèle : GW2000B2 

Traduction des instructions originales 

FR - VERSION FRANÇAISE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 

 
Fabriqué pour 
GEKO Sp. z o. o. Sp. K. 
Kietlin, rue Spacerowa 3 
97-500 Radomsko 
www.geko.pl 

Avant la première utilisation, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions. 

Il est de la responsabilité de l'utilisateur de lire toutes les instructions nécessaires à une utilisation et un 

fonctionnement sûrs et de comprendre tous les risques pouvant survenir pendant le fonctionnement de 

l'appareil.  
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PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT 
 

Informations destinées aux utilisateurs sur l'élimination des appareils électriques et 

électroniques (s'applique aux ménages). 

Le symbole figurant sur les produits ou sur la documentation qui les accompagne 

indique que les appareils électriques ou électroniques défectueux ne doivent pas être 

jetés avec les ordures ménagères. 
 

La procédure correcte d'élimination, de réutilisation ou de récupération des composants consiste à déposer 

l'appareil dans un point de collecte spécialisé, où il sera accepté gratuitement. Des informations sur 

l'emplacement des points de collecte des équipements usagés sont disponibles auprès des autorités 

locales. 

L’élimination correcte de cet appareil contribue à préserver des ressources précieuses et à éviter les 

impacts négatifs sur la santé et l’environnement qui peuvent être causés par une gestion inappropriée des 

déchets. 

L’élimination inappropriée des déchets est passible de sanctions prévues par la réglementation locale en 

vigueur. 
 
 

Si vous devez vous débarrasser d'appareils électriques ou électroniques, veuillez contacter votre point de 

vente ou fournisseur le plus proche pour plus d'informations. 
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ATTENTION!!! 

En raison de l'amélioration continue du produit, les photos et dessins 

inclus dans le manuel sont uniquement à des fins d'illustration et 

peuvent différer du produit acheté. 

Ces différences ne peuvent pas être à l’origine d’une réclamation. 
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DONNÉES TECHNIQUES 

Puissance 2000W 
Alimentation 230V/50Hz 
Température de l'air 1 degré 350°C 
Température de l'air II degré 550°C 
Débit d'air étage I 300 l/min 
Débit d'air II étage 500 l/min 
Classe de protection II 
Poids 0,6 kg 
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PICTOGRAMMES 
 

 
OBLIGATOIRE : Lire le manuel d'instructions 
 
 
 

OBLIGATOIRE : Utiliser des gants de protection 
 
 
 

OBLIGATOIRE : Porter des lunettes de sécurité 
 
 
 

OBLIGATOIRE : Utiliser une protection respiratoire supérieure 
 
 
 

 
AVERTISSEMENT : Surfaces chaudes 
 
 
 
 

AVERTISSEMENT : Danger 
 
 
 

 
INFORMATION : L'appareil est en deuxième classe de protection contre les chocs électriques. 

 
 
 
 

SÉCURITÉ AU TRAVAIL 

AVERTISSEMENT : Veuillez lire attentivement cette section afin de minimiser les risques de blessures ou 
d’accidents causés par une mauvaise utilisation ou par la méconnaissance des règles de santé et de sécurité 
au travail. Lisez attentivement toutes les instructions et directives. Conservez ce manuel pour référence 
ultérieure. 
 

Conditions générales de sécurité au travail 

Gardez votre espace de travail propre et rangé. Un espace de travail mal éclairé et encombré peut 
provoquer des accidents. 
N'utilisez pas l'appareil à proximité de substances explosives (substances inflammables, gaz, poussières, 
etc.). Des températures élevées peuvent se produire pendant le fonctionnement, ce qui peut provoquer 
une inflammation et un incendie. 
L'appareil doit être rangé hors de portée des enfants. 
Les enfants ne doivent pas être autorisés dans la zone de travail pendant que l'appareil fonctionne. 
Les tiers ne doivent pas se trouver dans la zone de travail pendant le fonctionnement de l'appareil. 
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Sécurité électrique 

La fiche doit être adaptée à la prise. N'utilisez pas de cordons avec des fiches modifiées. N'utilisez pas 
d'adaptateurs avec mise à la terre. Des fiches non modifiées et des prises adaptées réduisent les risques 
d'accident. 
Protégez-vous des chocs électriques. Évitez tout contact avec les surfaces reliées à la terre, comme les 
réfrigérateurs, les radiateurs et les tuyaux. Les chocs électriques sont plus importants lorsque votre corps 
est relié à la terre. 
N'exposez pas cet appareil à la pluie ou à l'humidité. La pénétration d'eau dans l'appareil augmente le 
risque de choc électrique. 
Prenez soin du cordon d'alimentation. Ne l'utilisez jamais pour transporter l'outil, le tirer ou le débrancher. 
Tenez le cordon d'alimentation à l'écart de la chaleur, de l'huile, des bords tranchants ou des pièces 
mobiles. 
Lorsque vous utilisez un outil conçu pour une utilisation en extérieur, utilisez une rallonge adaptée. 
L'utilisation d'une rallonge adaptée réduit le risque de choc électrique. 
Si l'appareil est utilisé dans une atmosphère humide, le réseau d'alimentation doit être équipé d'une 
protection différentielle (RCD). 
Veuillez lire attentivement ce chapitre afin de minimiser les risques de blessures ou d’accidents causés par 
une mauvaise utilisation ou par l’ignorance des réglementations en matière de santé et de sécurité au 
travail. 
Veuillez lire attentivement toutes les instructions et tous les avertissements. Conservez ce manuel pour 
référence ultérieure. 
 

Sécurité personnelle 

Soyez prudent. Travaillez avec prudence et précaution. N'utilisez pas l'appareil si vous êtes fatigué ou sous 
l'influence de médicaments, d'alcool ou d'autres substances intoxicantes (par exemple, des drogues). 
L'inattention peut entraîner des blessures. 
Un équipement de protection individuelle doit être porté pendant le travail. En raison du risque de 
dégagement de fumées nocives, une protection respiratoire est recommandée. Le port de lunettes de 
sécurité est recommandé. 
Utiliser des gants de protection. 
Évitez toute mise en marche involontaire de l'appareil. Avant de brancher la fiche dans la prise, assurez-
vous toujours que l'interrupteur est en position d'arrêt. Brancher l'appareil sur le secteur ou transporter un 
appareil branché sur le secteur avec le doigt sur l'interrupteur peut provoquer une mise en marche 
incontrôlée de l'appareil et un accident. 
Évitez les positions de travail non naturelles. Votre position doit vous assurer équilibre et stabilité. Cela 
vous permettra de mieux contrôler l'outil. 
Une tenue de travail appropriée est recommandée. Les vêtements ne doivent pas être amples et les bijoux 
longs ou flottants doivent être évités. Les cheveux et les vêtements amples doivent être protégés contre 
tout risque de pénétration dans l'entrée d'air ou la sortie d'air de l'appareil. 
Portez des chaussures à semelles antidérapantes. 
 

Fonctionnement et entretien de l'appareil 

Ne surchargez pas l'appareil. Utilisez l'appareil adapté à l'application prévue. 
N'utilisez pas un appareil dont l'interrupteur marche/arrêt est défectueux. Un tel appareil défectueux doit 
être retourné pour réparation. 
Débranchez toujours la fiche de la prise secteur avant tout réglage, remplacement d'accessoires ou lorsque 
l'appareil n'est pas utilisé. Cela protège l'utilisateur contre toute mise en marche involontaire. 
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L'appareil doit être conservé hors de portée des enfants. Les personnes ne connaissant pas les règles de 
santé et de sécurité au travail ne doivent pas utiliser cet appareil. Les personnes ne connaissant pas les 
règles de sécurité et manquant d'expérience dans l'utilisation de l'appareil risquent de se blesser et de 
provoquer des accidents. 
L'appareil doit être soumis à des contrôles techniques. Il convient de vérifier le montage, le bon 
fonctionnement des pièces mobiles et tout blocage. L'inspection doit également vérifier l'absence de pièces 
endommagées ou cassées qui n'entraîneront pas de dysfonctionnement de l'appareil. Les pièces 
défectueuses ou endommagées doivent être remplacées. L'outil de travail doit être maintenu en bon état, 
fonctionnel et exempt de toute contamination. L'appareil et ses accessoires doivent être utilisés 
conformément aux présentes instructions. Le non-respect de ces instructions peut entraîner des situations 
dangereuses. 
Avant la première utilisation, vérifiez si la tension d'alimentation correspond à la valeur indiquée sur la 
plaque signalétique. 
Tous les composants liés à la sécurité doivent être maintenus en parfait état de fonctionnement. En cas de 
dommage, ils doivent être immédiatement réparés ou remplacés. 
N'utilisez pas l'appareil si le câble d'alimentation ou la fiche est endommagé. 
Ne tirez pas sur le câble lorsque vous retirez la fiche de la prise. 
L'appareil doit être stocké loin des sources de chaleur (par exemple, chauffage central, cuisinière, etc.) pour 
éviter la déformation des pièces en plastique. 
Lors de l'utilisation de l'appareil, veillez à ne pas obstruer l'entrée d'air. Vous risqueriez de griller le moteur 
ou d'endommager les éléments chauffants. 
 

Service 

Seul un technicien qualifié est autorisé à réparer votre outil électrique en utilisant des pièces d'origine. Cela 
garantit la sécurité de votre appareil. 
 

Sécurité lors de l'utilisation de pistolets thermiques 

Avant utilisation, lisez les instructions, familiarisez-vous avec les dessins, les spécifications et les conditions 
de sécurité. 
Assurez-vous que le cordon d’alimentation ne se trouve pas dans la zone de travail et ne dirigez pas le flux 
d’air chaud vers le cordon d’alimentation. 
Ne couvrez pas les orifices d’entrée d’air et la buse de sortie du pistolet thermique. 
Ne dirigez pas le flux d’air chaud vers des matériaux poussiéreux et inflammables et des récipients sous 
pression (par exemple, des aérosols, des bouteilles de gaz). 
Ne dirigez pas le flux d’air chaud vers des personnes, des animaux ou votre propre corps. 
Ne vérifiez pas empiriquement (par exemple en plaçant votre main dessus) la température du flux d'air 
chaud. 
Ne touchez pas les surfaces chaudes de la buse du pistolet thermique. 
Une utilisation négligente de l'équipement peut provoquer un incendie, par conséquent : 
Soyez prudent lorsque vous utilisez l’équipement dans des zones où des matériaux inflammables sont 
présents. 
Ne pas diriger un flux d'air chaud au même endroit pendant une durée prolongée. Ne pas utiliser l'appareil 
en présence d'une atmosphère explosive. 
Soyez conscient que la chaleur peut être transférée à des matériaux combustibles hors de votre champ de 
vision. Soyez extrêmement prudent. 
Après utilisation, placez l'appareil sur une surface non inflammable et laissez-le refroidir avant de le ranger. 
Ne laissez pas l'appareil allumé sans surveillance. 
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OBJECTIF DE L'APPAREIL 
Le pistolet thermique est utilisé pour chauffer, réchauffer et faire fondre les plastiques, pour souder les 
matériaux thermorétractables, pour chauffer et enlever les peintures et les revêtements de peinture, pour 
réchauffer les connexions détachables grippées ou gelées et pour d'autres travaux nécessitant un flux d'air 
chaud. 
 

RESTRICTIONS D'UTILISATION 
Le décapeur thermique ne doit être utilisé que conformément aux « Conditions d'utilisation autorisées » 
indiquées ci-dessous. Il ne doit pas être utilisé pour chauffer des matériaux inflammables ou explosifs. La 
conception et la construction de l'appareil ne sont pas destinées à un usage professionnel/commercial ni à 
des travaux de construction. Le décapeur thermique est destiné à un usage domestique. Toute modification 
non autorisée de la structure mécanique et électrique, toute modification ou opération de maintenance 
non décrite dans le manuel d'utilisation sera considérée comme illégale et entraînera la perte immédiate 
de la garantie. Toute utilisation contraire à l'usage prévu ou en violation du manuel d'utilisation entraînera 
la perte immédiate de la garantie et la nullité de la déclaration de conformité. 
 

CONDITIONS DE TRAVAIL ACCEPTABLES 
L'appareil doit être utilisé uniquement en intérieur avec une ventilation efficace, ou à l'extérieur – éviter de 
travailler sous la pluie. Protéger de la pluie, de l'humidité et du gel. 
 

PRÉPARATION AU TRAVAIL 
Avant de brancher le décapeur thermique sur une source d'alimentation, assurez-vous que la tension 
d'alimentation correspond à la valeur indiquée sur la plaque signalétique. L'alimentation de l'appareil doit 
être réalisée avec un fil de cuivre d'une section minimale de 1,5 mm², connecté à un fusible de 16 A et 
conforme aux normes de sécurité. L'installation doit être effectuée par un électricien agréé. En cas 
d'utilisation de rallonges, assurez-vous que la section du fil est d'au moins 1,5 mm². Disposez le cordon 
électrique de manière à ce qu'il ne risque pas d'être coupé pendant le fonctionnement. N'utilisez pas de 
rallonges endommagées. Inspectez régulièrement le cordon d'alimentation. Ne tirez pas dessus. Assurez-
vous que les orifices d'entrée et de sortie ne sont ni obstrués ni recouverts. 
 

MISE EN MARCHE ET UTILISATION DU PISTOLET THERMIQUE 
Pour commencer à travailler avec l'appareil, réglez l'interrupteur sur la vitesse souhaitée. Le décapeur 
thermique est équipé d'un interrupteur à trois positions : 0 signifie que l'appareil est éteint, I signifie la 
première vitesse et II signifie la deuxième vitesse. Dirigez la buse du décapeur thermique vers le 
matériau/la surface à chauffer. Ne maintenez pas la buse pointée au même endroit trop longtemps ; 
déplacez le décapeur thermique de manière à ce que le flux d'air chaud chauffe uniformément la surface 
souhaitée. Pour enlever la peinture et les revêtements : réglez le décapeur thermique sur la température 
appropriée. Chauffez le revêtement avec le décapeur thermique et retirez-le à l'aide d'un couteau à mastic 
ou d'un grattoir. Ne laissez pas la peinture brûler. Pour enlever mécaniquement la peinture chaude, 
éteignez le décapeur thermique et placez-le en lieu sûr sur le support (Fig. B, 2), buse pointée vers le haut. 
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Veillez à ce que la peinture n'adhère pas à la buse du pistolet thermique. Nettoyez la buse et la spatule ou 
le grattoir si nécessaire (remarque : l'appareil n'est pas fourni avec une spatule ou un grattoir). Ajustez la 
distance entre la buse et la pièce ou le matériau en fonction de son type. Adaptez la température de 
fonctionnement à la pièce ou au matériau. En l'absence de données, ajustez la température de manière 
empirique, en commençant par la valeur la plus basse. 
 

ACTIVITÉS DE SERVICE COURANTES 
Toutes les activités de maintenance, telles que le nettoyage de la buse, la vérification de l'état de 
l'interrupteur, du boîtier et du cordon d'alimentation, doivent être effectuées avec la fiche débranchée de 
la prise de courant. 
Avant chaque démarrage : 
- Vérifier l’état du cordon d’alimentation ; 
- Vérifiez que les orifices de ventilation du moteur ne sont ni obstrués ni sales. Si nécessaire, débouchez-
les/soufflez-les à l'air comprimé ou nettoyez-les avec un chiffon légèrement imbibé d'eau. 
Après chaque utilisation : 
- Retirez la fiche de la prise pour éviter toute mise sous tension accidentelle par des personnes non 
autorisées ou lors du transport. 
 

Informations destinées aux utilisateurs sur l'élimination des appareils électriques 
et électroniques (pour les ménages) 
Le symbole figurant sur les produits ou la documentation qui les accompagne 
indique que les appareils électriques ou électroniques défectueux ne doivent pas 
être jetés avec les autres déchets. Pour une élimination, une réutilisation ou un 
recyclage corrects des composants, il est nécessaire de déposer l'appareil dans un 
point de collecte spécialisé, où il sera accepté gratuitement. Les autorités locales 
fournissent des informations sur l'emplacement des points de collecte des 
équipements usagés, par exemple sur leurs sites web. Une élimination appropriée 
des appareils permet de préserver des ressources précieuses et d'éviter les 
impacts négatifs sur la santé et l'environnement, qui pourraient être menacés par 
une mauvaise gestion des déchets. Toute élimination incorrecte des déchets est 
passible de sanctions conformément à la réglementation locale en vigueur. 
 

Utilisateurs dans les pays de l'Union européenne 
Si vous devez vous débarrasser d'appareils électriques ou électroniques, veuillez contacter votre point de 
vente ou fournisseur le plus proche pour plus d'informations. 
Élimination des appareils dans les pays hors Union européenne. 
Ce symbole s'applique uniquement aux pays de l'Union européenne. Si vous souhaitez vous débarrasser de 
ce produit, veuillez contacter vos autorités locales ou votre revendeur pour obtenir les instructions 
d'élimination appropriées. 
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1 Couverture en plastique 12 Redresseur 

2,25 Boîtier de l'appareil 13 Redresseur 

3 Couvercle et élément chauffant en micanite 16 élément micanite 

4 Couvercle et élément chauffant en micanite 17 Manchon en micanite 

5 Support de positionnement 18 manchon en acier 

6 Anneau 19 Changer 

7 Boîtier de ventilateur 20 Cordon d'alimentation 

8 turbine de ventilateur 22 Pinces 

9 Base du moteur 23 Support de cordon d'alimentation 

11 moteur à courant continu 26 Condensateur 
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Les deux derniers chiffres de l'année d'application du marquage CE - 24 
 

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE 

GEKO Sp. z o.o. z o. o. Sp. K., Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

déclare en toute responsabilité que : 
 

Pistolet thermique électrique 2000W + buses 
Type : G80281, Modèle : GW2000B2 

 

répond aux exigences des directives du Parlement européen et du Conseil : 

2014/35/UE du 26 février 2014 relative à l'harmonisation des législations des États membres 
concernant la mise à disposition sur le marché de matériel électrique conçu pour être employé dans 

certaines limites de tension, 
2011/65/UE (RoSH II) du 8 juin 2011 relative à la limitation de l'utilisation de certaines substances 

dangereuses dans les équipements électriques et électroniques 
et normes EN 60335-2-45:2002/A2:2012, EN 60335-1:2012/A15:2021, EN 62233:2008, EN 62321-

2:2014, EN 62321-3-1:2014, EN 62321-4:2014, EN 62321-5:2014, EN 62321-6:2015, EN 62321:2009 
est identique au spécimen faisant l'objet du certificat d'évaluation 

Numéro de type CE N8A 057078 0208 Rév. 03 du 29/03/2023, 
Numéro de type CE 48.400.17.7913.00-01/01 du 16/10/2017 
délivré par TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen 

Ridlerstraße 65, 80339 Munich, Allemagne 
Téléphone : +49 (89) 50084261 Fax : +49 (89) 50084230 

Courriel : ps.zert@tuev-sued.de Site Web : http://www.tuev-sued.de/ps 
Numéro d'identification de l'organisme notifié : 0123 

 
Cette déclaration de conformité devient invalide si le produit est modifié ou reconstruit sans le 

consentement du fabricant. 
 
Les personnes suivantes sont responsables de la préparation et du stockage de la documentation 
technique : 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, rue Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 
 
 

 
 
Kietlin, 10/04/2024 Larysa Kowalczyk 

Lieu et date d'émission Nom, prénom de la personne autorisée 
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РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
Электрический термофен 2000 Вт + насадки 

Тип: G80281, Модель: GW2000B2 

Перевод оригинальной инструкции 

RU - РУССКАа ВЕРСИа 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 

 
Изготовлено для 
GEKO Sp. z o. o. Sp. K. 
Кетлин, улица Спейсерова, 3 
97-500 Радомско 
www.geko.pl 

Перед первым использованием внимательно прочтите данную инструкцию. 

Пользователь несет ответственность за прочтение всех инструкций, необходимых для 

безопасного использования и эксплуатации, а также за понимание любых рисков, которые 

могут возникнуть во время эксплуатации устройства.  
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ЗАЩИТА ОКРУЖАЯЩЕЙ СРЕДЫ 
 

Информациѐ длѐ пользователей по утилизации электрических и электронных 

приборов (касаетсѐ домохозѐйств). 

Символ, изображенный на изделиѐх или сопроводительной документации, 

указывает на то, что неисправные электрические или электронные приборы 

нельзѐ утилизировать вместе с бытовыми отходами. 
 

Правильнаѐ процедура утилизации, повторного использованиѐ или восстановлениѐ компонентов 

предполагает сдачу устройства в специализированный пункт приёма, где его примут бесплатно. 

Информация о местоположении пунктов приёма отработанного оборудованиѐ можно получить в 

местных органах власти. 

Правильнаѐ утилизациѐ данного устройства помогает сохранить ценные ресурсы и избежать 

негативного воздействиѐ на здоровье и окружаящуя среду, которое может быть вызвано 

неправильной утилизацией отходов. 

Неправильнаѐ утилизациѐ отходов влечет за собой штрафные санкции, предусмотренные 

соответствуящими местными правилами. 
 
 

Если вам необходимо утилизировать электрические или электронные приборы, обратитесь в 

ближайшуя точку продажи или к поставщику длѐ получениѐ дополнительной информации. 
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ВНИМАНИЕ!!! 

В связи с постоянным совершенствованием продукции 

фотографии и рисунки, включенные в руководство, 

предназначены исключительно для иллюстративных целей и 

могут отличаться от приобретенного продукта. 

Указанные различия не могут быть основанием для подачи 

жалобы. 
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ 

Мощность 2000 Вт 
Электропитание 230В/50Гц 
Температура воздуха I градуса 350°С 
Температура воздуха II степени 550°С 
Расход воздуха I ступень 300 л/мин 
Расход воздуха II ступень 500 л/мин 
Класс защиты II 
Вес 0,6 кг 
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ПИКТОГРАММЫ 
 

 
ОБаЗАТЕЛЬНО: Прочитать инструкция по эксплуатации 
 
 
 

ОБаЗАТЕЛЬНО: Используйте защитные перчатки 
 
 
 

ОБаЗАТЕЛЬНО: надевайте защитные очки 
 
 
 

ОБаЗАТЕЛЬНО: использовать средства защиты верхних дыхательных путей 
 
 
 

 
ВНИМАНИЕ: Горѐчие поверхности 
 
 
 
 

ВНИМАНИЕ: Опасно! 
 
 
 

 
ИНФОРМАЦИа: Прибор относитсѐ ко второму классу защиты от поражениѐ 
электрическим током. 

 
 
 
 

БЕЗОПАСНОСТЬ ТРУДА 

ВНИМАНИЕ: Внимательно прочтите этот раздел, чтобы свести к минимуму вероѐтность травм или 
несчастных случаев, вызванных неправильной эксплуатацией или несоблядением правил охраны 
труда и техники безопасности. Внимательно прочтите все инструкции и рекомендации. Сохраните это 
руководство длѐ дальнейшего использованиѐ. 
 

Общие условия безопасности на рабочем месте 

Поддерживайте чистоту и порѐдок на рабочем месте. Плохо освещённое и загромождённое рабочее 
место может стать причиной несчастных случаев. 
Не эксплуатируйте устройство вблизи взрывоопасных веществ (горячих веществ, газов, пыли и т. д.). 
Во времѐ работы возникаят высокие температуры, которые могут привести к возгорания и пожару. 
Устройство следует хранить в недоступном длѐ детей месте. 
Детѐм не следует находитьсѐ в рабочей зоне во времѐ работы устройства. 
Посторонние лица не должны находитьсѐ в рабочей зоне во времѐ работы устройства. 
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Электробезопасность 

Вилка должна подходить к розетке. Не используйте шнуры с модифицированными вилками. Не 
используйте адаптеры длѐ вилок с защитным заземлением. Использование не модифицированных 
вилок и соответствуящих розеток снижает риск несчастных случаев. 
Защитите себѐ от поражениѐ электрическим током. Избегайте контакта с заземлёнными 
поверхностѐми, такими как холодильники, радиаторы и трубы. Опасность поражениѐ электрическим 
током выше, если ваше тело заземлено. 
Не подвергайте устройство воздействия дождѐ или влаги. Попадание воды внутрь устройства 
увеличивает риск поражениѐ электрическим током. 
Берегите шнур питаниѐ. Никогда не используйте его длѐ переноски инструмента, не тѐните за него и 
не вынимайте из розетки. Держите шнур питаниѐ вдали от источников тепла, масла, острых краев и 
движущихсѐ частей. 
При работе с инструментом, предназначенным длѐ использованиѐ на открытом воздухе, используйте 
соответствуящий удлинитель (длѐ использованиѐ на открытом воздухе). Использование 
подходѐщего удлинителѐ снижает риск поражениѐ электрическим током. 
Если устройство эксплуатируетсѐ во влажной атмосфере, то сеть электропитаниѐ должна быть 
оборудована дифференциальной защитой (УЗО). 
Внимательно прочтите эту главу, чтобы свести к минимуму вероѐтность травм или несчастных 
случаев, вызванных неправильной эксплуатацией или незнанием правил охраны труда и техники 
безопасности. 
Внимательно прочтите все инструкции и предупреждениѐ. Сохраните это руководство длѐ 
дальнейшего использованиѐ. 
 

Личная безопасность 

Будьте осторожны. Работайте с осторожностья и вниманием. Не используйте устройство, если вы 
устали или находитесь под воздействием лекарств, алкоголѐ или других одурманиваящих веществ 
(например, наркотиков). Невнимательность может привести к травме. 
Во времѐ работы необходимо использовать средства индивидуальной защиты. В свѐзи с 
возможностья выделениѐ вредных паров необходимо использовать средства защиты органов 
дыханиѐ. Также следует надевать защитные очки. 
Используйте защитные перчатки. 
Избегайте непреднамеренного вклячениѐ устройства. Перед тем как вставить вилку в розетку, 
убедитесь, что выклячатель находитсѐ в положении «выклячено». Подклячение устройства к сети 
или переноска подкляченного к сети устройства с пальцем на выклячателе может привести к 
неконтролируемому вклячения устройства и стать причиной несчастного случаѐ. 
Старайтесь не принимать неестественные рабочие позы. Рабочее положение должно обеспечивать 
равновесие и устойчивость. Это обеспечит лучший контроль над инструментом. 
Следует надевать соответствуящуя рабочуя одежду. Одежда не должна быть свободной, следует 
избегать длинных или свободных украшений. Волосы и свободнаѐ одежда должны быть защищены 
от попаданиѐ во входное или выходное отверстие устройства. 
Носите обувь с нескользѐщей подошвой. 
 

Эксплуатация и обслуживание устройства 

Не перегружайте устройство. Используйте устройство, предназначенное длѐ целевого применениѐ. 
Не используйте устройство с неисправным выклячателем. Неисправное устройство следует вернуть в 
ремонт. 
Всегда отклячайте прибор от сети перед лябыми настройками, заменой аксессуаров или когда он не 
используетсѐ. Это защищает пользователѐ от случайного вклячениѐ. 
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Храните устройство в недоступном длѐ детей месте. Лицам, не знакомым с правилами техники 
безопасности и охраны труда, запрещаетсѐ эксплуатировать устройство. Лица, не знакомые с 
правилами техники безопасности и не имеящие опыта эксплуатации устройства, подвержены риску 
получениѐ травм и могут стать причиной несчастных случаев. 
Устройство должно проходить технический осмотр. Необходимо проверить правильность креплениѐ, 
исправность подвижных частей и наличие лябых заеданий. Осмотр должен вклячать проверку на 
наличие поврежденных или сломанных деталей, которые не приведут к сбоѐм в работе устройства. 
Неисправные или поврежденные детали следует заменить. Рабочий инструмент следует содержать в 
исправном состоѐнии, быть работоспособным и свободным от загрѐзнений. Устройство и 
принадлежности следует использовать в соответствии с настоѐщей инструкцией. Несоблядение 
данной инструкции может привести к возникновения опасных ситуаций. 
Перед первым использованием проверьте, соответствует ли напрѐжение питаниѐ значения, 
указанному на заводской табличке. 
Все компоненты, свѐзанные с безопасностья, должны содержатьсѐ в полном рабочем состоѐнии. В 
случае повреждениѐ их необходимо немедленно отремонтировать или заменить. 
Не пользуйтесь прибором, если поврежден шнур питаниѐ или вилка. 
Не тѐните за кабель, вынимаѐ вилку из розетки. 
Хранить устройство следует вдали от источников тепла (центрального отоплениѐ, плиты и т. д.), 
чтобы избежать деформации пластиковых деталей. 
При использовании устройства не перекрывайте воздухозаборник. В противном случае существует 
риск перегораниѐ двигателѐ или повреждениѐ нагревательных элементов. 
 

Услуга 

Ремонт вашего электроинструмента должен выполнѐть только квалифицированный специалист с 
использованием оригинальных запчастей. Это гарантирует безопасность вашего устройства. 
 

Безопасность при работе с тепловыми пушками 

Перед применением прочтите инструкция, ознакомьтесь с чертежами, техническими 
характеристиками и условиѐми безопасности. 
Убедитесь, что шнур питаниѐ не находитсѐ в рабочей зоне, и не направлѐйте поток горѐчего воздуха 
на шнур питаниѐ. 
Не закрывайте отверстиѐ длѐ впуска воздуха и выходное сопло термофена. 
Не направлѐйте струя горѐчего воздуха на пыльные, легковоспламенѐящиесѐ материалы и емкости 
под давлением (например, аэрозоли, газовые баллоны). 
Не направлѐйте поток горѐчего воздуха на лядей, животных или свое тело. 
Не проверѐйте опытным путем (например, прикладываѐ руку) температуру потока горѐчего воздуха. 
Не прикасайтесь к горѐчим поверхностѐм сопла термофена. 
Неосторожное использование оборудованиѐ может привести к пожару, поэтому: 
Будьте осторожны при использовании оборудованиѐ в местах, где присутствуят 
легковоспламенѐящиесѐ материалы. 
Не направлѐйте струя горѐчего воздуха на одно и то же место в течение длительного времени. Не 
используйте оборудование во взрывоопасной атмосфере. 
Имейте в виду, что тепло может передаватьсѐ горячим материалам, находѐщимсѐ вне полѐ вашего 
зрениѐ. Будьте предельно осторожны. 
После использованиѐ поместите оборудование на негорячуя поверхность и дайте ему остыть перед 
тем, как убрать на хранение. Не оставлѐйте вкляченное оборудование без присмотра. 
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НАЗНАЧЕНИЕ УСТРОЙСТВА 
Тепловой фен применѐетсѐ длѐ нагрева, разогрева и плавлениѐ пластмасс, длѐ сварки 
термоусаживаящихсѐ материалов, длѐ нагрева и удалениѐ красок и лакокрасочных покрытий, длѐ 
разогрева заклинивших или замерзших разъемных соединений и длѐ других работ, требуящих струи 
горѐчего воздуха. 
 

ОГРАНИЧЕНИа ИСПОЛЬЗОВАНИа 
Тепловой фен разрешаетсѐ использовать только в соответствии с «Допустимыми условиѐми 
эксплуатации», указанными ниже. Тепловой фен нельзѐ использовать длѐ нагрева 
легковоспламенѐящихсѐ или взрывоопасных материалов. Конструкциѐ и устройство не 
предназначены длѐ профессионального/коммерческого использованиѐ или длѐ строительных работ. 
Тепловой фен предназначен длѐ самостоѐтельного и домашнего использованиѐ. 
Несанкционированные изменениѐ механической и электрической конструкции, лябые модификации 
или работы по техническому обслуживания, не описанные в Руководстве пользователѐ, будут 
считатьсѐ незаконными и приведут к немедленной потере гарантийных прав. Использование не по 
назначения или с нарушением Руководства пользователѐ приведет к немедленной потере 
гарантийных прав, а Декларациѐ о соответствии станет недействительной. 
 

ПРИЕМЛЕМЫЕ УСЛОВИа РАБОТЫ 
Устройство следует использовать только в помещении с эффективной вентилѐцией или на открытом 
воздухе. Избегайте работы под дождём. Беречь от дождѐ, влаги и мороза. 
 

ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ 
Перед подклячением термофена к источнику питаниѐ убедитесь, что напрѐжение питаниѐ 
соответствует значения, указанному на заводской табличке. Питание прибора должно 
осуществлѐтьсѐ медным проводом сечением не менее 1,5 мм², через предохранитель 16 А и с 
соблядением правил техники безопасности. Установка должна выполнѐтьсѐ квалифицированным 
электриком. При использовании удлинителей убедитесь, что сечение провода составлѐет не менее 
1,5 мм². Располагайте электрический шнур так, чтобы он не был порезан во времѐ работы. Не 
используйте повреждённые удлинители. Периодически проверѐйте сетевой шнур. Не тѐните за 
сетевой шнур. Убедитесь, что входные и выходные отверстиѐ не заблокированы и не закрыты. 
 

ВКЛЯЧЕНИЕ И ЭКСПЛУАТАЦИа ТЕПЛОВОЙ ПУШКИ 
Длѐ начала работы с устройством установите переклячатель на нужнуя скорость. Термофен оснащён 
трёхпозиционным переклячателем: 0 – устройство выклячено, I – перваѐ скорость, II – втораѐ 
скорость. Направьте сопло термофена на нагреваемый материал/поверхность. Не держите сопло на 
одной точке слишком долго; перемещайте термофен так, чтобы поток горѐчего воздуха равномерно 
прогревал необходимуя поверхность. Длѐ удалениѐ краски и покрытиѐ: установите термофен на 
нужнуя температуру. Нагрейте покрытие термофеном и удалите его шпателем или скребком. Не 
допускайте пригораниѐ краски. При механическом удалении горѐчей краски выклячите термофен и 
поместите его в безопасное место на подставку (рис. B, 2) соплом вверх. 
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Будьте осторожны, чтобы краска не прилипала к соплу термофена. При необходимости очищайте 
сопло и шпатель или скребок (примечание: в комплект устройства шпатель или скребок не входѐт). 
Отрегулируйте расстоѐние между соплом и заготовкой или материалом в соответствии с их типом. 
Отрегулируйте рабочуя температуру в соответствии с заготовкой или материалом. Если данные 
отсутствуят, отрегулируйте температуру опытным путём, начинаѐ с самого низкого значениѐ. 
 

ТЕКУЩАа ДЕаТЕЛЬНОСТЬ ОБСЛУЖИВАНИа 
Все работы по техническому обслуживания, такие как очистка насадки, проверка состоѐниѐ 
переклячателѐ, корпуса и шнура питаниѐ, следует выполнѐть, вынув вилку из розетки. 
Перед каждым запуском: 
- Проверьте состоѐние шнура питаниѐ; 
- Проверьте, не засорены и не загрѐзнены ли вентилѐционные отверстиѐ двигателѐ. При 
необходимости прочистите их сжатым воздухом или продуйте тканья, слегка смоченной водой. 
После каждого использованиѐ: 
- Вынимайте вилку из розетки, чтобы исклячить случайное вклячение посторонними лицами или 
при переноске. 
 

Информация для пользователей по утилизации электрических и 
электронных приборов (для домохозяйств) 
Символ, представленный на изделиѐх или в сопроводительной 
документации, указывает на то, что неисправные электрические или 
электронные устройства нельзѐ утилизировать вместе с другими отходами. 
Длѐ правильной утилизации, повторного использованиѐ или переработки 
компонентов устройство необходимо сдать в специализированный пункт 
приёма, где его примут бесплатно. Местные органы власти предоставлѐят 
информация о местоположении пунктов приёма отработанного 
оборудованиѐ, например, на своих веб-сайтах. Правильнаѐ утилизациѐ 
устройства позволѐет сохранить ценные ресурсы и избежать негативного 
воздействиѐ на здоровье и окружаящуя среду, которое может быть вызвано 
ненадлежащей утилизацией отходов. Ненадлежащаѐ утилизациѐ отходов 
влечет за собой штрафные санкции в соответствии с действуящим местным 
законодательством. 
 

Пользователи в странах Европейского Союза 
Если вам необходимо утилизировать электрические или электронные приборы, обратитесь в 
ближайшуя точку продажи или к поставщику длѐ получениѐ дополнительной информации. 
Утилизациѐ устройств в странах за пределами Европейского Сояза. 
Этот символ применѐетсѐ только в странах Европейского Сояза. Если вы хотите утилизировать этот 
продукт, обратитесь в местные органы власти или к продавцу длѐ получениѐ инструкций по 
правильной утилизации. 
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1 Пластиковаѐ крышка 12 Выпрѐмитель 

2.25 Корпус устройства 13 Выпрѐмитель 

3 Миканитовое покрытие и нагревательный элемент 16 Миканитовый элемент 

4 Миканитовое покрытие и нагревательный элемент 17 Миканитоваѐ втулка 

5 Позиционируящее крепление 18 Стальнаѐ гильза 

6 Кольцо 19 Выклячатель 

7 Корпус вентилѐтора 20 Шнур питаниѐ 

8 Рабочее колесо вентилѐтора 22 Зажимы 

9 База двигателѐ 23 Держатель шнура питаниѐ 

11 двигатель постоѐнного тока 26 Конденсатор 
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Последние две цифры года нанесения маркировки CE - 24 
 

ДЕКЛАРАЦИа СООТВЕТСТВИа ЕС 

ГЕКО СП. з о. о. СП. К., Китлин, ул. Спейсерова 3, 97-500 Радомско 

заѐвлѐет со всей ответственностья, что: 
 

Электрический термофен 2000 Вт + насадки 
Тип: G80281, Модель: GW2000B2 

 

соответствует требованиѐм директив Европейского парламента и Совета: 

2014/35/ЕС от 26 февралѐ 2014 г. о гармонизации законодательств государств-членов, 
касаящихсѐ выпуска на рынок электрооборудованиѐ, предназначенного длѐ использованиѐ в 

определенных пределах напрѐжениѐ, 
2011/65/EU (RoSH II) от 8 иянѐ 2011 г. об ограничении использованиѐ некоторых опасных 

веществ в электрическом и электронном оборудовании 
и стандарты EN 60335-2-45:2002/A2:2012, EN 60335-1:2012/A15:2021, EN 62233:2008, EN 62321-
2:2014, EN 62321-3-1:2014, EN 62321-4:2014, EN 62321-5:2014, EN 62321-6:2015, EN 62321:2009 

идентичен образцу, который ѐвлѐетсѐ предметом сертификата оценки 
Тип ЕС № N8A 057078 0208 Версиѐ 03 от 29.03.2023, 

Тип ЕС № 48.400.17.7913.00-01/01 от 16.10.2017 
выдано TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen 

RidlerstraUe 65,80339 MUNCHEN, Germany 
Телефон: +49 (89) 50084261 Факс: +49 (89) 50084230 

Электроннаѐ почта: ps.zert@tuev-sued.de Веб-сайт: http://www.tuev-sued.de/ps 
Идентификационный номер уполномоченного органа: 0123 

 
Настоѐщаѐ Декларациѐ о соответствии становитсѐ недействительной, если изделие изменено 

или переработано без согласиѐ производителѐ. 
 
Ответственными за подготовку и хранение технической документации являются следующие 
лица: 
Лариса Ковальчик, Кетлин, улица Спейсерова 3, 97-500 Радомско. 
 
 

 
 
Китлин, 10/04/2024 Лариса Ковальчик 

Место и дата выдачи Фамилиѐ, имѐ уполномоченного лица 
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ІНСТРУКЦІа З ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
Електрична теплова гармата 2000 Вт + форсунки 

Тип: G80281, Модель: GW2000B2 

Переклад оригінальної інструкції 

UA - УКРАЇНСЬКА ВЕРСІа 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 

 
Виготовлено для 
GEKO Sp. z o. o. Sp. K. 
Кетлін, вулиця Спацерова, 3 
97-500 Радомсько 
www.geko.pl 

Перед першим використанням, будь ласка, уважно прочитайте цю інструкцію з експлуатації. 

Користувач несе відповідальність за ознайомлення з усіма інструкціями, необхідними для 

безпечного використання та експлуатації, а також за розуміння будь-яких ризиків, які можуть 

виникнути під час експлуатації пристрою.  
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ЗАХИСТ ДОВКІЛЛа 
 

Інформаціѐ длѐ користувачів щодо утилізації електричних та електронних 

приладів (стосуютьсѐ домогосподарств). 

Символ, зображений на виробах або в супровідній документації, вказую на те, 

що несправні електричні або електронні пристрої не можна утилізувати разом з 

побутовими відходами. 
 

Правильна процедура утилізації, повторного використаннѐ або відновленнѐ компонентів передбачаю 

доставку пристроя до спеціалізованого пункту збору, де його приймуть безкоштовно. Інформація 

про місцезнаходженнѐ пунктів збору відходів обладнаннѐ можна отримати в місцевих органах влади. 

Правильна утилізаціѐ цього пристроя допомагаю зберегти цінні ресурси та уникнути негативного 

впливу на здоров'ѐ та навколишню середовище, ѐкий може бути спричинений неправильним 

поводженнѐм з відходами. 

Неналежна утилізаціѐ відходів тѐгне за собоя штрафи, передбачені відповідними місцевими 

правилами. 
 
 

акщо вам потрібно утилізувати електричні або електронні пристрої, звернітьсѐ до найближчого 

пункту продажу або постачальника длѐ отриманнѐ додаткової інформації. 
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УВАГА!!! 

Через постійне вдосконалення продукції, фотографії та малюнки, 

що містяться в інструкції, наведені лише для ілюстрації та можуть 

відрізнятися від придбаного продукту. 

Ці розбіжності не можуть бути підставою для скарги. 
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ТЕХНІЧНІ ДАНІ 

Потужність 2000 Вт 
Джерело живлення 230 В/50 Гц 
Температура повітря I ступеня 350°C 
Температура повітря II ступеня 550°C 
Витрата повітря, ступінь I 300 л/хв 
Витрата повітря II ступеня 500 л/хв 
Клас захисту II 
Вага 0,6 кг 
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ПІКТОГРАМИ 
 

 
ОБОВ'аЗКОВО: Прочитайте інструкція з експлуатації 
 
 
 

ОБОВ'аЗКОВО: Використовуйте захисні рукавички 
 
 
 

ОБОВ'аЗКОВО: Використовуйте захисні окулѐри/захисні окулѐри 
 
 
 

ОБОВ'аЗКОВО: Використовуйте засоби захисту верхніх дихальних шлѐхів 
 
 
 

 
ПОПЕРЕДЖЕННа: Гарѐчі поверхні 
 
 
 
 

ПОПЕРЕДЖЕННа: Небезпека 
 
 
 

 
ІНФОРМАЦІа: Пристрій належить до другого класу захисту від ураженнѐ електричним 
струмом. 

 
 
 
 

БЕЗПЕКА ПРАЦІ 

ПОПЕРЕДЖЕННа: Будь ласка, уважно прочитайте цей розділ, щоб мінімізувати можливість 
травмуваннѐ або нещасних випадків, спричинених неправильноя експлуатаціюя або незнаннѐм 
правил охорони праці та техніки безпеки. Уважно прочитайте всі інструкції та рекомендації. 
Зберігайте цей посібник длѐ подальшого використаннѐ. 
 

Загальні умови безпеки на робочому місці 

Тримайте свою робоче місце в чистоті та порѐдку. Погано освітлене та захаращене робоче місце може 
призвести до нещасних випадків. 
Не використовуйте пристрій поблизу вибухонебезпечних речовин (легкозаймистих речовин, газів, 
пилу тощо). Під час роботи утворяятьсѐ високі температури, ѐкі можуть спричинити займаннѐ та 
пожежу. 
Пристрій необхідно зберігати у недоступному длѐ дітей місці. 
Дітѐм не слід дозволѐти перебувати в робочій зоні під час роботи пристроя. 
Сторонні особи не повинні знаходитисѐ в робочій зоні під час роботи пристроя. 
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Електробезпека 

Вилка маю підходити до розетки. Не використовуйте шнури з модифікованими вилками. Не 
використовуйте адаптери длѐ штекерів із захисним заземленнѐм. Немодифіковані вилки та відповідні 
розетки знижуять ризик нещасних випадків. 
Захистіть себе від ураженнѐ електричним струмом. Уникайте контакту із заземленими поверхнѐми, 
такими ѐк холодильники, радіатори та труби. Ураженнѐ електричним струмом сильніше, коли ваше 
тіло заземлене. 
Не піддавайте цей пристрій впливу дощу або вологи. Попаданнѐ води всередину пристроя збільшую 
ризик ураженнѐ електричним струмом. 
Бережіть шнур живленнѐ. Ніколи не використовуйте шнур длѐ перенесеннѐ інструменту, тѐгненнѐ за 
нього або відкляченнѐ його від мережі. Тримайте шнур живленнѐ подалі від тепла, олії, гострих країв 
або рухомих частин. 
Під час роботи з інструментом, призначеним длѐ використаннѐ на відкритому повітрі, використовуйте 
відповідний подовжувач (длѐ використаннѐ на відкритому повітрі). Використаннѐ відповідного 
подовжувача зменшую ризик ураженнѐ електричним струмом. 
акщо пристрій експлуатуютьсѐ у вологому середовищі, мережа живленнѐ повинна бути оснащена 
диференціальним захистом (ПЗВ). 
Будь ласка, уважно прочитайте цей розділ, щоб мінімізувати можливість травмуваннѐ або нещасного 
випадку, спричиненого неправильноя експлуатаціюя або незнаннѐм Правил охорони праці. 
Будь ласка, уважно прочитайте всі інструкції та попередженнѐ. Зберігайте цей посібник длѐ 
подальшого використаннѐ. 
 

Особиста безпека 

Будьте обережні. Працяйте обережно та обережно. Не використовуйте пристрій, коли ви втомилисѐ 
або перебуваюте під впливом ліків, алкоголя чи інших одурманяячих речовин (наприклад, 
наркотиків). Неуважність може призвести до травм. 
Під час роботи слід використовувати засоби індивідуального захисту. Через можливість утвореннѐ 
шкідливих випарів слід використовувати засоби захисту органів диханнѐ. Слід одѐгати захисні 
окулѐри. 
Використовуйте захисні рукавички. 
Уникайте ненавмисного ввімкненнѐ пристроя. Перш ніж вставлѐти вилку в розетку, завжди 
переконайтесѐ, що вимикач знаходитьсѐ у вимкненому положенні. Підкляченнѐ пристроя до мережі 
або перенесеннѐ пристроя, підкляченого до мережі, коли ваш палець знаходитьсѐ на вимикачі, 
може призвести до неконтрольованого ввімкненнѐ пристроя та спричинити нещасний випадок. 
Намагайтесѐ не займати неприродних робочих поз. Ваша робоча позиціѐ повинна забезпечувати вам 
рівновагу та стійкість. Це забезпечую кращий контроль над інструментом. 
Слід носити відповідний робочий одѐг. Одѐг не повинен бути вільним, а також слід уникати довгих 
або вільних прикрас. Волоссѐ та вільний одѐг слід захищати від можливості потраплѐннѐ у вхідний 
або вихідний отвір пристроя длѐ повітрѐ. 
Носіть взуттѐ з нековзноя підошвоя. 
 

Експлуатація та обслуговування пристрою 

Не перевантажуйте пристрій. Використовуйте правильний пристрій длѐ передбачуваного 
застосуваннѐ. 
Не використовуйте пристрій з несправним вимикачем. Такий несправний пристрій слід повернути длѐ 
ремонту. 
Завжди від’юднуйте штекер від джерела живленнѐ перед будь-ѐкими налаштуваннѐми, заміноя 
аксесуарів або коли прилад не використовуютьсѐ. Це захищаю користувача від ненавмисного запуску. 
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Пристрій слід зберігати в недоступному длѐ дітей місці. Особи, ѐкі не знайомі з правилами охорони 
праці та техніки безпеки, не повинні експлуатувати цей пристрій. Ляди, ѐкі не знайомі з правилами 
безпеки та не маять досвіду роботи з пристроюм, наражаятьсѐ на ризик отриманнѐ травм та можуть 
спричинити нещасні випадки. 
Пристрій повинен проходити технічні перевірки. Слід перевірѐти кріпленнѐ, правильну роботу 
рухомих частин та будь-ѐкі заклиняваннѐ. Перевірка повинна вклячати перевірку на наѐвність 
пошкоджених або зламаних деталей, ѐкі не призведуть до несправності пристроя. Несправні або 
пошкоджені деталі слід замінити. Робочий інструмент слід підтримувати у справному стані, 
функціональному та не забрудненому. Пристрій та аксесуари слід використовувати відповідно до цих 
інструкцій. Недотриманнѐ цих інструкцій може призвести до небезпечних ситуацій. 
Перед першим використаннѐм перевірте, чи відповідаю напруга живленнѐ значення, зазначеному на 
табличці з технічними даними. 
Усі компоненти, пов'ѐзані з безпекоя, повинні бути в повному робочому стані. У разі пошкодженнѐ їх 
необхідно негайно відремонтувати або замінити. 
Не використовуйте прилад, ѐкщо кабель живленнѐ або вилка пошкоджені. 
Не тѐгніть за кабель, коли виймаюте вилку з розетки. 
Пристрій слід зберігати подалі від джерел тепла (наприклад, центрального опаленнѐ, плити тощо), 
щоб уникнути деформації пластикових деталей. 
Під час використаннѐ пристроя не блокуйте отвір длѐ забору повітрѐ. В іншому випадку існую ризик 
перегораннѐ двигуна або пошкодженнѐ нагрівальних елементів. 
 

Сервіс 

Ремонтувати ваш електроінструмент, використовуячи оригінальні деталі, повинен лише 
кваліфікований технік. Це гарантую безпеку вашого пристроя. 
 

Безпека під час роботи з тепловими гарматами 

Перед використаннѐм прочитайте інструкція, ознайомтесѐ з кресленнѐми, технічними 
характеристиками та умовами безпеки. 
Переконайтесѐ, що шнур живленнѐ не знаходитьсѐ в робочій зоні, і не спрѐмовуйте потік гарѐчого 
повітрѐ на шнур живленнѐ. 
Не закривайте отвори длѐ впуску повітрѐ та вихідне сопло теплового гармати. 
Не спрѐмовуйте потік гарѐчого повітрѐ на запилені, легкозаймисті матеріали та юмності під тиском 
(наприклад, аерозолі, газові балони). 
Не спрѐмовуйте потік гарѐчого повітрѐ на лядей, тварин або свою тіло. 
Не перевірѐйте емпірично (наприклад, поклавши на нього руку) температуру потоку гарѐчого повітрѐ. 
Не торкайтесѐ гарѐчих поверхонь сопла теплового пістолета. 
Необережне використаннѐ обладнаннѐ може призвести до пожежі, тому: 
Будьте обережні під час використаннѐ обладнаннѐ в місцѐх, де ю легкозаймисті матеріали. 
Не спрѐмовуйте потік гарѐчого повітрѐ в одне й те саме місце протѐгом тривалого часу. Не 
використовуйте обладнаннѐ у вибухонебезпечній атмосфері. 
Майте на увазі, що тепло може передаватисѐ горячим матеріалам поза полем вашого зору. Будьте 
надзвичайно обережні. 
Післѐ використаннѐ покладіть обладнаннѐ на негорячу поверхня та дайте йому охолонути перед 
зберіганнѐм. Не залишайте обладнаннѐ ввімкненим без наглѐду. 
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ПРИЗНАЧЕННа ПРИСТРОЯ 
Теплова гармата використовуютьсѐ длѐ нагріваннѐ, прогріваннѐ та плавленнѐ пластмас, длѐ 
зваряваннѐ термоусадочного матеріалу, длѐ нагріваннѐ та видаленнѐ фарб і лакофарбових покриттів, 
длѐ прогріву заклинених або замерзлих роз'юмних з'юднань та длѐ інших робіт, що потребуять потоку 
гарѐчого повітрѐ. 
 

ОБМЕЖЕННа ВИКОРИСТАННа 
Теплову гармату можна використовувати лише відповідно до «Допустимих умов експлуатації», 
зазначених нижче. Теплову гармату не можна використовувати длѐ нагріваннѐ легкозаймистих або 
вибухонебезпечних матеріалів. Конструкціѐ та виготовленнѐ пристроя не призначені длѐ 
професійного/комерційного використаннѐ або длѐ будівельних робіт. Теплова гармата призначена 
длѐ самостійного та домашнього використаннѐ. Несанкціоновані зміни механічної та електричної 
конструкції, будь-ѐкі модифікації або дії з технічного обслуговуваннѐ, не описані в посібнику 
користувача, вважатимутьсѐ незаконними та призведуть до негайної втрати гарантійних прав. 
Використаннѐ не за призначеннѐм або з порушеннѐм посібника користувача призведе до негайної 
втрати гарантійних прав, а Деклараціѐ про відповідність стане недійсноя. 
 

ПРИЙНаТНІ УМОВИ ПРАЦІ 
Пристрій слід використовувати лише в приміщенні з ефективноя вентилѐціюя або на вулиці – 
уникайте роботи під дощем. Захищайте від дощу, вологи та морозу. 
 

ПІДГОТОВКА ДО РОБОТИ 
Перед підкляченнѐм теплового гармата до джерела живленнѐ переконайтесѐ, що напруга живленнѐ 
відповідаю значення, зазначеному на табличці з технічними характеристиками. Живленнѐ пристроя 
повинно бути виготовлене з мідного дроту з мінімальним поперечним перерізом 1,5 мм², 
підкляченого до запобіжника на 16 А, та маю відповідати правилам безпеки. Монтаж повинен 
виконуватисѐ ліцензованим електриком. Під час використаннѐ подовжувачів переконайтесѐ, що 
поперечний переріз дроту не менше 1,5 мм². Розташуйте електричний шнур таким чином, щоб він не 
піддававсѐ ризику порізу під час роботи. Не використовуйте пошкоджені подовжувачі. Періодично 
перевірѐйте шнур живленнѐ. Не тѐгніть за шнур живленнѐ. Переконайтесѐ, що вхідні отвори та 
вихідний патрубок не заблоковані та не закриті. 
 

УВІМКНЕННа ТА ЕКСПЛУАТАЦІа ТЕПЛОВОГО ОБІГРІВАЧА 
Щоб розпочати роботу з пристроюм, встановіть перемикач на потрібну швидкість. Теплова гармата 
оснащена трипозиційним перемикачем: 0 означаю, що пристрій вимкнено, I означаю першу швидкість, 
а II означаю другу швидкість. Направте сопло теплової гармати на матеріал/поверхня, що потребую 
нагріваннѐ. Не тримайте сопло спрѐмованим в одній точці протѐгом тривалого часу; рухайте теплову 
гармату так, щоб потік гарѐчого повітрѐ рівномірно нагрівав потрібну поверхня. Длѐ видаленнѐ 
фарби та покриттѐ: встановіть теплову гармату на відповідну температуру. Нагрійте покриттѐ за 
допомогоя теплової гармати та видаліть його за допомогоя шпателѐ або скребка. Не допускайте 
пригорѐннѐ фарби. Під час механічного видаленнѐ гарѐчої фарби вимкніть теплову гармату та 
помістіть її в безпечне місце на підставку (рис. B, 2) соплом вгору. 
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Будьте обережні, щоб фарба не прилипала до сопла теплового гармати. За потреби очистіть сопло та 
шпатель або скребок (примітка: пристрій не вклячаю шпатель або скребок). Відрегуляйте відстань 
сопла від заготовки або матеріалу відповідно до їх типу. Відрегуляйте робочу температуру 
відповідно до заготовки або матеріалу. акщо дані недоступні, відрегуляйте температуру емпіричним 
шлѐхом, починаячи з найнижчого значеннѐ. 
 

ПОТОЧНА СЛУЖБОВА ДІаЛЬНІСТЬ 
Усі роботи з технічного обслуговуваннѐ, такі ѐк очищеннѐ сопла, перевірка стану вимикача, корпусу та 
шнура живленнѐ, слід виконувати, витѐгнувши вилку з розетки. 
Перед кожним запуском: 
- Перевірте стан шнура живленнѐ; 
- Перевірте, чи вентилѐційні отвори двигуна не заблоковані та не забруднені. За необхідності 
прочистіть/продуйте їх стисненим повітрѐм або очистіть тканиноя, злегка зволоженоя водоя; 
Післѐ кожного використаннѐ: 
- Вийміть вилку з розетки, щоб запобігти випадковому ввімкнення сторонніми особами або під час 
перенесеннѐ. 
 

Інформація для користувачів щодо утилізації електричних та електронних 
приладів (для домогосподарств) 
Символ, зображений на виробах або в супровідній документації, вказую на те, 
що несправні електричні або електронні пристрої не можна утилізувати 
разом з іншими відходами. Правильна утилізаціѐ, повторне використаннѐ або 
переробка компонентів вимагаю здаваннѐ пристроя до спеціалізованого 
пункту збору, де його приймуть безкоштовно. Місцеві органи влади надаять 
інформація про місцезнаходженнѐ пунктів збору відходів обладнаннѐ, 
наприклад, на своїх вебсайтах. Правильна утилізаціѐ пристроя дозволѐю 
зберегти цінні ресурси та уникнути негативного впливу на здоров'ѐ та 
навколишню середовище, ѐким може загрожувати неправильне поводженнѐ 
з відходами. Неправильна утилізаціѐ відходів тѐгне за собоя покараннѐ 
згідно з чинними місцевими правилами. 
 

Користувачі в країнах Ювропейського Союзу 
акщо вам потрібно утилізувати електричні або електронні пристрої, звернітьсѐ до найближчого 
пункту продажу або постачальника длѐ отриманнѐ додаткової інформації. 
Утилізаціѐ пристроїв у країнах за межами Ювропейського Соязу. 
Цей символ застосовуютьсѐ лише до країн Ювропейського Соязу. акщо ви бажаюте утилізувати цей 
продукт, звернітьсѐ до місцевих органів влади або продавцѐ, щоб отримати правильні інструкції 
щодо утилізації. 
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1 Пластикова кришка 12 Випрѐмлѐч 

2.25 Корпус пристроя 13 Випрѐмлѐч 

3 Міканітова кришка та нагрівальний елемент 16 Міканітовий елемент 

4 Міканітова кришка та нагрівальний елемент 17 
рокі
в 

Міканітова гільза 

5 Позиціонуяче кріпленнѐ 18 
рокі
в 

Сталева втулка 

6 Дзвінок 19 
рокі
в 

Перемикач 

7 Корпус вентилѐтора 20 Шнур живленнѐ 

8 Крильчатка вентилѐтора 22 Затискачі 

9 База двигуна 23 Тримач длѐ шнура живленнѐ 

11 Двигун постійного струму 26 Конденсатор 
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Останні дві цифри року застосування маркування CE - 24 
 

ДЕКЛАРАЦІа ВІДПОВІДНОСТІ ЮС 

GEKO Sp. z o. о. Sp. К., Кітлін, вул. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

заѐвлѐю з повноя відповідальністя, що: 
 

Електрична теплова гармата 2000 Вт + форсунки 
Тип: G80281, Модель: GW2000B2 

 

відповідаю вимогам директив Ювропейського Парламенту та Ради: 

2014/35/ЮС від 26 лятого 2014 року про гармонізація законодавства держав-членів щодо 
наданнѐ на ринку електрообладнаннѐ, призначеного длѐ використаннѐ в певних межах 

напруги, 
2011/65/ЮС (RoSH II) від 8 червнѐ 2011 року про обмеженнѐ використаннѐ певних небезпечних 

речовин в електричному та електронному обладнанні 
і стандарти EN 60335-2-45:2002/A2:2012, EN 60335-1:2012/A15:2021, EN 62233:2008, EN 62321-
2:2014, EN 62321-3-1:2014, EN 62321-4:2014, EN 62321-5:2014, EN 62321-6:2015, EN 62321:2009 

ідентичний зразку, що ю предметом сертифіката оцінки 
Номер типу ЮС N8A 057078 0208 Ред. 03 від 29.03.2023, 
Номер типу ЮС 48.400.17.7913.00-01/01 від 16.10.2017 

виданий TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen 
Рідлерштрасе 65, 80339 МЯНХЕН, Німеччина 

Телефон: +49 (89) 50084261 Факс: +49 (89) 50084230 
Електронна пошта: ps.zert@tuev-sued.de Вебсайт: http://www.tuev-sued.de/ps 

Ідентифікаційний номер уповноваженого органу: 0123 
 

Цѐ Деклараціѐ про відповідність втрачаю чинність, ѐкщо виріб змінено або перебудовано без 
згоди виробника. 

 
За підготовку та зберігання технічної документації відповідають такі особи: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa Street 3, 97-500 Radomsko. 
 
 

 
 
Кітлін, 10.04.2024 Лариса Ковальчик 

Місце та дата видачі Прізвище, ім'ѐ уповноваженої особи 
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INSTRUKCIJOS VADOVAS 
Elektrinis karšto oro pistoletas 2000 W + antgaliai 

Tipas: G80281, Modelis: GW2000B2 

Originalių instrukcijų vertimas 

LT - LIETUVIŠKA VERSIJA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 

 
Pagaminta 
GEKO Sp. z o. o. Sp. K. 
Kietlin, Spacerowa gatvė 3 
97-500 Radomskas 
www.geko.pl 

Prieš pirmą kartą naudodami, atidžiai perskaitykite šią naudojimo instrukciją. 

Naudotojo pareiga yra perskaityti visas saugaus naudojimo ir eksploatavimo instrukcijas bei suprasti bet 

kokią riziką, kuri gali kilti įrenginio naudojimo metu.  
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APLINKOS APSAUGA 
 

Informacija vartotojams apie elektros ir elektroninių prietaisų utilizavimą (taikoma 

namų ūkiams). 

Ant gaminių arba pridedamoje dokumentacijoje esantis simbolis reiškia, kad 

sugedusių elektrinių arba elektroninių prietaisų negalima išmesti kartu su buitinėmis 

atliekomis. 
 

Teisinga komponentų utilizavimo, pakartotinio naudojimo ar regeneravimo procedūra apima prietaiso 

nunešimą į specializuotą surinkimo punktą, kur jis bus priimtas nemokamai. Informacijos apie įrangos 

atliekų surinkimo punktų vietą galite gauti iš vietos valdžios institucijų. 

Tinkamas šio prietaiso utilizavimas padeda tausoti vertingus išteklius ir išvengti neigiamo poveikio sveikatai 

bei aplinkai, kurį gali sukelti netinkamas atliekų tvarkymas. 

Už netinkamą atliekų šalinimą taikomos baudos, numatytos atitinkamuose vietos teisės aktuose. 
 
 

Jei jums reikia utilizuoti elektros ar elektroninius prietaisus, kreipkitės į artimiausią pardavimo vietą arba 

tiekėją. 
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DĖMESIO!!! 

Dėl nuolatinio gaminio tobulinimo, vadove pateiktos nuotraukos ir 

brėžiniai yra tik iliustraciniai ir gali skirtis nuo įsigyto gaminio. 

Šie skirtumai negali būti skundo pagrindas. 
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TECHNINIAI DUOMENYS 

Galia 2000 W 
Maitinimo šaltinis 230 V / 50 Hz 
Oro temperatūra 1 laipsnis 350°C 
Oro temperatūra II laipsnis 550°C 
Oro srautas I etapas 300 l/min 
Oro srautas II etapas 500 l/min 
II apsaugos klasė 
Svoris 0,6 kg 
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PIKTOGRAMOS 
 

 
PRIVALOMA: Perskaitykite naudojimo instrukciją 
 
 
 

PRIVALOMA: Naudokite apsaugines pirštines 
 
 
 

PRIVALOMA: Dėvėkite apsauginius akinius / apsauginius akinius 
 
 
 

PRIVALOMA: Naudokite viršutinių kvėpavimo takų apsaugos priemones 
 
 
 

 
ĮSPĖJIMAS: Karšti paviršiai 
 
 
 
 

ĮSPĖJIMAS: Pavojus 
 
 
 

 
INFORMACIJA: Įrenginys priklauso antrajai apsaugos nuo elektros smūgio klasei. 

 
 
 
 

DARBO SAUGA 

ĮSPĖJIMAS: Atidžiai perskaitykite šį skyrių, kad sumažintumėte sužalojimų ar nelaimingų atsitikimų dėl 
netinkamo naudojimo ar darbo saugos ir sveikatos taisyklių nežinojimo galimybę. Atidžiai perskaitykite visas 
instrukcijas ir rekomendacijas. Išsaugokite šį vadovą ateičiai. 
 

Bendrosios darbo vietos saugos sąlygos 

Darbo vieta turi būti švari ir tvarkinga. Prastai apšviesta ir netvarkinga darbo vieta gali sukelti nelaimingus 
atsitikimus. 
Nenaudokite įrenginio šalia sprogstamųjų medžiagų (degių medžiagų, dujų, dulkių ir kt.). Veikimo metu 
susidaro aukšta temperatūra, kuri gali užsidegti ir sukelti gaisrą. 
Įrenginį reikia laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
Vaikams negalima būti darbo zonoje, kai įrenginys veikia. 
Įrenginiui veikiant, darbo zonoje negali būti trečiųjų šalių. 
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Elektros sauga 

Kištukas turi tikti lizdui. Nenaudokite jokių laidų su modifikuotais kištukais. Nenaudokite jokių kištukų 
adapterių su apsauginiu įžeminimu. Nemodifikuoti kištukai ir tinkami lizdai sumažina nelaimingų atsitikimų 
riziką. 
Apsaugokite save nuo elektros smūgio. Venkite sąlyčio su įžemintais paviršiais, tokiais kaip šaldytuvai, 
radiatoriai ir vamzdžiai. Elektros smūgio tikimybė didesnė, kai jūsų kūnas įžemintas. 
Saugokite šį įrenginį nuo lietaus ar drėgmės. Į įrenginį patekęs vanduo padidina elektros smūgio riziką. 
Saugokite maitinimo laidą. Niekada neneškite įrankio už laido, netraukite jo ir neatjunkite jo nuo elektros 
tinklo. Laikykite maitinimo laidą atokiau nuo karščio, alyvos, aštrių briaunų ar judančių dalių. 
Naudojant lauko sąlygoms skirtą įrankį, naudokite tinkamą ilgintuvą (skirtą naudoti lauke). Naudojant 
tinkamą ilgintuvą, sumažėja elektros smūgio rizika. 
Jei prietaisas naudojamas drėgnoje aplinkoje, maitinimo tinkle turi būti įrengta diferencinė apsauga (RCD). 
Atidžiai perskaitykite šį skyrių, kad sumažintumėte traumų ar nelaimingų atsitikimų, atsiradusių dėl 
netinkamo naudojimo ar Darbuotojų saugos ir sveikatos taisyklių nežinojimo, tikimybę. 
Atidžiai perskaitykite visas instrukcijas ir įspėjimus. Išsaugokite šį vadovą ateičiai. 
 

Asmeninis saugumas 

Būkite atsargūs. Dirbkite atsargiai ir atsargiai. Nenaudokite įrenginio, kai esate pavargę arba veikiami vaistų, 
alkoholio ar kitų svaigalų (pvz., narkotikų). Neatidumas gali sukelti kūno sužalojimą. 
Darbo metu reikia dėvėti asmenines apsaugos priemones. Dėl galimo kenksmingų garų susidarymo reikia 
dėvėti kvėpavimo takų apsaugos priemones. Reikia dėvėti apsauginius akinius. 
Mūvėkite apsaugines pirštines. 
Venkite netyčinio prietaiso įjungimo. Prieš įjungdami kištuką į lizdą, visada įsitikinkite, kad jungiklis yra 
išjungimo padėtyje. Prijungus prietaisą prie elektros tinklo arba nešiojant prie elektros tinklo prijungtą 
prietaisą, kai pirštas yra ant jungiklio, prietaisas gali nevaldomai įsijungti ir sukelti nelaimingą atsitikimą. 
Stenkitės neužimti nenatūralių darbo pozų. Jūsų darbo padėtis turi užtikrinti pusiausvyrą ir stabilumą. Tai 
užtikrina geresnę įrankio kontrolę. 
Reikia dėvėti tinkamus darbo drabužius. Drabužiai neturėtų būti laisvi, reikėtų vengti ilgų ar laisvų 
papuošalų. Plaukus ir laisvus drabužius reikia saugoti, kad jie nepatektų į įrenginio oro įleidimo arba 
išleidimo angą. 
Avėkite batus su neslystančiais padais. 
 

Įrenginio veikimas ir priežiūra 

Neperkraukite įrenginio. Naudokite tinkamą įrenginį numatytam tikslui. 
Nenaudokite įrenginio su sugedusiu įjungimo/išjungimo jungikliu. Tokį sugedusį įrenginį reikia grąžinti 
remontui. 
Prieš atlikdami bet kokius pakeitimus, keisdami priedus arba kai nenaudojate, visada atjunkite kištuką nuo 
maitinimo šaltinio. Tai apsaugo naudotoją nuo netyčinio įjungimo. 
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Įrenginį reikia laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje. Asmenys, nesusipažinę su darbo saugos ir sveikatos 
taisyklėmis, negali naudoti šio įrenginio. Asmenys, nesusipažinę su saugos taisyklėmis ir neturintys patirties 
valdant įrenginį, gali susižeisti ir sukelti nelaimingus atsitikimus. 
Įrenginys turi būti techniškai patikrintas. Reikėtų patikrinti tvirtinimą, judančių dalių veikimą ir bet kokius 
tvirtinimus. Patikrinimo metu reikėtų patikrinti, ar nėra pažeistų ar sulūžusių dalių, kurios nesukeltų 
įrenginio gedimų. Sugedusios ar pažeistos dalys turi būti pakeistos. Darbinis įrankis turi būti geros būklės, 
veikiantis ir neužterštas. Įrenginys ir priedai turi būti naudojami pagal šias instrukcijas. Nesilaikant šių 
instrukcijų gali susidaryti pavojingos situacijos. 
Prieš pirmą kartą naudodami patikrinkite, ar maitinimo įtampa atitinka vertę, nurodytą ant duomenų 
plokštelės. 
Visi su sauga susiję komponentai turi būti nepriekaištingos darbinės būklės. Jei jie pažeisti, juos reikia 
nedelsiant suremontuoti arba pakeisti. 
Nenaudokite prietaiso, jei pažeistas maitinimo laidas arba kištukas. 
Traukdami kištuką iš lizdo, netraukite už laido. 
Prietaisą reikia laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių (pvz., centrinio šildymo, viryklės ir kt.), kad būtų išvengta 
plastikinių dalių deformacijos. 
Naudodami prietaisą, neužblokuokite oro įsiurbimo angos. Priešingu atveju kyla pavojus, kad perdegs 
variklis arba suges kaitinimo elementai. 
 

Paslauga 

Jūsų elektrinį įrankį turėtų remontuoti tik kvalifikuotas technikas, naudodamas originalias dalis. Tai užtikrina 
jūsų įrenginio saugumą. 
 

Saugumas dirbant su karšto oro pistoletais 

Prieš naudojimą perskaitykite instrukcijas, susipažinkite su brėžiniais, specifikacijomis ir saugos sąlygomis. 
Įsitikinkite, kad maitinimo laidas nėra darbo zonoje ir nenukreipkite karšto oro srauto į maitinimo laidą. 
Neuždenkite karšto oro pistoleto oro įleidimo angų ir išleidimo antgalio. 
Nenukreipkite karšto oro srovės į dulkėtas, degias medžiagas ir slėgines talpyklas (pvz., aerozolius, dujų 
balionus). 
Nenukreipkite karšto oro srauto į žmones, gyvūnus ar savo kūną. 
Empiriškai (pvz., uždėdami ant jo ranką) netikrinkite karšto oro srauto temperatūros. 
Nelieskite karštų karšto oro feno antgalio paviršių. 
Dėl neatsargaus įrangos naudojimo gali kilti gaisras, todėl: 
Būkite atsargūs naudodami įrangą vietose, kuriose yra degių medžiagų. 
Nenukreipkite karšto oro srovės į tą pačią vietą ilgą laiką. Nenaudokite įrangos sprogioje atmosferoje. 
Atminkite, kad šiluma gali būti perduota degioms medžiagoms už jūsų matymo lauko ribų. Būkite itin 
atsargūs. 
Po naudojimo padėkite įrangą ant nedegaus paviršiaus ir leiskite jai atvėsti prieš padėdami į sandėlį. 
Nepalikite įjungtos įrangos be priežiūros. 



 

 79 
 

ĮRENGINIO PASKIRTIS 
Šilumos pistoletas naudojamas plastikams šildyti, pašildyti ir lydyti, susitraukiančioms medžiagoms suvirinti, 
dažams ir dažų dangoms šildyti ir šalinti, užstrigusioms ar užšalusioms nuimamoms jungtims pašildyti ir 
kitiems darbams, kuriems reikalinga karšto oro srovė. 
 

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI 
Techninį pistoletą galima naudoti tik laikantis toliau išvardytų „Leidžiamųjų eksploatavimo sąlygų“. 
Techninio pistoleto negalima naudoti degioms ar sprogioms medžiagoms šildyti. Įrenginio konstrukcija ir 
konstrukcija nėra skirti profesionaliam / komerciniam naudojimui ar statybos darbams. Techninis pistoletas 
skirtas naudoti patiems ir namuose. Neleistini mechaninės ir elektrinės konstrukcijos pakeitimai, bet kokie 
modifikavimai ar techninės priežiūros darbai, neaprašyti naudotojo vadove, bus laikomi neteisėtais ir 
nedelsiant praras garantijos teises. Naudojimas ne pagal paskirtį arba pažeidžiant naudotojo vadovą 
nedelsiant praras garantijos teises, o atitikties deklaracija taps negaliojančia. 
 

Priimtinos darbo sąlygos 
Įrenginį galima naudoti tik patalpose, kuriose yra veiksminga ventiliacija, arba lauke – venkite darbo lyjant. 
Saugokite nuo lietaus, drėgmės ir šalčio. 
 

PASIRUOŠIMAS DARBUI 
Prieš prijungdami karšto oro pistoletą prie maitinimo šaltinio, įsitikinkite, kad maitinimo įtampa atitinka 
vertę, nurodytą ant duomenų lentelės. Įrenginio maitinimas turi būti atliekamas naudojant varinį laidą, 
kurio skerspjūvis ne mažesnis kaip 1,5 mm², prijungtą prie 16 A saugiklio, ir turi atitikti saugos taisykles. 
Montavimą turi atlikti licencijuotas elektrikas. Naudojant ilgintuvus, įsitikinkite, kad laido skerspjūvis yra ne 
mažesnis kaip 1,5 mm². Elektros laidą išdėstykite taip, kad veikimo metu jis nebūtų nupjautas. Nenaudokite 
pažeistų ilgintuvų. Reguliariai tikrinkite maitinimo laidą. Netraukite už maitinimo laido. Įsitikinkite, kad 
įleidimo angos ir išleidimo antgalis nėra užblokuoti ar uždengti. 
 

Šilumos pistoleto įjungimas ir naudojimas 
Norėdami pradėti dirbti su prietaisu, nustatykite jungiklį į norimą greitį. Techninis pistoletas turi trijų 
padėčių jungiklį: 0 reiškia, kad prietaisas išjungtas, I reiškia pirmą greitį, o II – antrą greitį. Nukreipkite 
techninio pistoleto antgalį į šildomą medžiagą / paviršių. Nelaikykite antgalio ilgai nukreipto vienoje vietoje; 
perkelkite techninį pistoletą taip, kad karšto oro srautas tolygiai šildytų norimą paviršių. Dažams ir dangoms 
šalinti: nustatykite tinkamą techninio pistoleto temperatūrą. Įkaitinkite dangą techniniu pistoletu ir 
nuimkite ją glaistymo peiliu arba grandikliu. Neleiskite dažams pridegti. Mechaniškai šalindami karštus 
dažus, išjunkite techninį pistoletą ir padėkite jį saugioje vietoje ant stovo (B pav., 2), antgaliu nukreiptu į 
viršų. 
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Būkite atsargūs, kad dažai nepriliptų prie karšto feno antgalio. Prireikus išvalykite antgalį ir mentelę arba 
grandiklį (pastaba: prietaiso komplekte nėra mentelės ar grandiklio). Sureguliuokite antgalio atstumą nuo 
ruošinio ar medžiagos pagal jo tipą. Sureguliuokite darbinę temperatūrą pagal ruošinį ar medžiagą. Jei 
duomenų nėra, sureguliuokite temperatūrą empiriškai, pradėdami nuo mažiausios vertės. 
 

DABARTINĖ PASLAUGŲ VEIKLA 
Visus techninės priežiūros darbus, tokius kaip antgalio valymas, jungiklio, korpuso ir maitinimo laido būklės 
tikrinimas, reikia atlikti ištraukus kištuką iš maitinimo lizdo. 
Prieš kiekvieną paleidimą: 
- Patikrinkite maitinimo laido būklę; 
- Patikrinkite, ar variklio ventiliacijos angos nėra užblokuotos ar nešvarios. Jei reikia, atblokuokite / 
prapūskite jas suslėgtu oru arba nuvalykite vandeniu šiek tiek sudrėkinta šluoste; 
Po kiekvieno naudojimo: 
- Ištraukite kištuką iš lizdo, kad išvengtumėte atsitiktinio įjungimo neįgaliotų asmenų arba nešdami įrenginį. 
 

Informacija vartotojams apie elektros ir elektroninių prietaisų utilizavimą (namų 
ūkiams) 
Ant gaminių arba pridedamoje dokumentacijoje esantis simbolis reiškia, kad 
sugedusių elektrinių ar elektroninių prietaisų negalima išmesti kartu su kitomis 
atliekomis. Norint tinkamai išmesti, pakartotinai naudoti arba perdirbti 
komponentus, prietaisą reikia nuvežti į specializuotą surinkimo punktą, kur jis bus 
priimtas nemokamai. Vietos valdžios institucijos teikia informaciją apie įrangos 
atliekų surinkimo punktų vietas, pavyzdžiui, savo interneto svetainėse. Tinkamas 
prietaiso išmetimas leidžia tausoti vertingus išteklius ir išvengti neigiamo poveikio 
sveikatai bei aplinkai, kuriam gali pakenkti netinkamas atliekų tvarkymas. Už 
netinkamą atliekų išmetimą taikomos baudos pagal galiojančius vietos 
reglamentus. 
 

Vartotojai Europos Sąjungos šalyse 
Jei jums reikia utilizuoti elektros ar elektroninius prietaisus, kreipkitės į artimiausią pardavimo vietą arba 
tiekėją. 
Įrenginių utilizavimas ne Europos Sąjungos šalyse. 
Šis simbolis taikomas tik Europos Sąjungos šalims. Jei norite išmesti šį gaminį, kreipkitės į vietos valdžios 
institucijas arba pardavėją, kad gautumėte teisingas išmetimo instrukcijas. 
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1 Plastikinis dangtelis 12 Lygintuvas 

2.25 Įrenginio korpusas 13 Lygintuvas 

3 Mikanito dangtis ir kaitinimo elementas 16 Mikanito elementas 

4 Mikanito dangtis ir kaitinimo elementas 17 Mikanito rankovė 

5 Padėties nustatymas 18 Plieninė rankovė 

6 Žiedas 19 Jungiklis 

7 Ventiliatoriaus korpusas 20 Maitinimo laidas 

8 Ventiliatoriaus sparnuotė 22 Spaustukai 

9 Variklio bazė 23 Maitinimo laido laikiklis 

11 Nuolatinės srovės variklis 26 Kondensatorius 
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Paskutiniai du CE ženklo taikymo metų skaitmenys – 24 
 

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA 

GEKO Sp. z o. o. Sp. K., Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

su visa atsakomybe pareiškia, kad: 
 

Elektrinis karšto oro pistoletas 2000 W + antgaliai 
Tipas: G80281, Modelis: GW2000B2 

 

atitinka Europos Parlamento ir Tarybos direktyvų reikalavimus: 

2014/35/ES dėl valstybių narių įstatymų, susijusių su elektros įrangos, skirtos naudoti tam tikrose 
įtampos ribose, tiekimu rinkai, suderinimo, 

Direktyva 2011/65/ES (RoSH II) dėl tam tikrų pavojingų medžiagų naudojimo elektros ir 
elektroninėje įrangoje apribojimo 

ir standartai EN 60335-2-45:2002/A2:2012, EN 60335-1:2012/A15:2021, EN 62233:2008, EN 62321-
2:2014, EN 62321-3-1:2014, 4-4:2014. 62321-5:2014, EN 62321-6:2015, EN 62321:2009 

yra identiškas pavyzdiui, kuris yra vertinimo sertifikato objektas 
EB tipo Nr. N8A 057078 0208, 2023-03-29, 3 redakcija, 

EB tipo nr. 48.400.17.7913.00-01/01, 2017-10-16 
išleido TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen 

Ridlerstrasse 65, 80339 Miunchenas, Vokietija 
Telefonas: +49 (89) 50084261 Faksas: +49 (89) 50084230 

El. paštas: ps.zert@tuev-sued.de Svetainė: http://www.tuev-sued.de/ps 
Notifikuotosios įstaigos identifikacinis numeris: 0123 

 
Ši atitikties deklaracija netenka galios, jei gaminys yra pakeičiamas arba perkonstruojamas be 

gamintojo sutikimo. 
 
Už techninės dokumentacijos parengimą ir saugojimą atsakingi šie asmenys: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa g. 3, 97-500 Radomsko. 
 
 

 
 
Kietlin, 2024-04-10 Larysa Kowalczyk 

Išdavimo vieta ir data Įgalioto asmens pavardė, vardas 
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LIETOŠANAS ROKASGRĀMATA 
Elektriskais karstā gaisa pistole 2000 W + sprauslas 

Tips: G80281, Modelis: GW2000B2 

Oriģinālo instrukciju tulkojums 

LV - LATVIEŠU VERSIJA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 

 
Ražots priekš 
GEKO Sp. z o. o. Sp. K. 
Kietlin, Spacerowa iela 3 
97-500 Radomsko 
www.geko.pl 

Pirms pirmās lietošanas reizes, lūdzu, uzmanīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju. 

Lietotāja pienākums ir izlasīt visus norādījumus, kas nepieciešami drošai lietošanai un darbībai, kā arī 

izprast visus riskus, kas var rasties ierīces darbības laikā.  
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VIDES AIZSARDZĪBA 
 

Informācija lietotājiem par elektrisko un elektronisko ierīču utilizāciju (attiecas uz 

mājsaimniecībām). 

Uz produktiem vai pievienotajā dokumentācijā redzamais simbols norāda, ka bojātas 

elektriskās vai elektroniskās ierīces nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem. 
 

Pareiza detaļu utilizācijas, atkārtotas izmantošanas vai atgūšanas procedūra ietver ierīces nogādāšanu 

specializētā savākšanas punktā, kur tā tiks pieņemta bez maksas. Informācija par nolietoto iekārtu 

savākšanas punktu atrašanās vietu ir pieejama vietējās pašvaldībās. 

Pareiza šīs ierīces utilizācija palīdz saglabāt vērtīgus resursus un novērst negatīvu ietekmi uz veselību un 

vidi, ko var radīt nepareiza atkritumu apstrāde. 

Nepareiza atkritumu utilizācija ir sodāma saskaņā ar attiecīgajiem vietējiem noteikumiem. 
 
 

Ja jums ir nepieciešams atbrīvoties no elektriskām vai elektroniskām ierīcēm, lūdzu, sazinieties ar tuvāko 

tirdzniecības vietu vai piegādātāju, lai iegūtu plašāku informāciju. 
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UZMANĪBU!!! 

Sakarā ar nepārtrauktu produktu uzlabošanu, rokasgrāmatā iekļautās 

fotogrāfijas un zīmējumi ir tikai ilustratīviem nolūkiem un var 

atšķirties no iegādātā produkta. 

Šīs atšķirības nevar būt par pamatu sūdzībai. 
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TEHNISKIE DATI 

Jauda 2000 W 
Barošanas avots 230V/50Hz 
Gaisa temperatūra 1 grāds 350°C 
Gaisa temperatūra II pakāpe 550°C 
Gaisa plūsmas ātrums I. pakāpē 300 l/min 
Gaisa plūsmas ātrums II posmā 500 l/min 
II aizsardzības klase 
Svars 0,6 kg 
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PIKTOGRAMMAS 
 

 
OBLIGĀTI: Izlasiet lietošanas instrukciju 
 
 
 

OBLIGĀTI: Izmantojiet aizsargcimdus 
 
 
 

OBLIGĀTI: Valkājiet aizsargbrilles/aizsargbrilles 
 
 
 

OBLIGĀTI: Lietojiet augšējo elpceļu aizsarglīdzekļus 
 
 
 

 
BRĪDINĀJUMS: Karstas virsmas 
 
 
 
 

BRĪDINĀJUMS: Bīstami 
 
 
 

 
INFORMĀCIJA: Ierīce pieder pie otrās aizsardzības klases pret elektriskās strāvas triecienu. 

 
 
 
 

DARBA DROŠĪBA 

BRĪDINĀJUMS: Lūdzu, uzmanīgi izlasiet šo sadaļu, lai samazinātu traumu vai negadījumu iespējamību, ko 
izraisa nepareiza darbība vai darba drošības un veselības aizsardzības noteikumu nezināšana. Rūpīgi izlasiet 
visus norādījumus un vadlīnijas. Saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai uzziņai. 
 

Vispārīgi darba drošības nosacījumi 

Uzturiet savu darba zonu tīru un kārtīgu. Slikti apgaismota un nekārtīga darba zona var izraisīt negadījumus. 
Nelietojiet ierīci sprādzienbīstamu vielu (viegli uzliesmojošu vielu, gāzu, putekļu u. c.) tuvumā. Darbības 
laikā rodas augsta temperatūra, kas var izraisīt aizdegšanos un ugunsgrēku. 
Ierīce jāuzglabā tā, lai tā nebūtu pieejama bērniem. 
Bērniem nedrīkst atrasties darba zonā, kamēr ierīce darbojas. 
Trešajām personām nevajadzētu atrasties darba zonā, kamēr ierīce darbojas. 
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Elektrodrošība 

Kontaktdakšai ir jāatbilst kontaktligzdai. Nelietojiet vadus ar modificētiem kontaktdakšām. Nelietojiet 
kontaktdakšu adapterus ar aizsargājošu zemējuma savienojumu. Nemodificēti kontaktdakšas un atbilstošas 
kontaktligzdas samazina negadījumu risku. 
Pasargājiet sevi no elektriskās strāvas trieciena. Izvairieties no saskares ar iezemētām virsmām, piemēram, 
ledusskapjiem, radiatoriem un caurulēm. Elektriskās strāvas trieciena risks ir lielāks, ja jūsu ķermenis ir 
iezemēts. 
Nepakļaujiet šo ierīci lietum vai mitrumam. Ūdens iekļūšana ierīcē palielina elektriskās strāvas trieciena 
risku. 
Rūpējieties par strāvas vadu. Nekad neizmantojiet vadu instrumenta pārnēsāšanai, vilkšanai vai 
atvienošanai no kontaktligzdas. Sargājiet strāvas vadu no karstuma, eļļas, asām malām vai kustīgām daļām. 
Lietojot instrumentu, kas paredzēts lietošanai ārpus telpām, izmantojiet atbilstošu pagarinātāju (lietošanai 
ārpus telpām). Piemērota pagarinātāja lietošana samazina elektriskās strāvas trieciena risku. 
Ja ierīci darbina mitrā atmosfērā, barošanas tīklam jābūt aprīkotam ar diferenciālo aizsardzību (RCD). 
Lūdzu, uzmanīgi izlasiet šo nodaļu, lai līdz minimumam samazinātu traumu vai negadījumu iespējamību, ko 
izraisa nepareiza darbība vai darba drošības un veselības aizsardzības noteikumu nezināšana. 
Lūdzu, uzmanīgi izlasiet visus norādījumus un brīdinājumus. Saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai uzziņai. 
 

Personīgā drošība 

Esiet uzmanīgi. Strādājiet uzmanīgi un uzmanīgi. Nelietojiet ierīci, ja esat noguris vai atrodaties 
medikamentu, alkohola vai citu apreibinošu vielu (piemēram, narkotiku) ietekmē. Neuzmanība var izraisīt 
miesas bojājumus. 
Darba laikā jālieto individuālie aizsardzības līdzekļi. Tā kā pastāv kaitīgu izgarojumu veidošanās iespēja, 
jālieto elpceļu aizsargi. Jāvalkā aizsargbrilles. 
Izmantojiet aizsargcimdus. 
Izvairieties no ierīces nejaušas ieslēgšanas. Pirms kontaktdakšas ievietošanas kontaktligzdā vienmēr 
pārliecinieties, vai slēdzis ir izslēgtā pozīcijā. Ierīces pievienošana elektrotīklam vai ierīces, kas ir pievienota 
elektrotīklam, nēsāšana, kamēr pirksts atrodas uz slēdža, var izraisīt ierīces nekontrolētu ieslēgšanos un 
negadījumu. 
Centieties neieņemt nedabiskas darba pozas. Jūsu darba pozai ir jānodrošina līdzsvara un stabilitātes 
saglabāšana. Tas nodrošina labāku instrumenta kontroli. 
Jāvalkā atbilstošs darba apģērbs. Apģērbs nedrīkst būt vaļīgs, un jāizvairās no garām vai vaļīgām 
rotaslietām. Mati un vaļīgs apģērbs jāaizsargā no iekļūšanas ierīces gaisa ieplūdes vai izplūdes sprauslā. 
Valkājiet apavus ar neslīdošām zolēm. 
 

Ierīces darbība un apkope 

Nepārslogojiet ierīci. Izmantojiet pareizo ierīci paredzētajam lietojumam. 
Nelietojiet ierīci ar bojātu ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi. Šāda bojāta ierīce jāatgriež remontam. 
Pirms jebkādu regulējumu veikšanas, piederumu nomaiņas vai nelietošanas vienmēr atvienojiet 
kontaktdakšu no strāvas avota. Tas pasargā lietotāju no nejaušas ieslēgšanas. 
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Ierīce jāuzglabā bērniem nepieejamā vietā. Personas, kuras nav iepazinušās ar darba drošības un veselības 
aizsardzības noteikumiem, nedrīkst lietot šo ierīci. Personas, kuras nav iepazinušās ar drošības noteikumiem 
un kurām trūkst pieredzes ierīces lietošanā, pastāv traumu risks un var izraisīt negadījumus. 
Ierīcei jāveic tehniskās pārbaudes. Jāpārbauda stiprinājums, kustīgo daļu pareiza darbība un jebkādas 
saķeres. Pārbaudes laikā jāpārbauda, vai nav bojātu vai salauztu detaļu, kas neizraisīs ierīces darbības 
traucējumus. Bojātas vai bojātas detaļas jānomaina. Darba instruments jāuztur labā stāvoklī, funkcionālā 
stāvoklī un bez piesārņojuma. Ierīce un piederumi jāizmanto saskaņā ar šīm instrukcijām. Šo instrukciju 
neievērošana var radīt bīstamas situācijas. 
Pirms pirmās lietošanas reizes pārbaudiet, vai barošanas spriegums atbilst vērtībai, kas norādīta uz datu 
plāksnītes. 
Visām ar drošību saistītajām sastāvdaļām jābūt pilnīgā darba kārtībā. Bojājumu gadījumā tās nekavējoties 
jāremontē vai jānomaina. 
Nelietojiet ierīci, ja strāvas kabelis vai kontaktdakša ir bojāta. 
Atvienojot kontaktdakšu no kontaktligzdas, neraujiet aiz vada. 
Ierīce jāuzglabā tālāk no siltuma avotiem (piemēram, centrālās apkures, plīts utt.), lai izvairītos no 
plastmasas detaļu deformācijas. 
Lietojot ierīci, neaizbloķējiet gaisa ieplūdi. Pretējā gadījumā pastāv risks, ka izdegs motors vai sabojāsies 
sildelementi. 
 

Pakalpojums 

Elektroinstrumentu drīkst remontēt tikai kvalificēts tehniķis, izmantojot oriģinālās detaļas. Tas nodrošina 
jūsu ierīces drošību. 
 

Drošība, strādājot ar karstā gaisa pistolēm 

Pirms lietošanas izlasiet instrukcijas, iepazīstieties ar rasējumiem, specifikācijām un drošības nosacījumiem. 
Pārliecinieties, vai strāvas vads neatrodas darba zonā, un nevirziet karstā gaisa plūsmu uz strāvas vadu. 
Neaizsedziet karstā gaisa pistoles gaisa ieplūdes atveres un izplūdes sprauslu. 
Nevirziet karstā gaisa plūsmu uz putekļainiem, viegli uzliesmojošiem materiāliem un spiediena traukiem 
(piemēram, aerosoliem, gāzes baloniem). 
Nevirziet karstā gaisa plūsmu cilvēku, dzīvnieku vai sava ķermeņa virzienā. 
Nepārbaudiet karstā gaisa plūsmas temperatūru empīriski (piemēram, uzliekot tai roku). 
Nepieskarieties karstā gaisa pistoles sprauslas karstajām virsmām. 
Iekārtas neuzmanīga lietošana var izraisīt ugunsgrēku, tāpēc: 
Ievērojiet piesardzību, lietojot aprīkojumu vietās, kur atrodas viegli uzliesmojoši materiāli. 
Nevirziet karsta gaisa plūsmu vienā un tajā pašā vietā ilgstoši. Nelietojiet iekārtu sprādzienbīstamā 
atmosfērā. 
Ņemiet vērā, ka siltums var tikt pārnests uz viegli uzliesmojošiem materiāliem ārpus jūsu redzes lauka. 
Ievērojiet īpašu piesardzību. 
Pēc lietošanas novietojiet aprīkojumu uz nedegošas virsmas un ļaujiet tam atdzist pirms uzglabāšanas. 
Neatstājiet ieslēgtu aprīkojumu bez uzraudzības. 
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IERĪCES MĒRĶIS 
Karstā gaisa pistoli izmanto plastmasas uzsildīšanai, sasildīšanai un kausēšanai, termiski sarūkošu materiālu 
metināšanai, krāsu un krāsas pārklājumu uzsildīšanai un noņemšanai, iesprūdušu vai sasalušu atdalāmu 
savienojumu uzsildīšanai un citiem darbiem, kuriem nepieciešama karsta gaisa plūsma. 
 

LIETOŠANAS IEROBEŽOJUMI 
Karstā gaisa pistoli drīkst izmantot tikai saskaņā ar tālāk norādītajiem "Pieļaujamajiem ekspluatācijas 
apstākļiem". Karstā gaisa pistoli nedrīkst izmantot viegli uzliesmojošu vai sprādzienbīstamu materiālu 
karsēšanai. Ierīces konstrukcija un konstrukcija nav paredzēta profesionālai/komerciālai lietošanai vai 
celtniecības darbiem. Karstā gaisa pistole ir paredzēta lietošanai pašiem un mājas apstākļos. Neatļautas 
mehāniskās un elektriskās konstrukcijas izmaiņas, jebkādas modifikācijas vai apkopes darbības, kas nav 
aprakstītas lietotāja rokasgrāmatā, tiks uzskatītas par nelikumīgām un novedīs pie tūlītējas garantijas tiesību 
zaudēšanas. Lietošana pretēji paredzētajam mērķim vai lietotāja rokasgrāmatas pārkāpšana novedīs pie 
tūlītējas garantijas tiesību zaudēšanas, un atbilstības deklarācija zaudēs spēku. 
 

PIEŅEMAMI DARBA APSTĀKĻI 
Ierīci drīkst lietot tikai telpās ar efektīvu ventilāciju vai ārpus telpām — izvairieties no darba lietū. Sargājiet 
no lietus, mitruma un sala. 
 

GATAVOŠANĀS DARBAM 
Pirms karstā gaisa pistoles pievienošanas strāvas avotam pārliecinieties, vai barošanas spriegums atbilst uz 
datu plāksnītes norādītajai vērtībai. Ierīces barošanas avotam jāizmanto vara vads ar minimālo 
šķērsgriezumu 1,5 mm², kas savienots ar 16 A drošinātāju, un tam jāatbilst drošības noteikumiem. 
Uzstādīšanu drīkst veikt tikai licencēts elektriķis. Izmantojot pagarinātājus, pārliecinieties, vai vada 
šķērsgriezums nav mazāks par 1,5 mm². Novietojiet elektrības vadu tā, lai tas darbības laikā netiktu 
sagriezts. Nelietojiet bojātus pagarinātājus. Regulāri pārbaudiet strāvas vadu. Neraujiet aiz strāvas vada. 
Pārliecinieties, vai ieplūdes atveres un izplūdes sprausla nav bloķēta vai pārklāta. 
 

KARSTĀ PISTOLE IESLĒGŠANA UN DARBINĀŠANA 
Lai sāktu darbu ar ierīci, iestatiet slēdzi uz vēlamo ātrumu. Karstā gaisa pistole ir aprīkota ar trīs pozīciju 
slēdzi: 0 nozīmē, ka ierīce ir izslēgta, I nozīmē pirmo ātrumu un II nozīmē otro ātrumu. Pavērsiet karstā 
gaisa pistoles uzgali pret materiālu/virsmu, kas nepieciešama sildīšanai. Neturiet uzgali ilgstoši pavērstu 
vienā vietā; pārvietojiet karstā gaisa pistoli tā, lai karstā gaisa plūsma vienmērīgi uzsildītu vēlamo virsmu. 
Krāsas un pārklājuma noņemšanai: iestatiet karstā gaisa pistolei atbilstošu temperatūru. Uzkarsējiet 
pārklājumu ar karstā gaisa pistoli un noņemiet to, izmantojot špakteles nazi vai skrāpi. Neļaujiet krāsai 
piedegt. Mehāniski noņemot karstu krāsu, izslēdziet karstā gaisa pistoli un novietojiet to drošā vietā uz 
statīva (B. att., 2) ar uzgali uz augšu. 
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Uzmanieties, lai krāsa nepieliptu pie karstā gaisa pistoles sprauslas. Pēc nepieciešamības notīriet sprauslu 
un lāpstiņu vai skrāpi (piezīme: ierīces komplektā nav iekļauta lāpstiņa vai skrāpis). Pielāgojiet sprauslas 
attālumu no sagataves vai materiāla atbilstoši tā tipam. Pielāgojiet darba temperatūru atbilstoši sagatavei 
vai materiālam. Ja dati nav pieejami, pielāgojiet temperatūru empīriski, sākot ar zemāko vērtību. 
 

PAŠREIZĒJĀS PAKALPOJUMU DARBĪBAS 
Visas apkopes darbības, piemēram, sprauslas tīrīšana, slēdža, korpusa un strāvas vada stāvokļa pārbaude, 
jāveic, kad kontaktdakša ir atvienota no strāvas kontaktligzdas. 
Pirms katras palaišanas: 
- Pārbaudiet strāvas vada stāvokli; 
- Pārbaudiet, vai dzinēja ventilācijas atveres nav aizsērējušas vai netīras. Ja nepieciešams, 
atbloķējiet/izpūtiet tās ar saspiestu gaisu vai notīriet ar ūdenī viegli samitrinātu drānu; 
Pēc katras lietošanas reizes: 
- Izņemiet kontaktdakšu no kontaktligzdas, lai novērstu nejaušu ieslēgšanu, ko veic neatļautas personas, vai 
pārnēsāšanas laikā. 
 

Informācija lietotājiem par elektrisko un elektronisko ierīču utilizāciju 
(mājsaimniecībām) 
Uz produktiem vai pievienotajā dokumentācijā redzamais simbols norāda, ka 
bojātas elektriskās vai elektroniskās ierīces nedrīkst izmest kopā ar citiem 
atkritumiem. Pareizai komponentu utilizācijai, atkārtotai izmantošanai vai 
pārstrādei ierīce ir jānogādā specializētā savākšanas punktā, kur tā tiks pieņemta 
bez maksas. Vietējās pašvaldības sniedz informāciju par nolietotu iekārtu 
savākšanas punktu atrašanās vietām, piemēram, savās tīmekļa vietnēs. Pareiza 
ierīces utilizācija ļauj saglabāt vērtīgus resursus un novērš negatīvu ietekmi uz 
veselību un vidi, ko var apdraudēt nepareiza atkritumu apstrāde. Nepareiza 
atkritumu utilizācija ir sodāma saskaņā ar piemērojamajiem vietējiem 
noteikumiem. 
 

Lietotāji Eiropas Savienības valstīs 
Ja jums ir nepieciešams atbrīvoties no elektriskām vai elektroniskām ierīcēm, lūdzu, sazinieties ar tuvāko 
tirdzniecības vietu vai piegādātāju, lai iegūtu plašāku informāciju. 
Ierīču utilizācija valstīs ārpus Eiropas Savienības. 
Šis simbols attiecas tikai uz Eiropas Savienības valstīm. Ja vēlaties atbrīvoties no šī produkta, lūdzu, 
sazinieties ar vietējām varas iestādēm vai mazumtirgotāju, lai saņemtu pareizas utilizācijas instrukcijas. 



 

 92 
 

1 Plastmasas vāks 12 Taisngriezis 

2.25 Ierīces korpuss 13 Taisngriezis 

3 Mikanīta vāks un sildelements 16 Mikanīta elements 

4 Mikanīta vāks un sildelements 17 Mikanīta piedurkne 

5 Pozicionēšanas stiprinājums 18 Tērauda uzmava 

6 Gredzens 19 Slēdzis 

7 Ventilatora korpuss 20 Strāvas vads 

8 Ventilatora lāpstiņritenis 22 Skavas 

9 Dzinēja bāze 23 Strāvas vada turētājs 

11 Līdzstrāvas motors 26 Kondensators 
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CE marķējuma piemērošanas gada pēdējie divi cipari — 24 
 

EK ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA 

GEKO Sp. z o. o. Sp. K., Kītlina, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

ar pilnu atbildību paziņo, ka: 
 

Elektriskais karstā gaisa pistole 2000 W + sprauslas 
Tips: G80281, Modelis: GW2000B2 

 

atbilst Eiropas Parlamenta un Padomes direktīvu prasībām: 

Direktīva 2014/35/ES par dalībvalstu tiesību aktu saskaņošanu attiecībā uz tādu elektroiekārtu 
pieejamību tirgū, kas paredzētas lietošanai noteiktās sprieguma robežās, 

Direktīva 2011/65/ES (RoSH II) par dažu bīstamu vielu izmantošanas ierobežošanu elektriskās un 
elektroniskās iekārtās 

un standarti EN 60335-2-45:2002/A2:2012, EN 60335-1:2012/A15:2021, EN 62233:2008, EN 62321-
2:2014, EN 62321-3-1:2014, EN 62321-3-1:2014, 4-4:2014. 62321-5:2014, EN 62321-6:2015, EN 

62321:2009 
ir identisks paraugam, uz kuru attiecas novērtēšanas sertifikāts 

EK tipa Nr. N8A 057078 0208 Rev. 03, 29.03.2023. 
EK tipa nr. 48.400.17.7913.00-01/01, datēts ar 16.10.2017. 
izdevusi TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen 

Ridlerstrasse 65, 80339 Minhene, Vācija 
Tālrunis: +49 (89) 50084261 Fakss: +49 (89) 50084230 

E-pasts: ps.zert@tuev-sued.de Tīmekļa vietne: http://www.tuev-sued.de/ps 
Pilnvarotās iestādes identifikācijas numurs: 0123 

 
Šī atbilstības deklarācija zaudē spēku, ja produkts tiek mainīts vai pārbūvēts bez ražotāja piekrišanas. 
 
Par tehniskās dokumentācijas sagatavošanu un glabāšanu ir atbildīgas šādas personas: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa Street 3, 97-500 Radomsko. 
 
 

 
 
Kītlina, 2024. gada 4. oktobris Larisa Kovaļčika 

Izdošanas vieta un datums Pilnvarotās personas uzvārds, vārds 
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NÁVOD K POUŽITÍ 
Elektrická horkovzdušná pistole 2000 W + trysky 

Typ: G80281, Model: GW2000B2 

Pteklad originálního návodu 

CZ - ČESKÁ VERZE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 

 
Vyrobeno pro 
GEKO Sp. z o. o. Sp. K. 
Kietlin, Spacerowa ulice 3 
97-500 Radomsko 
www.geko.pl 

Před prvním použitím si prosím pečlivě přečtěte tento návod k obsluze. 

Je odpovědností uživatele přečíst si všechny pokyny nezbytné pro bezpečné používání a provoz a 

porozumět všem rizikům, která mohou během provozu zařízení nastat.  
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OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ 
 

Informace pro uživatele o likvidaci elektrických a elektronických zatízení (platí pro 

domácnosti). 

Symbol uvedený na výrobcích nebo v průvodní dokumentaci označuje, že vadná 

elektrická nebo elektronická zatízení nesmí být likvidována společnë s domovním 

odpadem. 
 

Správný postup pro likvidaci, opëtovné použití nebo recyklaci součástí zahrnuje odnesení zatízení na 

specializované sbërné místo, kde bude bezplatnë ptijato. Informace o umístëní sbërných míst pro odpadní 

zatízení získáte od místních útadů. 

Správná likvidace tohoto zatízení pomáhá šettit cenné zdroje a ptedcházet negativním dopadům na zdraví a 

životní prosttedí, které mohou být způsobeny nesprávným nakládáním s odpadem. 

Nesprávná likvidace odpadu podléhá sankcím podle ptíslušných místních ptedpisů. 
 
 

Pokud pottebujete zlikvidovat elektrická nebo elektronická zatízení, obraťte se na nejbližší prodejní místo 

nebo dodavatele, kde vám sdëlí další informace. 
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POZOR!!! 

Vzhledem k neustálému vylepšování produktů slouží fotografie a 

výkresy v manuálu pouze pro ilustrační účely a mohou se lišit od 

zakoupeného produktu. 

Tyto rozdíly nemohou být důvodem pro reklamaci. 
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TECHNICKÉ ÚDAJE 

Výkon 2000 W 
Napájení 230 V/50 Hz 
Teplota vzduchu I stupep 350°C 
Teplota vzduchu II. stupep 550°C 
Průtok vzduchu stupep I 300 l/min 
Průtok vzduchu II. stupep 500 l/min 
Třída ochrany II 
Hmotnost 0,6 kg 
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PIKTOGRAMY 
 

 
POVINNÉ: Ptečtëte si návod k obsluze 
 
 
 

POVINNÉ: Používejte ochranné rukavice 
 
 
 

POVINNÉ: Používejte ochranné brýle 
 
 
 

POVINNÉ: Používejte ochranu horních cest dýchacích 
 
 
 

 
VAROVÁNÍ: Horké povrchy 
 
 
 
 

VAROVÁNÍ: Nebezpečí 
 
 
 

 
INFORMACE: Zatízení spadá do druhé ttídy ochrany proti úrazu elektrickým proudem. 

 
 
 
 

BEZPEČNOST PRÁCE 

VAROVÁNÍ: Pečlivë si prosím ptečtëte tuto část, abyste minimalizovali možnost zranëní nebo nehod 
způsobených nesprávným provozem nebo neznalostí ptedpisů bezpečnosti a ochrany zdraví pti práci. 
Pečlivë si ptečtëte všechny pokyny a pokyny. Uschovejte si tuto ptíručku pro budoucí použití. 
 

Obecné bezpečnostní podmínky na pracovišti 

Udržujte své pracovní místo čisté a uklizené. Špatnë osvëtlené a nepotádné pracovní místo může způsobit 
nehody. 
Nepoužívejte zatízení v blízkosti výbušných látek (hotlavých látek, plynů, prachu atd.). Bëhem provozu 
vznikají vysoké teploty, které mohou způsobit vznícení a požár. 
Zatízení musí být uloženo mimo dosah dëtí. 
Dëti by se nemëly zdržovat v pracovním prostoru, když je zatízení v provozu. 
Bëhem provozu zatízení by se v pracovním prostoru nemëly nacházet ttetí osoby. 
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Elektrická bezpečnost 

Zástrčka musí pasovat do zásuvky. Nepoužívejte žádné kabely s upravenými zástrčkami. Nepoužívejte žádné 
adaptéry s ochranným uzemnëním. Neupravené zástrčky a odpovídající zásuvky snižují riziko nehod. 
Chrapte se pted úrazem elektrickým proudem. Vyhnëte se kontaktu s uzemnënými povrchy, jako jsou 
ledničky, radiátory a potrubí. Úraz elektrickým proudem je silnëjší, když je vaše tëlo uzemnëno. 
Nevystavujte toto zatízení dešti ani vlhkosti. Vniknutí vody do zatízení zvyšuje riziko úrazu elektrickým 
proudem. 
Pečlivë pečujte o napájecí kabel. Nikdy nepoužívejte kabel k ptenášení, tahání ani odpojování nátadí ze 
zásuvky. Udržujte napájecí kabel mimo dosah tepla, oleje, ostrých hran nebo pohyblivých částí. 
Pti provozu nátadí určeného pro venkovní použití používejte vhodný prodlužovací kabel (pro venkovní 
použití). Použití vhodného prodlužovacího kabelu snižuje riziko úrazu elektrickým proudem. 
Pokud je zatízení provozováno ve vlhkém prosttedí, musí být napájecí síť vybavena diferenciální ochranou 
(RCD). 
Pečlivë si prosím ptečtëte tuto kapitolu, abyste minimalizovali možnost zranëní nebo nehody způsobené 
nesprávným provozem nebo neznalostí ptedpisů o bezpečnosti a ochranë zdraví pti práci. 
Pečlivë si ptečtëte všechny pokyny a varování. Uschovejte si tento návod pro budoucí použití. 
 

Osobní bezpečnost 

Buďte opatrní. Pracujte opatrnë a opatrnë. Nepoužívejte zatízení, jste-li unavení nebo pod vlivem léků, 
alkoholu či jiných omamných látek (napt. drog). Nepozornost může vést ke zranëní osob. 
Bëhem práce by mëly být nošeny osobní ochranné prosttedky. Vzhledem k možnému vzniku škodlivých 
výparů by mëla být nošena ochrana dýchacích cest. Je tteba nosit ochranné brýle. 
Používejte ochranné rukavice. 
Zabrapte neúmyslnému zapnutí zatízení. Pted zapojením zástrčky do zásuvky se vždy ujistëte, že je vypínač 
ve vypnuté poloze. Ptipojení zatízení k elektrické síti nebo ptenášení zatízení ptipojeného k elektrické síti s 
prstem na vypínači může způsobit nekontrolované zapnutí zatízení a nehodu. 
Snažte se nezaujímat neptirozené pracovní polohy. Vaše pracovní poloha musí zajistit udržení rovnováhy a 
stability. To zajistí lepší kontrolu nad nátadím. 
Noste vhodný pracovní odëv. Oblečení by nemëlo být volné a vyvarujte se dlouhých nebo volných šperků. 
Vlasy a volné oblečení by mëly být chránëny pted možným vniknutím do vstupu vzduchu nebo výstupní 
trysky zatízení. 
Noste boty s protiskluzovou podrážkou. 
 

Provoz a údržba zařízení 

Neptetëžujte zatízení. Používejte správné zatízení pro zamýšlené použití. 
Nepoužívejte zatízení s nefunkčním vypínačem. Takové vadné zatízení by mëlo být vráceno k opravë. 
Pted provádëním jakýchkoli úprav, výmënou ptíslušenství nebo pokud ptístroj nepoužíváte, vždy odpojte 
zástrčku ze sítë. Tím chráníte uživatele pted neúmyslným spuštëním. 
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Zatízení by mëlo být uloženo mimo dosah dëtí. Osoby, které nejsou obeznámeny s ptedpisy o bezpečnosti a 
ochranë zdraví pti práci, nesmí toto zatízení obsluhovat. Osoby, které nejsou obeznámeny s bezpečnostními 
ptedpisy a nemají zkušenosti s obsluhou zatízení, jsou vystaveny riziku zranëní a mohou způsobit nehody. 
Zatízení musí být podrobeno technickým kontrolám. Mëly by být provedeny kontroly montáže, správné 
funkce pohyblivých částí a ptípadného zablokování. Kontrola by mëla zahrnovat kontrolu poškozených nebo 
rozbitých součástí, které nezpůsobí poruchu zatízení. Vadné nebo poškozené součásti by mëly být 
vymënëny. Pracovní nástroj by mël být udržován v dobrém stavu, funkční a bez kontaminace. Zatízení a 
ptíslušenství musí být používány v souladu s tëmito pokyny. Nedodržení tëchto pokynů může vést k 
nebezpečným situacím. 
Pted prvním použitím zkontrolujte, zda napájecí napëtí odpovídá hodnotë uvedené na typovém štítku. 
Všechny bezpečnostní komponenty musí být udržovány v plnë funkčním stavu. Pokud jsou poškozeny, musí 
být okamžitë opraveny nebo vymënëny. 
Nepoužívejte spottebič, pokud je poškozený napájecí kabel nebo zástrčka. 
Pti vytahování zástrčky ze zásuvky netahejte za kabel. 
Zatízení by mëlo být skladováno mimo dosah zdrojů tepla (napt. ústtedního topení, sporáku atd.), aby se 
zabránilo deformaci plastových částí. 
Pti používání zatízení neblokujte ptívod vzduchu. Jinak hrozí spálení motoru nebo poškození topných tëles. 
 

Servis 

Opravy vašeho elektrického nátadí by mël provádët pouze kvalifikovaný technik s použitím originálních dílů. 
Tím je zajištëna bezpečnost vašeho zatízení. 
 

Bezpečnost při práci s horkovzdušnými pistolemi 
Pted použitím si ptečtëte návod, seznamte se s výkresy, specifikacemi a bezpečnostními podmínkami. 
Ujistëte se, že se napájecí kabel nenachází v pracovním prostoru a nesmërujte na nëj proud horkého 
vzduchu. 
Nezakrývejte otvory pro vstup vzduchu a výstupní trysku horkovzdušné pistole. 
Nesmërujte proud horkého vzduchu na prašné, hotlavé materiály a tlakové nádoby (napt. aerosoly, plynové 
lahve). 
Nesmërujte proud horkého vzduchu na lidi, zvítata ani na své vlastní tëlo. 
Nekontrolujte empiricky (napt. položením ruky na ptístroj) teplotu proudu horkého vzduchu. 
Nedotýkejte se horkých povrchů trysky horkovzdušné pistole. 
Neopatrné používání zatízení může způsobit požár, proto: 
Pti používání zatízení v prostorách, kde se vyskytují hotlavé materiály, buďte opatrní. 
Nesmëtujte proud horkého vzduchu na stejné místo po delší dobu. Nepoužívejte zatízení ve výbušné 
atmosféte. 
Mëjte na pamëti, že teplo se může ptenášet na hotlavé materiály mimo vaše zorné pole. Buďte mimotádnë 
opatrní. 
Po použití umístëte zatízení na nehotlavý povrch a nechte jej pted uložením vychladnout. Nenechávejte 
zatízení zapnuté bez dozoru. 
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ÚČEL ZAŘÍZENÍ 
Horkovzdušná pistole se používá k ohtevu, nahtívání a tavení plastů, ke svatování smrštitelných materiálů, k 
ohtevu a odstrapování barev a nátërů, k ohtevu zadtených nebo zamrzlých rozebíratelných spojů a k dalším 
pracím vyžadujícím proud horkého vzduchu. 
 

OMEZENÍ POUŽITÍ 
Horkovzdušnou pistoli lze používat pouze v souladu s níže uvedenými „Ptípustnými provozními 
podmínkami“. Horkovzdušnou pistoli nelze používat k ohtevu hotlavých nebo výbušných materiálů. 
Konstrukce a konstrukce zatízení nejsou určeny pro profesionální/komerční použití ani pro stavební práce. 
Horkovzdušná pistole je určena pro kutily a domácí použití. Neoprávnëné zmëny mechanické a elektrické 
konstrukce, jakékoli úpravy nebo údržbátské činnosti, které nejsou popsány v uživatelské ptíručce, budou 
považovány za nezákonné a budou mít za následek okamžitou ztrátu záručních práv. Použití v rozporu s 
určením nebo v rozporu s uživatelskou ptíručkou bude mít za následek okamžitou ztrátu záručních práv a 
prohlášení o shodë pozbude platnosti. 
 

PŘIJATELNÉ PRACOVNÍ PODMÍNKY 
Zatízení by mëlo být používáno pouze v interiéru s účinným vëtráním nebo venku – vyhnëte se práci v dešti. 
Chrapte pted deštëm, vlhkostí a mrazem. 
 

PŘÍPRAVA NA PRÁCI 
Pted ptipojením horkovzdušné pistole ke zdroji napájení se ujistëte, že napájecí napëtí odpovídá hodnotë 
uvedené na typovém štítku. Napájení zatízení by mëlo být provedeno mëdëným drátem s minimálním 
průtezem 1,5 mm², ptipojeným k pojistce 16 A a mëlo by splpovat bezpečnostní ptedpisy. Instalaci by mël 
provést kvalifikovaný elektrikát. Pti použití prodlužovacích kabelů se ujistëte, že průtez vodiče není menší 
než 1,5 mm². Elektrický kabel umístëte tak, aby nebyl bëhem provozu vystaven riziku ptetíznutí. 
Nepoužívejte poškozené prodlužovací kabely. Pravidelnë kontrolujte napájecí kabel. Netahejte za napájecí 
kabel. Ujistëte se, že vstupní otvory a výstupní tryska nejsou ucpané nebo zakryté. 
 

ZAPNUTÍ A PROVOZ HORKOVZDUŠNÉ PISTOLE 
Chcete-li s ptístrojem začít pracovat, nastavte ptepínač na požadovanou rychlost. Horkovzdušná pistole je 
vybavena ttípolohovým ptepínačem: 0 znamená, že ptístroj je vypnutý, I znamená první rychlost a II 
znamená druhou rychlost. Namitte trysku horkovzdušné pistole na materiál/povrch, který je tteba zahtát. 
Nenechávejte trysku namítenou na jedno místo po delší dobu; pohybujte horkovzdušnou pistolí tak, aby 
proud horkého vzduchu rovnomërnë ohtíval požadovaný povrch. Pro odstrapování barev a nátërů: nastavte 
horkovzdušnou pistoli na vhodnou teplotu. Zahtejte nátër horkovzdušnou pistolí a odstrapte jej pomocí 
stërky nebo škrabky. Nedovolte, aby se barva spálila. Pti mechanickém odstrapování horké barvy 
horkovzdušnou pistoli vypnëte a umístëte ji na bezpečné místo na stojan (obr. B, 2) tryskou nahoru. 
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Dbejte na to, aby se barva neuchytila na trysku horkovzdušné pistole. V ptípadë potteby očistëte trysku a 
špachtli nebo škrabku (poznámka: zatízení neobsahuje špachtli ani škrabku). Upravte vzdálenost trysky od 
obrobku nebo materiálu podle jeho typu. Upravte provozní teplotu podle obrobku nebo materiálu. Pokud 
nejsou k dispozici údaje, upravte teplotu empiricky, počínaje nejnižší hodnotou. 
 

SOUČASNÉ SERVISNÍ AKTIVITY 
Veškeré údržbátské činnosti, jako je čištëní trysky, kontrola stavu spínače, krytu a napájecího kabelu, by 
mëly být provádëny s vytaženou zástrčkou ze zásuvky. 
Pted každým spuštëním: 
- Zkontrolujte stav napájecího kabelu; 
- Zkontrolujte, zda nejsou vëtrací otvory motoru ucpané nebo znečištëné. V ptípadë potteby je 
uvolnëte/profouknëte stlačeným vzduchem nebo je očistëte hadtíkem mírnë navlhčeným vodou; 
Po každém použití: 
- Vytáhnëte zástrčku ze zásuvky, abyste zabránili náhodnému zapnutí neoprávnënými osobami nebo pti 
ptenášení. 
 

Informace pro uživatele o likvidaci elektrických a elektronických zařízení (pro 
domácnosti) 
Symbol uvedený na produktech nebo v průvodní dokumentaci označuje, že vadná 
elektrická nebo elektronická zatízení nesmí být likvidována s ostatním odpadem. 
Správná likvidace, opëtovné použití nebo recyklace součástí vyžaduje odnesení 
zatízení na specializované sbërné místo, kde bude bezplatnë ptijato. Místní útady 
poskytují informace o umístëní sbërných míst pro odpadní zatízení naptíklad na 
svých webových stránkách. Správná likvidace zatízení umožpuje zachování 
cenných zdrojů a zabrapuje negativním dopadům na zdraví a životní prosttedí, 
které mohou být ohroženy nesprávným nakládáním s odpadem. Nesprávná 
likvidace odpadu podléhá sankcím dle platných místních ptedpisů. 
 

Uživatelé v zemích Evropské unie 
Pokud pottebujete zlikvidovat elektrická nebo elektronická zatízení, obraťte se na nejbližší prodejní místo 
nebo dodavatele, kde vám sdëlí další informace. 
Likvidace zatízení v zemích mimo Evropskou unii. 
Tento symbol platí pouze pro zemë Evropské unie. Pokud chcete tento výrobek zlikvidovat, obraťte se na 
místní útady nebo na prodejce, kde vám sdëlí pokyny k jeho likvidaci. 
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1 Plastový kryt 12 Usmërpovač 

2,25 Kryt zatízení 13 Usmërpovač 

3 Mikanitový kryt a topné tëleso 16 Mikanitový prvek 

4 Mikanitový kryt a topné tëleso 17 Mikanitový rukáv 

5 Polohovací držák 18 
let 

Ocelové pouzdro 

6 Kroužek 19 Ptepínač 

7 Kryt ventilátoru 20 Napájecí kabel 

8 Obëžné kolo ventilátoru 22 Svorky 

9 Základna motoru 23 Držák napájecího kabelu 

11 Stejnosmërný motor 26 Kondenzátor 
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Poslední dvë číslice roku použití označení CE - 24 
 

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ ES 

GEKO Sp. z o. Ó. Sp. K., Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

s plnou odpovëdností prohlašuje, že: 
 

Elektrická horkovzdušná pistole 2000 W + trysky 
Typ: G80281, Model: GW2000B2 

 

splpuje požadavky smërnic Evropského parlamentu a Rady: 

2014/35/EU ze dne 26. února 2014 o harmonizaci právních ptedpisů členských států týkajících se 
dodávání elektrických zatízení určených pro použití v určitých mezích napëtí na trh, 

2011/65/EU (RoSH II) ze dne 8. června 2011 o omezení používání nëkterých nebezpečných látek v 
elektrických a elektronických zatízeních 

a normy EN 60335-2-45:2002/A2:2012, EN 60335-1:2012/A15:2021, EN 62233:2008, EN 62321-
2:2014, EN 62321-3-1:2014, EN 62321-3-1:2014, EN 62-4214 62321-5:2014, EN 62321-6:2015, EN 

62321:2009 
je identický se vzorkem, který je ptedmëtem osvëdčení o posouzení 

Číslo typu ES N8A 057078 0208 Rev. 03 ze dne 29. 3. 2023, 
Číslo typu ES 48.400.17.7913.00-01/01 ze dne 16. 10. 2017 

vydal TUV SUD Product Service GmbH Zertifzierstellen 
Ridlerstraße 65, 80339 MNICHOV, Nëmecko 

Telefon: +49 (89) 50084261 Fax: +49 (89) 50084230 
E-mail: ps.zert@tuev-sued.de Webové stránky: http://www.tuev-sued.de/ps 

Identifikační číslo oznámeného subjektu: 0123 
 
Toto prohlášení o shodë pozbývá platnosti, pokud je výrobek zmënën nebo ptestavën bez souhlasu 

výrobce. 
 
Za přípravu a uchovávání technické dokumentace jsou zodpovëdné následující osoby: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa Street 3, 97-500 Radomsko. 
 
 

 
 
Kietlin, 10. 4. 2024 Larysa Kowalczyková 

Místo a datum vydání Ptíjmení, jméno oprávnëné osoby 
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NÁVOD NA POUŽITIE 
Elektrická teplovzdušná pištoľ 2000 W + trysky 

Typ: G80281, Model: GW2000B2 

Preklad originálnych pokynov 

SK - SLOVENSKÁ VERZIA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 

 
Vyrobené pre 
GEKO Sp. z o. o. Sp. K. 
Kietlin, Spacerowa ulica 3 
97-500 Radomsko 
www.geko.pl 

Pred prvým použitím si pozorne prečítajte tento návod na obsluhu. 

Je zodpovednosťou používateľa prečítať si všetky pokyny potrebné pre bezpečné používanie a prevádzku 

a pochopiť všetky riziká, ktoré môžu počas prevádzky zariadenia vzniknúť.  
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OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA 
 

Informácie pre používateľov o likvidácii elektrických a elektronických zariadení (platí 

pre domácnosti). 

Symbol zobrazený na výrobkoch alebo v sprievodnej dokumentácii označuje, že 

chybné elektrické alebo elektronické zariadenia sa nesmú likvidovať spolu s 

domovým odpadom. 
 

Správny postup likvidácie, opätovného použitia alebo zhodnotenia komponentov zahspa odovzdanie 

zariadenia na špecializovaný zberný dvor, kde bude bezplatne prijaté. Informácie o umiestnení zberných 

dvorov pre odpadové zariadenia získate od miestnych úradov. 

Správna likvidácia tohto zariadenia pomáha šetriť cenné zdroje a predchádzať negatívnym vplyvom na 

zdravie a životné prostredie, ktoré môžu byť spôsobené nesprávnym nakladaním s odpadom. 

Nesprávna likvidácia odpadu podlieha sankciám podľa príslušných miestnych predpisov. 
 
 

Ak potrebujete zlikvidovať elektrické alebo elektronické zariadenia, kontaktujte, prosím, najbližšie predajné 

miesto alebo dodávateľa, kde vám poskytnú ďalšie informácie. 
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POZOR!!! 

Z dôvodu neustáleho vylepšovania produktov slúžia fotografie a 

výkresy v návode len na ilustračné účely a môžu sa líšiť od zakúpeného 

produktu. 

Tieto rozdiely nemôžu byť dôvodom na reklamáciu. 
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TECHNICKÉ ÚDAJE 

Výkon 2000 W 
Napájanie 230 V/50 Hz 
Teplota vzduchu I stupep 350°C 
Teplota vzduchu II. stupep 550°C 
Prietok vzduchu stupep I 300 l/min 
Prietok vzduchu II. stupep 500 l/min 
Trieda ochrany II 
Hmotnosť 0,6 kg 
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PIKTOGRAMY 
 

 
POVINNÉ: Prečítajte si návod na obsluhu 
 
 
 

POVINNÉ: Používajte ochranné rukavice 
 
 
 

POVINNÉ: Noste ochranné okuliare/ochranné okuliare 
 
 
 

POVINNÉ: Používajte ochranu horných dýchacích ciest 
 
 
 

 
UPOZORNENIE: Horúce povrchy 
 
 
 
 

VAROVANIE: Nebezpečenstvo 
 
 
 

 
INFORMÁCIA: Zariadenie je v druhej triede ochrany pred úrazom elektrickým prúdom. 

 
 
 
 

BEZPEČNOSŤ PRI PRÁCI 

UPOZORNENIE: Pozorne si prečítajte túto časť, aby ste minimalizovali možnosť zranenia alebo nehôd 
spôsobených nesprávnou obsluhou alebo ignorovaním predpisov o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci. 
Pozorne si prečítajte všetky pokyny a pokyny. Uschovajte si tento návod pre budúce použitie. 
 

Všeobecné bezpečnostné podmienky na pracovisku 

Udržujte si pracovný priestor čistý a uprataný. Zle osvetlený a preplnený pracovný priestor môže spôsobiť 
nehody. 
Neprevádzkujte zariadenie v blízkosti výbušných látok (horľavých látok, plynov, prachu atď.). Počas 
prevádzky vznikajú vysoké teploty, ktoré môžu spôsobiť vznietenie a požiar. 
Zariadenie musí byť uložené mimo dosahu detí. 
Deťom by nemal byť povolený vstup do pracovného priestoru počas prevádzky zariadenia. 
Počas prevádzky zariadenia by sa v pracovnom priestore nemali nachádzať tretie strany. 
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Elektrická bezpečnosť 

Zástrčka musí pasovať do zásuvky. Nepoužívajte žiadne káble s upravenými zástrčkami. Nepoužívajte žiadne 
adaptéry zástrčiek s ochranným uzemnením. Neupravené zástrčky a zodpovedajúce zásuvky znižujú riziko 
nehôd. 
Chrápte sa pred úrazom elektrickým prúdom. Vyhnite sa kontaktu s uzemnenými povrchmi, ako sú 
chladničky, radiátory a potrubia. Úraz elektrickým prúdom je silnejší, keď je vaše telo uzemnené. 
Nevystavujte toto zariadenie dažďu ani vlhkosti. Vniknutie vody do zariadenia zvyšuje riziko úrazu 
elektrickým prúdom. 
Dávajte pozor na napájací kábel. Nikdy nepoužívajte kábel na prenášanie náradia, jeho ťahanie ani 
odpájanie zo siete. Uchovávajte napájací kábel mimo dosahu tepla, oleja, ostrých hrán alebo pohyblivých 
častí. 
Pri prevádzke náradia určeného na vonkajšie použitie používajte vhodný predlžovací kábel (na vonkajšie 
použitie). Použitie vhodného predlžovacieho kábla znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom. 
Ak sa zariadenie prevádzkuje vo vlhkom prostredí, napájacia sieť musí byť vybavená diferenciálnou 
ochranou (RCD). 
Pozorne si prečítajte túto kapitolu, aby ste minimalizovali možnosť zranenia alebo nehody spôsobenej 
nesprávnou obsluhou alebo ignorovaním predpisov o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci. 
Pozorne si prečítajte všetky pokyny a upozornenia. Uschovajte si tento návod pre budúce použitie. 
 

Osobná bezpečnosť 

Buďte opatrní. Pracujte opatrne a opatrne. Nepoužívajte zariadenie, keď ste unavení alebo pod vplyvom 
liekov, alkoholu alebo iných omamných látok (napr. drog). Nepozornosť môže viesť k zraneniu osôb. 
Počas práce by sa mali nosiť osobné ochranné prostriedky. Vzhľadom na možnosť vzniku škodlivých výparov 
by sa mala nosiť ochrana dýchacích ciest. Mali by sa nosiť ochranné okuliare. 
Používajte ochranné rukavice. 
Zabrápte neúmyselnému zapnutiu zariadenia. Pred zasunutím zástrčky do zásuvky sa vždy uistite, že je 
vypínač vo vypnutej polohe. Pripojenie zariadenia k elektrickej sieti alebo prenášanie zariadenia 
pripojeného k elektrickej sieti s prstom na vypínači môže spôsobiť nekontrolované zapnutie zariadenia a 
spôsobiť nehodu. 
Snažte sa nezaujímať neprirodzené pracovné polohy. Vaša pracovná poloha musí zabezpečiť udržanie 
rovnováhy a stability. To zaisťuje lepšiu kontrolu nad náradím. 
Noste vhodný pracovný odev. Oblečenie by nemalo byť voľné a mali by ste sa vyhnúť dlhým alebo voľným 
šperkom. Vlasy a voľné oblečenie by mali byť chránené pred možným vniknutím do prívodu vzduchu alebo 
výfukovej trysky zariadenia. 
Noste topánky s protišmykovou podrážkou. 
 

Obsluha a údržba zariadenia 

Nepreťažujte zariadenie. Používajte správne zariadenie na zamýšľané použitie. 
Nepoužívajte zariadenie s nefunkčným vypínačom. Takéto chybné zariadenie by malo byť vrátené na 
opravu. 
Pred akýmkoľvek nastavením, výmenou príslušenstva alebo keď zariadenie nepoužívate, vždy odpojte 
zástrčku zo siete. Chráni sa tým pred neúmyselným spustením. 
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Zariadenie by malo byť skladované mimo dosahu detí. Osoby, ktoré nie sú oboznámené s predpismi o 
bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci, nesmú toto zariadenie obsluhovať. Osoby, ktoré nie sú 
oboznámené s bezpečnostnými predpismi a nemajú skúsenosti s obsluhou zariadenia, sú vystavené riziku 
zranenia a môžu spôsobiť nehody. 
Zariadenie musí byť podrobené technickým kontrolám. Mali by sa kontrolovať montáž, správna funkcia 
pohyblivých častí a prípadné zaseknutia. Kontrola by mala zahspať kontrolu poškodených alebo zlomených 
častí, ktoré nespôsobia poruchu zariadenia. Chybné alebo poškodené časti by sa mali vymeniť. Pracovný 
nástroj by mal byť udržiavaný v dobrom stave, funkčný a bez kontaminácie. Zariadenie a príslušenstvo sa 
musia používať v súlade s týmito pokynmi. Nedodržanie týchto pokynov môže viesť k nebezpečným 
situáciám. 
Pred prvým použitím skontrolujte, či napájacie napätie zodpovedá hodnote uvedenej na typovom štítku. 
Všetky bezpečnostné komponenty musia byť udržiavané v plne funkčnom stave. Ak sú poškodené, musia 
byť okamžite opravené alebo vymenené. 
Nepoužívajte spotrebič, ak je poškodený napájací kábel alebo zástrčka. 
Pri vyťahovaní zástrčky zo zásuvky neťahajte za kábel. 
Zariadenie by malo byť skladované mimo dosahu zdrojov tepla (napr. ústredného kúrenia, sporáka atď.), 
aby sa predišlo deformácii plastových častí. 
Pri používaní zariadenia neblokujte prívod vzduchu. V opačnom prípade hrozí riziko spálenia motora alebo 
poškodenia vykurovacích telies. 
 

Služba 

Opravu vášho elektrického náradia by mal vykonávať iba kvalifikovaný technik s použitím originálnych 
dielov. Tým je zaručená bezpečnosť vášho zariadenia. 
 

Bezpečnosť pri práci s teplovzdušnými pištoľami 
Pred použitím si prečítajte návod, oboznámte sa s výkresmi, špecifikáciami a bezpečnostnými 
podmienkami. 
Uistite sa, že napájací kábel nie je v pracovnej oblasti a nesmerujte prúd horúceho vzduchu na napájací 
kábel. 
Nezakrývajte otvory pre vstup vzduchu a výstupnú trysku teplovzdušnej pištole. 
Nesmerujte prúd horúceho vzduchu na prašné, horľavé materiály a tlakové nádoby (napr. aerosóly, plynové 
fľaše). 
Nesmerujte prúd horúceho vzduchu na ľudí, zvieratá ani na svoje vlastné telo. 
Nekontrolujte empiricky (napr. položením ruky na predmet) teplotu prúdu horúceho vzduchu. 
Nedotýkajte sa horúcich povrchov trysky teplovzdušnej pištole. 
Neopatrné používanie zariadenia môže spôsobiť požiar, preto: 
Pri používaní zariadení v priestoroch, kde sa nachádzajú horľavé materiály, buďte opatrní. 
Nesmerujte prúd horúceho vzduchu na to isté miesto dlhší čas. Nepoužívajte zariadenie vo výbušnej 
atmosfére. 
Uvedomte si, že teplo sa môže prenášať na horľavé materiály mimo vášho zorného poľa. Buďte mimoriadne 
opatrní. 
Po použití umiestnite zariadenie na nehorľavý povrch a pred uskladnením ho nechajte vychladnúť. 
Nenechávajte zariadenie zapnuté bez dozoru. 
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ÚČEL ZARIADENIA 
Teplovzdušná pištoľ sa používa na ohrev, nahrievanie a tavenie plastov, na zváranie teplom zmrštiteľných 
materiálov, na ohrev a odstrapovanie farieb a náterov farieb, na ohrev zaseknutých alebo zamrznutých 
rozoberateľných spojov a na iné práce vyžadujúce prúd horúceho vzduchu. 
 

OBMEDZENIA POUŽÍVANIA 
Teplovzdušnú pištoľ je možné používať iba v súlade s nižšie uvedenými „Povolenými prevádzkovými 
podmienkami“. Teplovzdušnú pištoľ nie je možné používať na ohrievanie horľavých alebo výbušných 
materiálov. Konštrukcia a konštrukcia zariadenia nie sú určené na profesionálne/komerčné použitie ani na 
stavebné práce. Teplovzdušná pištoľ je určená na použitie svojpomocne a v domácnosti. Neoprávnené 
zmeny mechanickej a elektrickej konštrukcie, akékoľvek úpravy alebo údržbárske činnosti, ktoré nie sú 
opísané v návode na použitie, budú považované za nezákonné a budú mať za následok okamžitú stratu 
záručných práv. Použitie v rozpore s určením alebo v rozpore s návodom na použitie bude mať za následok 
okamžitú stratu záručných práv a vyhlásenie o zhode stratí platnosť. 
 

PRIJATEĽNÉ PRACOVNÉ PODMIENKY 
Zariadenie by sa malo používať iba v interiéri s účinným vetraním alebo vonku – vyhnite sa práci v daždi. 
Chrápte pred dažďom, vlhkosťou a mrazom. 
 

PRÍPRAVA NA PRÁCU 
Pred pripojením teplovzdušnej pištole k zdroju napájania sa uistite, že napájacie napätie zodpovedá 
hodnote uvedenej na typovom štítku. Napájanie zariadenia by malo byť vykonané z medeného drôtu s 
minimálnym prierezom 1,5 mm², pripojeného k poistke 16 A a malo by spĺpať bezpečnostné predpisy. 
Inštaláciu by mal vykonať kvalifikovaný elektrikár. Pri používaní predlžovacích káblov sa uistite, že prierez 
vodiča nie je menší ako 1,5 mm². Elektrický kábel umiestnite tak, aby nebol vystavený riziku prerezania 
počas prevádzky. Nepoužívajte poškodené predlžovacie káble. Pravidelne kontrolujte napájací kábel. 
Neťahajte za napájací kábel. Uistite sa, že vstupné otvory a výstupná tryska nie sú blokované alebo zakryté. 
 

ZAPNUTIE A PREVÁDZKA TEPLOTOVEJ PIŠTOLE 
Ak chcete so zariadením začať pracovať, nastavte prepínač na požadovanú rýchlosť. Teplovzdušná pištoľ je 
vybavená trojpolohovým prepínačom: 0 znamená, že zariadenie je vypnuté, I znamená prvú rýchlosť a II 
znamená druhú rýchlosť. Nasmerujte trysku teplovzdušnej pištole na materiál/povrch, ktorý je potrebné 
zahriať. Nenechávajte trysku namierenú na jedno miesto dlhší čas; pohybujte teplovzdušnou pištoľou tak, 
aby prúd horúceho vzduchu rovnomerne zahrieval požadovaný povrch. Na odstrapovanie farieb a náterov: 
nastavte teplovzdušnú pištoľ na vhodnú teplotu. Zahrejte náter teplovzdušnou pištoľou a odstrápte ho 
pomocou špachtle alebo škrabky. Nedovoľte, aby sa farba spálila. Pri mechanickom odstrapovaní horúcej 
farby teplovzdušnú pištoľ vypnite a umiestnite ju na bezpečné miesto na stojan (obr. B, 2) s tryskou 
smerujúcou nahor. 
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Dávajte pozor, aby sa farba neprilepila na trysku teplovzdušnej pištole. Podľa potreby vyčistite trysku a 
špachtľu alebo škrabku (poznámka: zariadenie neobsahuje špachtľu ani škrabku). Upravte vzdialenosť 
trysky od obrobku alebo materiálu podľa jeho typu. Upravte prevádzkovú teplotu podľa obrobku alebo 
materiálu. Ak nie sú k dispozícii údaje, upravte teplotu empiricky, pričom začnite s najnižšou hodnotou. 
 

SÚČASNÉ SLUŽBY 
Všetky údržbárske činnosti, ako je čistenie trysky, kontrola stavu spínača, krytu a napájacieho kábla, by sa 
mali vykonávať s vytiahnutou zástrčkou zo zásuvky. 
Pred každým spustením: 
- Skontrolujte stav napájacieho kábla; 
- Skontrolujte, či nie sú vetracie otvory motora zablokované alebo znečistené. V prípade potreby ich 
odblokujte/vyfúknite stlačeným vzduchom alebo vyčistite handričkou mierne navlhčenou vodou; 
Po každom použití: 
- Vytiahnite zástrčku zo zásuvky, aby ste predišli náhodnému zapnutiu neoprávnenými osobami alebo pri 
prenášaní. 
 

Informácie pre používateľov o likvidácii elektrických a elektronických zariadení 
(pre domácnosti) 
Symbol zobrazený na výrobkoch alebo v sprievodnej dokumentácii označuje, že 
chybné elektrické alebo elektronické zariadenia sa nesmú likvidovať spolu s 
ostatným odpadom. Správna likvidácia, opätovné použitie alebo recyklácia 
komponentov vyžaduje odovzdanie zariadenia na špecializovaný zberný dvor, kde 
bude bezplatne prijaté. Miestne úrady poskytujú informácie o umiestnení 
zberných dvorov pre odpadové zariadenia napríklad na svojich webových 
stránkach. Správna likvidácia zariadenia umožpuje ochranu cenných zdrojov a 
zabrapuje negatívnym vplyvom na zdravie a životné prostredie, ktoré môžu byť 
ohrozené nesprávnym nakladaním s odpadom. Nesprávna likvidácia odpadu 
podlieha sankciám podľa platných miestnych predpisov. 
 

Používatelia v krajinách Európskej únie 
Ak potrebujete zlikvidovať elektrické alebo elektronické zariadenia, kontaktujte, prosím, najbližšie predajné 
miesto alebo dodávateľa, kde vám poskytnú ďalšie informácie. 
Likvidácia zariadení v krajinách mimo Európskej únie. 
Tento symbol platí len pre krajiny Európskej únie. Ak chcete tento výrobok zlikvidovať, obráťte sa na 
miestne úrady alebo predajcu, aby ste získali správne pokyny na likvidáciu. 
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1 Plastový kryt 12 Usmerpovač 

2,25 Kryt zariadenia 13 Usmerpovač 

3 Mikanitový kryt a vykurovací článok 16 Mikanitový prvok 

4 Mikanitový kryt a vykurovací článok 17 Mikanitový obal 

5 Polohovací držiak 18 
roko
v 

Oceľové puzdro 

6 Prstep 19 Prepínač 

7 Kryt ventilátora 20 Napájací kábel 

8 Obežné koleso ventilátora 22 Svorky 

9 Základpa motora 23 Držiak napájacieho kábla 

11 Jednosmerný motor 26 Kondenzátor 
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Posledné dve číslice roku použitia označenia CE - 24 
 

VYHLÁSENIE O ZHODE ES 

GEKO Sp. z o. o. Sp. K., Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

s plnou zodpovednosťou vyhlasuje, že: 
 

Elektrická teplovzdušná pištoľ 2000 W + trysky 
Typ: G80281, Model: GW2000B2 

 

spĺpa požiadavky smerníc Európskeho parlamentu a Rady: 

2014/35/EÚ z 26. februára 2014 o harmonizácii právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa 
sprístuppovania elektrických zariadení určených na používanie v rámci určitých limitov napätia na 

trhu, 
2011/65/EÚ (RoSH II) z 8. júna 2011 o obmedzení používania určitých nebezpečných látok v 

elektrických a elektronických zariadeniach 
a normy EN 60335-2-45:2002/A2:2012, EN 60335-1:2012/A15:2021, EN 62233:2008, EN 62321-

2:2014, EN 62321-3-1:2014, EN01-42014 62321-5:2014, EN 62321-6:2015, EN 62321:2009 
je identický so vzorkou, ktorá je predmetom certifikátu o posúdení 

Číslo typu ES N8A 057078 0208 Rev. 03 z 29.03.2023, 
Číslo typu ES 48.400.17.7913.00-01/01 zo dpa 16. 10. 2017 

vydané spoločnosťou TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen 
Ridlerstraße 65, 80339 Mníchov, Nemecko 

Telefón: +49 (89) 50084261 Fax: +49 (89) 50084230 
E-mail: ps.zert@tuev-sued.de Webová stránka: http://www.tuev-sued.de/ps 

Identifikačné číslo notifikovanej osoby: 0123 
 

Toto vyhlásenie o zhode stráca platnosť, ak je výrobok zmenený alebo prestavaný bez súhlasu 
výrobcu. 

 
Za prípravu a uchovávanie technickej dokumentácie sú zodpovedné tieto osoby: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa Street 3, 97-500 Radomsko. 
 
 

 
 
Kietlin, 10. 4. 2024 Larysa Kowalczyková 

Miesto a dátum vydania Priezvisko, meno oprávnenej osoby 
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HASZNÁLATI UTASÍTÁS 
Elektromos hőlégfúvó 2000 W + fúvókák 

Típus: G80281, Modell: GW2000B2 

Az eredeti utasítások fordítása 

HU - MAGYAR VÁLTOZAT 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 

 
Gyártva: 
GEKO Sp. z o. o. Sp. K. 
Kietlin, Spacerowa utca 3. 
97-500 Radomsko 
www.geko.pl 

Első használat előtt kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót. 

A felhasználó felelőssége, hogy elolvassa az összes szükséges utasítást a biztonságos használathoz és 

üzemeltetéshez, és megértse a készülék működtetése során felmerülő kockázatokat.  
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KÖRNYEZETVÉDELEM 
 

Tájékoztató a felhasználók számára az elektromos és elektronikus eszközök 

ártalmatlanításáról (háztartásokra vonatkozik). 

A termékeken vagy a mellékelt dokumentációban látható szimbólum azt jelzi, hogy a 

hibás elektromos vagy elektronikus eszközöket tilos a háztartási hulladékkal együtt 

kidobni. 
 

Az alkatrészek ártalmatlanításának, újrafelhasználásának vagy hasznosításának helyes eljárása az, hogy a 

készüléket egy erre a célra kijelölt gyűjtőhelyre vigye, ahol ingyenesen átveszik. A hulladékgyűjtő pontok 

helyéről a helyi önkormányzatoknál kérhet információt. 

A készülék megfelelő ártalmatlanítása segít megőrizni az értékes erőforrásokat, és elkerülni az egészségre 

és a környezetre gyakorolt negatív hatásokat, amelyeket a nem megfelelő hulladékkezelés okozhat. 

A hulladék nem megfelelő ártalmatlanítása a vonatkozó helyi előírásoknak megfelelően büntetéssel jár. 
 
 

Ha elektromos vagy elektronikus készülékeket kell ártalmatlanítania, további információkért forduljon a 

legközelebbi értékesítési ponthoz vagy szállítóhoz. 
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FIGYELEM!!! 

A folyamatos termékfejlesztés miatt a kézikönyvben található fotók és 

rajzok csak illusztrációk, és eltérhetnek a megvásárolt terméktől. 

Ezek az eltérések nem képezhetik panasz alapját. 
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MŰSZAKI ADATOK 

Teljesítmény 2000 W 
Tápellátás 230V/50Hz 
Levegő hőmérséklete I fok 350°C 
Levegő hőmérséklete II fok 550°C 
Légáramlási sebesség I. fokozat 300 l/perc 
Légáramlási sebesség II. fokozat 500 l/perc 
II. védelmi osztály 
Súly 0,6 kg 
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PIKTOGRAMOK 
 

 
KÖTELEZŐ: Olvassa el a használati útmutatót 
 
 
 

KÖTELEZŐ: Védőkesztyű használata 
 
 
 

KÖTELEZŐ: Védőszemüveg/védőszemüveg viselése 
 
 
 

KÖTELEZŐ: Felső légzésvédő használata 
 
 
 

 
FIGYELMEZTETÉS: Forró felületek 
 
 
 
 

FIGYELMEZTETÉS: Veszély 
 
 
 

 
INFORMÁCIÓ: A készülék az áramütés elleni védelem második osztályába tartozik. 

 
 
 
 

MUNKAVÉDELEM 

FIGYELMEZTETÉS: Kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a részt, hogy minimalizálja a nem megfelelő 
használatból vagy a munkahelyi egészségvédelmi és biztonsági előírások figyelmen kívül hagyásából eredő 
sérülések vagy balesetek lehetőségét. Olvassa el figyelmesen az összes utasítást és irányelvet. Őrizze meg 
ezt a kézikönyvet későbbi felhasználás céljából. 
 

Általános munkahelyi biztonsági feltételek 

Tartsa tisztán és rendben a munkaterületét. A rosszul megvilágított és rendetlen munkaterület baleseteket 
okozhat. 
Ne üzemeltesse a készüléket robbanásveszélyes anyagok (gyúlékony anyagok, gázok, por stb.) közelében. 
Működés közben magas hőmérséklet keletkezik, ami gyulladást és tüzet okozhat. 
A készüléket úgy kell tárolni, hogy gyermekek elől elzárva legyen. 
Gyermekeket tilos a munkaterületen tartózkodni, amíg a készülék működik. 
Harmadik személyeknek nem szabad a munkaterületen tartózkodniuk, amíg a készülék működik. 
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Elektromos biztonság 

A csatlakozódugónak illeszkednie kell a konnektorba. Ne használjon módosított csatlakozódugóval ellátott 
kábelt. Ne használjon védőföldeléssel ellátott csatlakozóadaptereket. A módosítatlan csatlakozódugók és a 
hozzájuk illő aljzatok csökkentik a balesetveszélyt. 
Óvja magát az áramütéstől. Kerülje a földelt felületekkel, például hűtőszekrényekkel, radiátorokkal és 
csövekkel való érintkezést. Az áramütés veszélye nagyobb, ha a teste földelt. 
Ne tegye ki a készüléket esőnek vagy nedvességnek. A készülékbe jutó víz növeli az áramütés kockázatát. 
Vigyázzon a tápkábelre. Soha ne a kábelt használja a szerszám hordozására, húzására vagy a konnektor 
kihúzására. Tartsa távol a tápkábelt hőtől, olajtól, éles szélektől vagy mozgó alkatrészektől. 
Kültéri használatra tervezett szerszám használata esetén használjon megfelelő hosszabbító kábelt (kültéri 
használatra). A megfelelő hosszabbító kábel használata csökkenti az áramütés kockázatát. 
Ha a készüléket párás környezetben üzemeltetik, a táphálózatot differenciálvédelemmel (RCD) kell 
felszerelni. 
Kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a fejezetet, hogy minimalizálja a nem megfelelő használatból vagy a 
munkavédelmi előírások figyelmen kívül hagyásából eredő sérülések vagy balesetek lehetőségét. 
Kérjük, figyelmesen olvassa el az összes utasítást és figyelmeztetést. Őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi 
felhasználás céljából. 
 

Személyes biztonság 

Legyen óvatos. Óvatosan és körültekintően dolgozzon. Ne használja a készüléket, ha fáradt, vagy gyógyszer, 
alkohol vagy más bódító hatású anyag (pl. kábítószer) hatása alatt áll. A figyelmetlenség személyi sérülést 
okozhat. 
Munkavégzés közben személyi védőfelszerelést kell viselni. A káros gőzök képződésének lehetősége miatt 
légzésvédőt kell viselni. Védőszemüveget kell viselni. 
Használjon védőkesztyűt. 
Kerülje a készülék véletlen bekapcsolását. Mielőtt bedugná a dugót a konnektorba, mindig győződjön meg 
arról, hogy a kapcsoló kikapcsolt állásban van. Ha a készüléket a hálózathoz csatlakoztatja, vagy ha a 
készüléket a kapcsolón tartva hordozza, a készülék ellenőrizetlen bekapcsolódását és balesetet okozhat. 
Kerülje a természetellenes munkapozíciókat. A munkapozíciónak biztosítania kell az egyensúly és a 
stabilitás megőrzését. Ez biztosítja a szerszám jobb irányítását. 
Megfelelő munkaruházatot kell viselni. A ruházat nem lehet bő, és kerülni kell a hosszú vagy bő ékszereket. 
A hajat és a bő ruházatot védeni kell attól, hogy bejussanak a készülék levegőbemeneti vagy kipufogó 
fúvókájába. 
Viseljen csúszásgátló talpú cipőt. 
 

A készülék üzemeltetése és karbantartása 

Ne terhelje túl a készüléket. Használja a megfelelő készüléket a kívánt alkalmazáshoz. 
Ne használjon hibásan működő be-/kikapcsolóval rendelkező készüléket. Az ilyen hibás készüléket javításra 
kell küldeni. 
Mindig húzza ki a csatlakozódugót a konnektorból, mielőtt bármilyen beállítást végezne, tartozékot 
cserélne, vagy ha nem használja a gépet. Ez megvédi a felhasználót a véletlen beindítástól. 
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A készüléket gyermekek elől elzárva kell tárolni. Azok a személyek, akik nem ismerik a munkavédelmi 
előírásokat, nem kezelhetik a készüléket. Azok a személyek, akik nem ismerik a biztonsági előírásokat és 
nincsenek tapasztalataik a készülék kezelésében, sérülésveszélynek vannak kitéve, és balesetet okozhatnak. 
A készüléket műszaki ellenőrzésnek kell alávetni. Ellenőrizni kell a rögzítést, a mozgó alkatrészek megfelelő 
működését és az esetleges rögzítéseket. Az ellenőrzésnek ki kell terjednie a sérült vagy törött alkatrészek 
ellenőrzésére, amelyek nem okozzák a készülék meghibásodását. A hibás vagy sérült alkatrészeket ki kell 
cserélni. A munkaeszközt jó állapotban, működőképesen és szennyeződéstől mentesen kell tartani. A 
készüléket és a tartozékokat ezen utasításoknak megfelelően kell használni. Ezen utasítások be nem tartása 
veszélyes helyzetekhez vezethet. 
Első használat előtt ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megfelel-e a típustáblán feltüntetett értéknek. 
Minden biztonsággal kapcsolatos alkatrészt teljes működőképes állapotban kell tartani. Sérülés esetén 
azonnal meg kell javítani vagy ki kell cserélni. 
Ne használja a készüléket, ha a tápkábel vagy a csatlakozódugó sérült. 
Ne húzza a kábelt, amikor kihúzza a csatlakozódugót a konnektorból. 
A készüléket hőforrásoktól (pl. központi fűtés, tűzhely stb.) távol kell tárolni, hogy elkerüljük a műanyag 
alkatrészek deformálódását. 
A készülék használata közben ne takarja el a levegőbeömlő nyílást. Ellenkező esetben fennáll a motor 
kiégésének vagy a fűtőelemek károsodásának veszélye. 
 

Szolgáltatás 

Kizárólag szakképzett szerelő javíthatja az elektromos szerszámot eredeti alkatrészek felhasználásával. Ez 
garantálja a készülék biztonságát. 
 

Biztonság hőlégfúvókkal végzett munka során 

Használat előtt olvassa el az utasításokat, ismerkedjen meg a rajzokkal, a specifikációkkal és a biztonsági 
feltételekkel. 
Győződjön meg arról, hogy a tápkábel nincs a munkaterületen, és ne irányítsa a forró levegő áramlását a 
tápkábelre. 
Ne takarja le a hőlégpisztoly levegőbemeneti nyílásait és kimeneti fúvókáját. 
Ne irányítsa a forró levegőáramot poros, gyúlékony anyagokra és nyomás alatt álló tartályokra (pl. 
aeroszolok, gázpalackok). 
Ne irányítsa a forró levegő áramlását emberek, állatok vagy a saját teste felé. 
Ne ellenőrizze tapasztalati úton (például úgy, hogy ráhelyezi a kezét) a forró levegőáram hőmérsékletét. 
Ne érintse meg a hőlégpisztoly fúvókájának forró felületeit. 
A berendezés gondatlan használata tüzet okozhat, ezért: 
Legyen óvatos, ha a berendezést olyan helyen használja, ahol gyúlékony anyagok vannak jelen. 
Ne irányítson forró levegőáramot hosszú ideig ugyanarra a helyre. Ne használja a berendezést 
robbanásveszélyes légkörben. 
Legyen tudatában annak, hogy a hő átterjedhet a látóterén kívül eső éghető anyagokra. Legyen rendkívül 
óvatos. 
Használat után helyezze a berendezést nem gyúlékony felületre, és hagyja kihűlni, mielőtt elrakja. Ne 
hagyja felügyelet nélkül bekapcsolva a berendezést. 
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A KÉSZÜLÉK CÉLJA 
A hőlégpisztoly műanyagok melegítésére, felmelegítésére és olvasztására, hőre zsugorodó anyagok 
hegesztésére, festékek és festékbevonatok melegítésére és eltávolítására, berágódott vagy befagyott, 
oldható kötések felmelegítésére, valamint egyéb, forró levegő áramlását igénylő munkákra szolgál. 
 

HASZNÁLATI KORLÁTOZÁSOK 
A hőlégpisztolyt csak az alább felsorolt „Megengedett üzemeltetési feltételek” szerint szabad használni. A 
hőlégpisztolyt nem szabad gyúlékony vagy robbanásveszélyes anyagok melegítésére használni. A készülék 
kialakítása és kivitelezése nem professzionális/kereskedelmi célú használatra vagy építési munkákhoz 
készült. A hőlégpisztoly barkácsolásra és otthoni használatra készült. A mechanikai és elektromos szerkezet 
jogosulatlan megváltoztatása, a felhasználói kézikönyvben nem leírt bármilyen módosítás vagy 
karbantartási tevékenység jogellenesnek minősül, és a jótállási jogok azonnali elvesztését eredményezi. A 
rendeltetésszerű használattól eltérő vagy a felhasználói kézikönyvben foglaltakat sértő használat a jótállási 
jogok azonnali elvesztését eredményezi, és a megfelelőségi nyilatkozat érvényét veszti. 
 

ELFOGADHATÓ MUNKAFELTÉTELEK 
A készüléket csak hatékony szellőzésű beltérben, vagy kültéren szabad használni – kerülje az esőben 
történő munkavégzést. Óvja az esőtől, nedvességtől és fagytól. 
 

MUNKÁRA FELKÉSZÜLÉS 
A hőlégpisztoly áramforráshoz való csatlakoztatása előtt győződjön meg arról, hogy a tápfeszültség 
megegyezik az adattáblán feltüntetett értékkel. A készülék tápellátását legalább 1,5 mm² keresztmetszetű 
rézhuzallal kell biztosítani, 16 A-es biztosítékkal csatlakoztatva, és meg kell felelnie a biztonsági 
előírásoknak. A telepítést engedéllyel rendelkező villanyszerelőnek kell elvégeznie. Hosszabbító kábelek 
használata esetén ügyeljen arra, hogy a vezeték keresztmetszete ne legyen kisebb, mint 1,5 mm². Úgy 
helyezze el az elektromos kábelt, hogy működés közben ne legyen kitéve a vágás veszélyének. Ne 
használjon sérült hosszabbító kábeleket. Rendszeresen ellenőrizze a tápkábelt. Ne húzza meg a tápkábelt. 
Győződjön meg arról, hogy a bemeneti nyílások és a kimeneti fúvóka nincsenek eltömődve vagy letakarva. 
 

A HŐLÁMPA BEKAPCSOLÁSA ÉS MŰKÖDÉSE 
A készülék használatának megkezdéséhez állítsa a kapcsolót a kívánt sebességre. A hőlégpisztoly 
háromállású kapcsolóval van felszerelve: a 0 a készülék kikapcsolt állapotát, az I az első sebességet, a II 
pedig a második sebességet jelenti. Irányítsa a hőlégpisztoly fúvókáját a melegítendő anyagra/felületre. Ne 
tartsa a fúvókát hosszabb ideig egy pontra irányítva; mozgassa a hőlégpisztolyt úgy, hogy a forró 
levegőáram egyenletesen melegítse fel a kívánt felületet. Festék és bevonat eltávolításához: állítsa a 
hőlégpisztolyt a megfelelő hőmérsékletre. Melegítse fel a bevonatot a hőlégpisztollyal, és távolítsa el 
glettkéssel vagy kaparóval. Ne hagyja, hogy a festék megégjen. Forró festék mechanikus eltávolításakor 
kapcsolja ki a hőlégpisztolyt, és helyezze biztonságos helyre az állványra (B. ábra, 2), fúvókával felfelé. 
 



 

 124 
 

Ügyeljen arra, hogy a festék ne tapadjon a hőlégpisztoly fúvókájára. Tisztítsa meg a fúvókát és a spatulát 
vagy a kaparót szükség szerint (megjegyzés: a készülék nem tartalmaz spatulát vagy kaparót). Állítsa be a 
fúvóka távolságát a munkadarabtól vagy az anyagtól a típusának megfelelően. Állítsa be az üzemi 
hőmérsékletet a munkadarabhoz vagy az anyaghoz igazítva. Ha nem állnak rendelkezésre adatok, 
empirikusan állítsa be a hőmérsékletet, a legalacsonyabb értékkel kezdve. 
 

JELENLEGI SZOLGÁLATI TEVÉKENYSÉGEK 
Minden karbantartási tevékenységet, például a fúvóka tisztítását, a kapcsoló, a ház és a tápkábel 
állapotának ellenőrzését, a hálózati csatlakozó kihúzásával kell elvégezni. 
Minden indítás előtt: 
- Ellenőrizze a tápkábel állapotát; 
- Ellenőrizze, hogy a motor szellőzőnyílásai nincsenek-e eltömődve vagy szennyezettek. Szükség esetén 
sűrített levegővel fújja ki/szabadítsa ki őket, vagy enyhén nedves ruhával tisztítsa meg őket; 
Minden használat után: 
- Húzza ki a csatlakozódugót a konnektorból, hogy megakadályozza a véletlen bekapcsolást illetéktelen 
személyek által, vagy szállítás közben. 
 

Tájékoztatás a felhasználóknak az elektromos és elektronikus eszközök 
ártalmatlanításáról (háztartások) 
A termékeken vagy a kísérő dokumentáción látható szimbólum azt jelzi, hogy a 
hibás elektromos vagy elektronikus eszközöket tilos más hulladékkal együtt 
ártalmatlanítani. Az alkatrészek megfelelő ártalmatlanításához, 
újrafelhasználásához vagy újrahasznosításához a készüléket egy erre a célra 
kijelölt gyűjtőhelyre kell vinni, ahol ingyenesen átveszik. A helyi önkormányzatok 
például a weboldalaikon adnak tájékoztatást a hulladékgyűjtő pontok helyéről. A 
készülék megfelelő ártalmatlanítása lehetővé teszi az értékes erőforrások 
megőrzését, és elkerüli az egészségre és a környezetre gyakorolt negatív 
hatásokat, amelyeket a nem megfelelő hulladékkezelés veszélyeztethet. A nem 
megfelelő hulladékkezelés a vonatkozó helyi előírásoknak megfelelően 
büntetésekkel jár. 
 

Felhasználók az Európai Unió országaiban 
Ha elektromos vagy elektronikus készülékeket kell ártalmatlanítania, további információkért forduljon a 
legközelebbi értékesítési ponthoz vagy szállítóhoz. 
Eszközök ártalmatlanítása az Európai Unión kívüli országokban. 
Ez a szimbólum csak az Európai Unió országaira vonatkozik. Ha meg szeretné semmisíteni ezt a terméket, 
kérjük, vegye fel a kapcsolatot a helyi hatóságokkal vagy a kereskedővel a megfelelő hulladékkezelési 
utasításokért. 
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1 Műanyag fedél 12 Egyenirányító 

2.25 Készülékház 13 Egyenirányító 

3 Micanite fedél és fűtőelem 16 Mikanit elem 

4 Micanite fedél és fűtőelem 17 Mikanit hüvely 

5 Pozícionáló tartó 18 
éves 

Acélhüvely 

6 Gyűrű 19 Kapcsoló 

7 Ventilátorház 20 Tápkábel 

8 Ventilátor járókerék 22 Szorítók 

9 Motor alap 23 Tápkábel tartó 

11 egyenáramú motor 26 Kondenzátor 
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A CE-jelölés alkalmazási évének utolsó két számjegye - 24 
 

EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 

GEKO Sp. z o. o. Sp. K., Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

teljes felelősséggel kijelenti, hogy: 
 

Elektromos hőlégfúvó 2000 W + fúvókák 
Típus: G80281, Modell: GW2000B2 

 

megfelel az Európai Parlament és a Tanács irányelveinek követelményeinek: 

a meghatározott feszültséghatárokon belüli használatra tervezett elektromos berendezések 
forgalmazására vonatkozó tagállami jogszabályok harmonizációjáról szóló, 2014. február 26-i 

2014/35/EU irányelv, 
2011/65/EU irányelv (RoSH II) ( 2011. június 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus 

berendezésekben való alkalmazásának korlátozásáról 
és EN 60335-2-45:2002/A2:2012, EN 60335-1:2012/A15:2021, EN 62233:2008, EN 62321-2:2014, EN 
62321-2:2014, EN 62321-3-1:2014,-4:2014,-4:2012 62321-5:2014, EN 62321-6:2015, EN 62321:2009 

megegyezik az értékelési tanúsítvány tárgyát képező mintával 
EK típusszám: N8A 057078 0208 Rev. 03, 2023.03.29. 
EK típusszám: 48.400.17.7913.00-01/01, 2017.10.16. 

a TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen által kibocsátott 
Ridlerstrasse 65, 80339 MÜNCHEN, Németország 

Telefon: +49 (89) 50084261 Fax: +49 (89) 50084230 
E-mail: ps.zert@tuev-sued.de Weboldal: http://www.tuev-sued.de/ps 

Bejelentett szervezet azonosító száma: 0123 
 

Ez a megfelelőségi nyilatkozat érvényét veszti, ha a terméket a gyártó beleegyezése nélkül 
megváltoztatják vagy átépítik. 

 
A műszaki dokumentáció elkészítéséért és tárolásáért a következő személyek felelősek: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa Street 3, 97-500 Radomsko. 
 
 

 
 
Kietlin, 2024.10.04. Larysa Kowalczyk 

Kiállítás helye és dátuma Meghatalmazott személy vezetékneve, neve 
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MANUAL DE INSTRUCȚIUNI 
Pistol de căldură electric 2000W + duze 

Tip: G80281, Model: GW2000B2 

Traducerea instrucțiunilor originale 

RO - VERSIUNEA ROMÂNĂ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 

 
Fabricat pentru 
GEKO Sp. z o. o. Sp. K. 
Kietlin, Strada Spacerowa 3 
97-500 Radomsko 
www.geko.pl 

Înainte de prima utilizare, vă rugăm să citiți cu atenție acest manual de instrucțiuni. 

Este responsabilitatea utilizatorului să citească toate instrucțiunile necesare pentru utilizarea și operarea 

în siguranță și să înțeleagă orice riscuri care pot apărea în timpul funcționării dispozitivului.  
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PROTECȚIA MEDIULUI 
 

Informații pentru utilizatori privind eliminarea dispozitivelor electrice și electronice 

(se aplică gospodăriilor). 

Simbolul afișat pe produse sau în documentația însoțitoare indică faptul că 

dispozitivele electrice sau electronice defecte nu trebuie eliminate la gunoiul 

menajer. 
 

Procedura corectă de eliminare, reutilizare sau recuperare a componentelor implică ducerea dispozitivului 

la un punct de colectare specializat, unde va fi acceptat gratuit. Informații despre amplasarea punctelor de 

colectare a echipamentelor uzate sunt disponibile de la autoritățile locale. 

Eliminarea corectă a acestui dispozitiv ajută la conservarea resurselor valoroase și la evitarea impactului 

negativ asupra sănătății și mediului, care poate fi cauzat de manipularea necorespunzătoare a deșeurilor. 

Eliminarea necorespunzătoare a deșeurilor este supusă sancțiunilor prevăzute de reglementările locale 

relevante. 
 
 

Dacă trebuie să eliminați dispozitive electrice sau electronice, vă rugăm să contactați cel mai apropiat punct 

de vânzare sau furnizor pentru informații suplimentare. 
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ATENŢIE!!! 

Datorită îmbunătățirii continue a produsului, fotografiile și desenele 

incluse în manual sunt doar cu titlu ilustrativ și pot diferi de produsul 

achiziționat. 

Aceste diferențe nu pot constitui temeiul unei plângeri. 
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DATE TEHNICE 

Putere 2000W 
Alimentare 230V/50Hz 
Temperatura aerului 1 grad 350°C 
Temperatura aerului gradul II 550°C 
Debit de aer treapta I 300 l/min 
Debit de aer treapta a II-a 500 l/min 
Clasa de protecție II 
Greutate 0,6 kg 
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PICTOGRAME 
 

 
OBLIGATORIU: Citiți manualul de instrucțiuni 
 
 
 

OBLIGATORIU: Folosiți mănuși de protecție 
 
 
 

OBLIGATORIU: Purtați ochelari/ochelari de protecție 
 
 
 

OBLIGATORIU: Folosiți protecție respiratorie superioară 
 
 
 

 
AVERTISMENT: Suprafețe fierbinți 
 
 
 
 

AVERTISMENT: Pericol 
 
 
 

 
INFORMAȚIE: Dispozitivul se încadrează în clasa a doua de protecție împotriva electrocutării. 

 
 
 
 

SECURITATEA MUNCII 

AVERTISMENT: Vă rugăm să citiți cu atenție această secțiune pentru a reduce la minimum posibilitatea de 
vătămare corporală sau accidente cauzate de utilizarea necorespunzătoare sau de necunoașterea 
reglementărilor de sănătate și securitate în muncă. Citiți cu atenție toate instrucțiunile și îndrumările. 
Păstrați acest manual pentru referințe ulterioare. 
 

Condiții generale de siguranță la locul de muncă 

Păstrați-vă zona de lucru curată și ordonată. O zonă de lucru prost iluminată și aglomerată poate provoca 
accidente. 
Nu utilizați dispozitivul în apropierea substanțelor explozive (substanțe inflamabile, gaze, praf etc.). În 
timpul funcționării se generează temperaturi ridicate, care pot provoca aprindere și incendiu. 
Aparatul trebuie depozitat astfel încât să nu fie la îndemâna copiilor. 
Copiii nu trebuie lăsați în zona de lucru în timp ce dispozitivul funcționează. 
Terțe persoane nu trebuie să se afle în zona de lucru în timp ce dispozitivul funcționează. 
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Siguranța electrică 

Ștecherul trebuie să se potrivească prizei. Nu utilizați cabluri cu ștecher modificat. Nu utilizați adaptoare cu 
împământare. Ștecherele nemodificate și prizele corespunzătoare reduc riscul de accidente. 
Protejați-vă de electrocutare. Evitați contactul cu suprafețe împământate, cum ar fi frigidere, calorifere și 
țevi. Electrocutarea este mai mare atunci când corpul dumneavoastră este împământat. 
Nu expuneți acest dispozitiv la ploaie sau umezeală. Pătrunderea apei în dispozitiv crește riscul de 
electrocutare. 
Aveți grijă de cablul de alimentare. Nu folosiți niciodată cablul pentru a transporta unealta, a trage de ea 
sau a o deconecta de la priză. Țineți cablul de alimentare departe de căldură, ulei, muchii ascuțite sau piese 
mobile. 
Când folosiți o unealtă concepută pentru utilizare în exterior, folosiți un prelungitor adecvat (pentru 
utilizare în exterior). Utilizarea unui prelungitor adecvat reduce riscul de electrocutare. 
Dacă dispozitivul funcționează într-o atmosferă umedă, rețeaua de alimentare trebuie să fie echipată cu un 
întrerupător diferențial de protecție (RCD). 
Vă rugăm să citiți cu atenție acest capitol pentru a reduce la minimum posibilitatea de vătămare corporală 
sau accident cauzat de utilizarea necorespunzătoare sau de necunoașterea Regulamentului privind 
sănătatea și securitatea în muncă. 
Vă rugăm să citiți cu atenție toate instrucțiunile și avertismentele. Păstrați acest manual pentru referințe 
ulterioare. 
 

Siguranța personală 

Fiți precauți. Lucrați cu precauție și grijă. Nu utilizați dispozitivul atunci când sunteți obosit sau sub influența 
medicamentelor, alcoolului sau a altor substanțe intoxicante (de exemplu, droguri). Neatenția poate duce 
la vătămări corporale. 
În timpul lucrului trebuie purtat echipament individual de protecție. Din cauza potențialului de generare a 
vaporilor nocivi, trebuie purtată protecție respiratorie. Se vor purta ochelari de protecție. 
Folosiți mănuși de protecție. 
Evitați activarea accidentală a dispozitivului. Înainte de a introduce ștecherul în priză, asigurați-vă 
întotdeauna că întrerupătorul este în poziția oprit. Conectarea dispozitivului la rețeaua electrică sau 
transportul unui dispozitiv conectat la rețeaua electrică în timp ce degetul este pe întrerupător poate duce 
la pornirea necontrolată a dispozitivului și poate provoca un accident. 
Încercați să nu adoptați poziții de lucru nenaturale. Poziția de lucru trebuie să vă asigure menținerea 
echilibrului și a stabilității. Acest lucru asigură un control mai bun al uneltei. 
Trebuie purtată ținută de lucru adecvată. Îmbrăcămintea nu trebuie să fie largă, iar bijuteriile lungi sau largi 
trebuie evitate. Părul și hainele largi trebuie protejate de posibilitatea pătrunderii în duza de admisie sau 
evacuare a aerului a dispozitivului. 
Purtați încălțăminte cu talpă antiderapantă. 
 

Funcționarea și întreținerea dispozitivului 

Nu supraîncărcați dispozitivul. Folosiți dispozitivul corect pentru aplicația prevăzută. 
Nu utilizați un dispozitiv cu un întrerupător de pornire/oprire defect. Un astfel de dispozitiv defect trebuie 
returnat pentru reparare. 
Deconectați întotdeauna ștecherul de la sursa de alimentare înainte de a efectua orice reglaje, înlocui 
accesorii sau când nu este utilizat. Acest lucru protejează utilizatorul împotriva pornirii accidentale. 
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Dispozitivul trebuie depozitat într-un loc ferit de copii. Persoanele care nu sunt familiarizate cu 
reglementările de sănătate și securitate în muncă nu trebuie să utilizeze acest dispozitiv. Persoanele care 
nu sunt familiarizate cu reglementările de siguranță și nu au experiență în operarea dispozitivului sunt 
expuse riscului de rănire și pot provoca accidente. 
Dispozitivul trebuie supus unor inspecții tehnice. Trebuie efectuate verificări ale montării, funcționării 
corecte a pieselor mobile și oricărei blocări. Inspecția trebuie să includă verificarea pieselor deteriorate sau 
sparte, care nu vor cauza funcționarea defectuoasă a dispozitivului. Piesele defecte sau deteriorate trebuie 
înlocuite. Unelta de lucru trebuie menținută în stare bună, funcțională și fără contaminare. Dispozitivul și 
accesoriile trebuie utilizate în conformitate cu aceste instrucțiuni. Nerespectarea acestor instrucțiuni poate 
duce la situații periculoase. 
Înainte de prima utilizare, verificați dacă tensiunea de alimentare corespunde cu valoarea indicată pe 
plăcuța cu datele tehnice. 
Toate componentele legate de siguranță trebuie menținute în stare de funcționare completă. Dacă sunt 
deteriorate, acestea trebuie reparate sau înlocuite imediat. 
Nu utilizați aparatul dacă cablul de alimentare sau ștecherul sunt deteriorate. 
Nu trageți de cablu atunci când scoateți ștecherul din priză. 
Dispozitivul trebuie depozitat departe de surse de căldură (de exemplu, încălzire centrală, aragaz etc.) 
pentru a evita deformarea pieselor din plastic. 
Când utilizați dispozitivul, nu blocați admisia de aer. În caz contrar, există riscul de ardere a motorului sau 
de deteriorare a elementelor de încălzire. 
 

Serviciu 

Numai un tehnician calificat ar trebui să repare unealta electrică folosind piese originale. Acest lucru asigură 
siguranța dispozitivului dumneavoastră. 
 

Siguranța la lucrul cu pistoale de aer cald 

Înainte de utilizare, citiți instrucțiunile, familiarizați-vă cu desenele, specificațiile și condițiile de siguranță. 
Asigurați-vă că cablul de alimentare nu se află în zona de lucru și nu îndreptați jetul de aer cald spre cablul 
de alimentare. 
Nu acoperiți orificiile de admisie a aerului și duza de ieșire a pistolului de aer cald. 
Nu îndreptați jetul de aer cald către materiale prăfuite, inflamabile și recipiente sub presiune (de exemplu, 
aerosoli, butelii de gaz). 
Nu îndreptați jetul de aer cald spre oameni, animale sau propriul corp. 
Nu verificați empiric (de exemplu, punând mâna pe el) temperatura fluxului de aer cald. 
Nu atingeți suprafețele fierbinți ale duzei pistolului de căldură. 
Utilizarea neatentă a echipamentului poate provoca incendii, prin urmare: 
Procedați cu prudență atunci când utilizați echipamente în zone în care sunt prezente materiale 
inflamabile. 
Nu direcționați un jet de aer cald în același loc pentru o perioadă lungă de timp. Nu utilizați echipamentul în 
prezența unei atmosfere explozive. 
Rețineți că există posibilitatea transferării căldurii către materiale combustibile în afara câmpului vizual. Fiți 
extrem de precauți. 
După utilizare, așezați echipamentul pe o suprafață neinflamabilă și lăsați-l să se răcească înainte de a-l 
depozita. Nu lăsați echipamentul pornit nesupravegheat. 
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SCOPUL DISPOZITIVULUI 
Pistolul de aer cald este utilizat pentru încălzirea, încălzirea și topirea materialelor plastice, pentru sudarea 
materialelor termocontractabile, pentru încălzirea și îndepărtarea vopselelor și a straturilor de vopsea, 
pentru încălzirea conexiunilor detașabile blocate sau înghețate și pentru alte lucrări care necesită un flux de 
aer cald. 
 

RESTRICȚII DE UTILIZARE 
Pistolul de aer cald poate fi utilizat numai în conformitate cu „Condițiile de funcționare permise” 
enumerate mai jos. Pistolul de aer cald nu poate fi utilizat pentru încălzirea materialelor inflamabile sau 
explozive. Designul și construcția dispozitivului nu sunt destinate utilizării profesionale/comerciale sau 
lucrărilor de construcții. Pistolul de aer cald este destinat utilizării în regim de bricolaj și uzului casnic. 
Modificările neautorizate ale structurii mecanice și electrice, orice modificări sau activități de întreținere 
care nu sunt descrise în Manualul de utilizare vor fi considerate ilegale și vor duce la pierderea imediată a 
drepturilor de garanție. Utilizarea contrară utilizării prevăzute sau cu încălcarea Manualului de utilizare va 
duce la pierderea imediată a drepturilor de garanție, iar Declarația de conformitate va deveni invalidă. 
 

CONDIȚII DE MUNCĂ ACCEPTABILE 
Dispozitivul trebuie utilizat numai în interior cu ventilație eficientă sau în aer liber – evitați lucrul în ploaie. 
Protejați de ploaie, umiditate și îngheț. 
 

PREGĂTIREA PENTRU MUNCĂ 
Înainte de a conecta pistolul de aer cald la o sursă de alimentare, asigurați-vă că tensiunea de alimentare 
corespunde cu valoarea indicată pe plăcuța cu datele tehnice. Alimentarea dispozitivului trebuie realizată 
folosind cablu de cupru cu o secțiune transversală minimă de 1,5 mm², conectat la o siguranță de 16 A și 
trebuie să respecte reglementările de siguranță. Instalarea trebuie efectuată de către un electrician 
autorizat. Când utilizați prelungitoare, asigurați-vă că secțiunea transversală a cablului nu este mai mică de 
1,5 mm². Aranjați cablul electric astfel încât să nu fie expus riscului de tăiere în timpul funcționării. Nu 
utilizați prelungitoare deteriorate. Inspectați periodic cablul de alimentare. Nu trageți de cablul de 
alimentare. Asigurați-vă că orificiile de admisie și duza de ieșire nu sunt blocate sau acoperite. 
 

PORNIREA ȘI FUNCȚIONAREA PISTOLULUI DE CALDURĂ 
Pentru a începe lucrul cu dispozitivul, setați comutatorul la viteza dorită. Pistolul de aer cald este echipat cu 
un comutator cu trei poziții: 0 înseamnă că dispozitivul este oprit, I înseamnă prima viteză și II înseamnă a 
doua viteză. Îndreptați duza pistolului de aer cald către materialul/suprafața care necesită încălzire. Nu 
țineți duza îndreptată într-un singur punct pentru o perioadă lungă de timp; mișcați pistolul de aer cald 
astfel încât jetul de aer cald să încălzească uniform suprafața dorită. Pentru îndepărtarea vopselei și a 
stratului de acoperire: setați pistolul de aer cald la temperatura corespunzătoare. Încălziți stratul de 
acoperire cu pistolul de aer cald și îndepărtați-l folosind un cuțit de chit sau o racletă. Nu lăsați vopseaua să 
se ardă. Când îndepărtați mecanic vopseaua fierbinte, opriți pistolul de aer cald și așezați-l într-un loc sigur 
pe suport (Fig. B, 2), cu duza îndreptată în sus. 
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Aveți grijă să nu lăsați vopseaua să adere la duza pistolului de aer cald. Curățați duza și spatula sau racleta, 
după cum este necesar (notă: dispozitivul nu include o spatulă sau o racletă). Ajustați distanța duzei față de 
piesa de prelucrat sau material în funcție de tipul acestuia. Ajustați temperatura de funcționare în funcție 
de piesa de prelucrat sau material. Dacă datele nu sunt disponibile, ajustați temperatura empiric, începând 
cu cea mai mică valoare. 
 

ACTIVITĂȚI DE SERVICII CURENTE 
Toate activitățile de întreținere, cum ar fi curățarea duzei, verificarea stării comutatorului, carcasei și 
cablului de alimentare, trebuie efectuate cu ștecherul scos din priză. 
Înainte de fiecare pornire: 
- Verificați starea cablului de alimentare; 
- Verificați dacă orificiile de ventilație ale motorului nu sunt blocate sau murdare. Dacă este necesar, 
desfundați-le/suflați-le cu aer comprimat sau curățați-le cu o cârpă ușor umezită cu apă; 
După fiecare utilizare: 
- Scoateți ștecherul din priză pentru a preveni pornirea accidentală de către persoane neautorizate sau în 
timpul transportului. 
 

Informații pentru utilizatori privind eliminarea dispozitivelor electrice și electronice 
(pentru uz casnic) 
Simbolul afișat pe produse sau în documentația însoțitoare indică faptul că 
dispozitivele electrice sau electronice defecte nu trebuie eliminate împreună cu 
alte deșeuri. Eliminarea, reutilizarea sau reciclarea corectă a componentelor 
necesită aducerea dispozitivului la un punct de colectare specializat, unde acesta 
va fi acceptat gratuit. Autoritățile locale furnizează informații despre locațiile 
punctelor de colectare a echipamentelor uzate, de exemplu, pe site-urile lor web. 
Eliminarea corectă a dispozitivului permite conservarea unor resurse valoroase și 
evită impactul negativ asupra sănătății și mediului, care pot fi amenințate de 
manipularea necorespunzătoare a deșeurilor. Eliminarea necorespunzătoare a 
deșeurilor este supusă unor sancțiuni conform reglementărilor locale aplicabile. 
 

Utilizatori din țările Uniunii Europene 
Dacă trebuie să eliminați dispozitive electrice sau electronice, vă rugăm să contactați cel mai apropiat punct 
de vânzare sau furnizor pentru informații suplimentare. 
Eliminarea dispozitivelor în țări din afara Uniunii Europene. 
Acest simbol se aplică numai țărilor Uniunii Europene. Dacă doriți să aruncați acest produs, vă rugăm să 
contactați autoritățile locale sau distribuitorul pentru instrucțiuni corecte de eliminare. 
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1 Capac de plastic 12 Redresor 

2,25 Carcasa dispozitivului 13 Redresor 

3 Capac și element de încălzire cu micanit 16 Elementul micanit 

4 Capac și element de încălzire cu micanit 17 
ani 

Manșon de micanit 

5 Suport de poziționare 18 
ani 

Manșon de oțel 

6 Inel 19 Comutator 

7 Carcasa ventilatorului 20 Cablu de alimentare 

8 Rotor ventilator 22 Cleme 

9 Baza motorului 23 
de 
ani 

Suport pentru cablul de alimentare 

11 Motor de curent continuu 26 Condensator 
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Ultimele două cifre ale anului de aplicare a marcajului CE - 24 
 

DECLARAȚIE CE DE CONFORMITATE 

GEKO Sp. z o. o. Sp. K., Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

declară pe deplin responsabilitate că: 
 

Pistol de căldură electric 2000W + duze 
Tip: G80281, Model: GW2000B2 

 

îndeplinește cerințele directivelor Parlamentului European și ale Consiliului: 

2014/35/UE din 26 februarie 2014 privind armonizarea legislației statelor membre referitoare la 
punerea la dispoziție pe piață a echipamentelor electrice concepute pentru a fi utilizate în anumite 

limite de tensiune, 
2011/65/UE (RoSH II) din 8 iunie 2011 privind restricționarea utilizării anumitor substanțe 

periculoase în echipamentele electrice și electronice 
și standardele EN 60335-2-45:2002/A2:2012, EN 60335-1:2012/A15:2021, EN 62233:2008, EN 

62321-2:2014, EN 62321-3-1:2012/A15:2021, EN 62233:2008, EN 62321-2:2014, EN 62321-3-1:2012: 
62321-5:2014, EN 62321-6:2015, EN 62321:2009 

este identic cu specimenul care face obiectul certificatului de evaluare 
Tip CE nr. N8A 057078 0208 Rev. 03 din 29/03/2023, 
Tip CE nr. 48.400.17.7913.00-01/01 din 16.10.2017 

emis de TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen 
Ridlerstraße 65, 80339 MÜNCHEN, Germania 

Telefon: +49 (89) 50084261 Fax: +49 (89) 50084230 
E-mail: ps.zert@tuev-sued.de Site web: http://www.tuev-sued.de/ps 

Număr de identificare al organismului notificat: 0123 
 
Această Declarație de Conformitate devine invalidă dacă produsul este modificat sau reconstruit fără 

acordul producătorului. 
 
Următoarele persoane sunt responsabile pentru pregătirea și păstrarea documentației tehnice: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, strada Spacerowa nr. 3, 97-500 Radomsko. 
 
 

 
 
Kietlin, 10/04/2024 Larysa Kowalczyk 

Locul și data emiterii Numele, numele persoanei autorizate 
 



 

 138 
 

 
 
 
 
 
 
 

MANUAL DE INSTRUCCIONES 
Pistola de calor eléctrica 2000W + boquillas 

Tipo: G80281, Modelo: GW2000B2 

Traducción de las instrucciones originales 

ES - VERSIÓN EN ESPAÑOL 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 

 
Fabricado para 
GEKO Sp. z o. o. Sp. K. 
Kietlin, calle Spacerowa 3 
97-500 Radomsko 
www.geko.pl 

Antes del primer uso, lea atentamente este manual de instrucciones. 

Es responsabilidad del usuario leer todas las instrucciones necesarias para un uso y funcionamiento 

seguros y comprender cualquier riesgo que pueda surgir durante el funcionamiento del dispositivo.  
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PROTECCIÓN AMBIENTAL 
 

Información para usuarios sobre la eliminación de aparatos eléctricos y electrónicos 

(aplicable a los hogares). 

El símbolo que aparece en los productos o en la documentación que los acompaña 

indica que los dispositivos eléctricos o electrónicos defectuosos no deben desecharse 

con la basura doméstica. 
 

El procedimiento correcto para la eliminación, reutilización o recuperación de componentes consiste en 

llevar el dispositivo a un punto de recogida especializado, donde se aceptará gratuitamente. Puede obtener 

información sobre la ubicación de los puntos de recogida de residuos de equipos a través de las 

autoridades locales. 

La eliminación correcta de este dispositivo ayuda a conservar recursos valiosos y a evitar impactos 

negativos en la salud y el medio ambiente que pueden producirse por un manejo inadecuado de los 

residuos. 

La eliminación inadecuada de residuos estará sujeta a las sanciones previstas en la normativa local 

pertinente. 
 
 

Si necesita deshacerse de dispositivos eléctricos o electrónicos, comuníquese con su punto de venta o 

proveedor más cercano para obtener más información. 
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¡¡¡ATENCIÓN!!! 

Debido a la mejora continua del producto, las fotografías y dibujos 

incluidos en el manual son sólo para fines ilustrativos y pueden diferir 

del producto adquirido. 

Estas diferencias no pueden ser base de una queja. 
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DATOS TÉCNICOS 

Potencia 2000W 
Fuente de alimentación 230 V/50 Hz 
Temperatura del aire 1 grado 350°C 
Temperatura del aire II grado 550°C 
Caudal de aire etapa I 300 l/min 
Caudal de aire II etapa 500 l/min 
Clase de protección II 
Peso 0,6 kg 
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PICTOGRAMAS 
 

 
OBLIGATORIO: Leer el manual de instrucciones 
 
 
 

OBLIGATORIO: Utilizar guantes de protección 
 
 
 

OBLIGATORIO: Usar gafas/antiparras de seguridad 
 
 
 

OBLIGATORIO: Utilizar protección respiratoria superior 
 
 
 

 
ADVERTENCIA: Superficies calientes 
 
 
 
 

ADVERTENCIA: Peligro 
 
 
 

 
INFORMACIÓN: El dispositivo pertenece a la segunda clase de protección contra descargas 
eléctricas. 

 
 
 
 

SEGURIDAD LABORAL 

ADVERTENCIA: Lea atentamente esta sección para minimizar la posibilidad de lesiones o accidentes 
causados por un uso inadecuado o por el desconocimiento de las normas de seguridad y salud ocupacional. 
Lea atentamente todas las instrucciones y directrices. Conserve este manual para futuras consultas. 
 

Condiciones generales de seguridad en el trabajo 

Mantenga su área de trabajo limpia y ordenada. Un área de trabajo mal iluminada y desordenada puede 
causar accidentes. 
No utilice el dispositivo cerca de sustancias explosivas (sustancias inflamables, gases, polvo, etc.). Durante 
su funcionamiento, se generan altas temperaturas que pueden provocar ignición e incendio. 
El dispositivo debe almacenarse fuera del alcance de los niños. 
No se debe permitir que los niños estén en el área de trabajo mientras el dispositivo esté en 
funcionamiento. 
Terceros no deben estar en el área de trabajo mientras el dispositivo esté en funcionamiento. 
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Seguridad eléctrica 

El enchufe debe encajar en la toma de corriente. No utilice cables con enchufes modificados. No utilice 
adaptadores de enchufe con conexión a tierra. Los enchufes sin modificar y las tomas de corriente 
compatibles reducen el riesgo de accidentes. 
Protéjase de las descargas eléctricas. Evite el contacto con superficies conectadas a tierra, como 
refrigeradores, radiadores y tuberías. El riesgo de descarga eléctrica es mayor cuando el cuerpo está 
conectado a tierra. 
No exponga este dispositivo a la lluvia ni a la humedad. La entrada de agua aumenta el riesgo de descarga 
eléctrica. 
Cuide el cable de alimentación. Nunca lo utilice para transportar la herramienta, tirar de ella ni 
desenchufarla. Manténgalo alejado del calor, aceite, bordes afilados o piezas móviles. 
Al utilizar una herramienta diseñada para exteriores, utilice un cable de extensión adecuado. Esto reduce el 
riesgo de descarga eléctrica. 
Si el dispositivo se utiliza en una atmósfera húmeda, la red eléctrica debe estar equipada con un dispositivo 
de protección diferencial (RCD). 
Lea atentamente este capítulo para minimizar la posibilidad de lesiones o accidentes causados por un 
manejo inadecuado o por desconocimiento de las normas de seguridad y salud en el trabajo. 
Lea atentamente todas las instrucciones y advertencias. Conserve este manual para futuras consultas. 
 

Seguridad personal 

Tenga cuidado. Trabaje con precaución y cuidado. No utilice el dispositivo si está cansado o bajo los efectos 
de medicamentos, alcohol u otras sustancias tóxicas (por ejemplo, drogas). La falta de atención puede 
provocar lesiones personales. 
Se debe usar equipo de protección personal durante el trabajo. Debido a la posibilidad de generar humos 
nocivos, se recomienda el uso de protección respiratoria. Se deben usar gafas de seguridad. 
Utilice guantes de protección. 
Evite la activación accidental del dispositivo. Antes de enchufarlo, asegúrese siempre de que el interruptor 
esté apagado. Conectar el dispositivo a la red eléctrica o transportarlo con el dedo en el interruptor puede 
provocar que se encienda sin control y provocar un accidente. 
Evite adoptar posturas de trabajo poco naturales. Su postura de trabajo debe garantizar el equilibrio y la 
estabilidad. Esto garantiza un mejor control de la herramienta. 
Se debe usar ropa de trabajo adecuada. La ropa no debe ser holgada y se deben evitar las joyas largas o 
sueltas. El cabello y la ropa suelta deben protegerse de la entrada o salida de aire del dispositivo. 
Use zapatos con suela antideslizante. 
 

Operación y mantenimiento del dispositivo 

No sobrecargue el dispositivo. Utilice el dispositivo correcto para la aplicación prevista. 
No utilice un dispositivo con un interruptor de encendido/apagado defectuoso. Dicho dispositivo 
defectuoso debe devolverse para su reparación. 
Desconecte siempre el enchufe de la fuente de alimentación antes de realizar cualquier ajuste, reemplazar 
accesorios o cuando no esté en uso. Esto protege al usuario de un arranque accidental. 
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El dispositivo debe mantenerse fuera del alcance de los niños. Las personas que no estén familiarizadas con 
las normas de seguridad y salud ocupacional no deben utilizar este dispositivo. Quienes no estén 
familiarizados con las normas de seguridad y carezcan de experiencia en el manejo del dispositivo corren el 
riesgo de sufrir lesiones y causar accidentes. 
El dispositivo debe someterse a inspecciones técnicas. Se debe verificar el montaje, el correcto 
funcionamiento de las piezas móviles y cualquier atascamiento. La inspección debe incluir la comprobación 
de piezas dañadas o rotas que no provoquen un mal funcionamiento del dispositivo. Las piezas defectuosas 
o dañadas deben reemplazarse. La herramienta de trabajo debe mantenerse en buen estado, funcionando 
correctamente y libre de contaminación. El dispositivo y los accesorios deben utilizarse de acuerdo con 
estas instrucciones. El incumplimiento de estas instrucciones podría provocar situaciones peligrosas. 
Antes del primer uso, compruebe si la tensión de alimentación corresponde al valor indicado en la placa de 
características. 
Todos los componentes de seguridad deben mantenerse en perfecto estado de funcionamiento. Si 
presentan daños, deben repararse o reemplazarse de inmediato. 
No utilice el aparato si el cable de alimentación o el enchufe están dañados. 
No tire del cable al retirar el enchufe de la toma. 
El dispositivo debe almacenarse lejos de fuentes de calor (es decir, calefacción central, estufa, etc.) para 
evitar la deformación de las piezas de plástico. 
Al utilizar el dispositivo, no bloquee la entrada de aire. De lo contrario, podría quemar el motor o dañar los 
elementos calefactores. 
 

Servicio 

Solo un técnico cualificado debe reparar su herramienta eléctrica con piezas originales. Esto garantiza la 
seguridad de su dispositivo. 
 

Seguridad al trabajar con pistolas de calor 

Antes de usar, lea las instrucciones, familiarícese con los dibujos, especificaciones y condiciones de 
seguridad. 
Asegúrese de que el cable de alimentación no esté en el área de trabajo y no dirija el flujo de aire caliente 
hacia el cable de alimentación. 
No cubra los orificios de entrada de aire ni la boquilla de salida de la pistola de calor. 
No dirija el chorro de aire caliente hacia materiales polvorientos o inflamables ni hacia recipientes a presión 
(por ejemplo, aerosoles o cilindros de gas). 
No dirija el flujo de aire caliente hacia personas, animales o su propio cuerpo. 
No compruebe empíricamente (por ejemplo colocando la mano sobre ella) la temperatura de la corriente 
de aire caliente. 
No toque las superficies calientes de la boquilla de la pistola de calor. 
El uso descuidado del equipo puede provocar incendios, por lo tanto: 
Tenga cuidado al utilizar equipos en áreas donde haya materiales inflamables. 
No dirija una corriente de aire caliente al mismo lugar durante un tiempo prolongado. No utilice el equipo 
en presencia de una atmósfera explosiva. 
Tenga en cuenta que el calor puede transferirse a materiales combustibles fuera de su campo de visión. 
Extreme las precauciones. 
Después de usarlo, coloque el equipo sobre una superficie no inflamable y deje que se enfríe antes de 
guardarlo. No lo deje encendido sin supervisión. 



 

 145 
 

PROPÓSITO DEL DISPOSITIVO 
La pistola de calor se utiliza para calentar, calentar y fundir plásticos, para soldar materiales 
termorretráctiles, para calentar y eliminar pinturas y revestimientos de pintura, para calentar conexiones 
desmontables agarrotadas o congeladas y para otros trabajos que requieran una corriente de aire caliente. 
 

RESTRICCIONES DE USO 
La pistola de calor solo puede utilizarse de acuerdo con las "Condiciones de funcionamiento admisibles" 
que se indican a continuación. No debe utilizarse para calentar materiales inflamables o explosivos. El 
diseño y la construcción del dispositivo no están destinados a uso profesional/comercial ni a trabajos de 
construcción. La pistola de calor está diseñada para uso doméstico. Cualquier cambio no autorizado en la 
estructura mecánica y eléctrica, así como cualquier modificación o mantenimiento no descrito en el Manual 
del usuario, se considerará ilegal y conllevará la pérdida inmediata de la garantía. Cualquier uso contrario al 
previsto o que infrinja el Manual del usuario conllevará la pérdida inmediata de la garantía y la Declaración 
de Conformidad perderá su validez. 
 

CONDICIONES DE TRABAJO ACEPTABLES 
El dispositivo solo debe utilizarse en interiores con ventilación adecuada o en exteriores; evite trabajar bajo 
la lluvia. Protéjalo de la lluvia, la humedad y las heladas. 
 

PREPARÁNDOSE PARA EL TRABAJO 
Antes de conectar la pistola de calor a una fuente de alimentación, asegúrese de que la tensión de 
alimentación coincida con el valor indicado en la placa de características. La alimentación del dispositivo 
debe realizarse con cable de cobre con una sección mínima de 1,5 mm², conectado a un fusible de 16 A y 
que cumpla con las normas de seguridad. La instalación debe ser realizada por un electricista cualificado. Si 
utiliza cables alargadores, asegúrese de que la sección del cable no sea inferior a 1,5 mm². Coloque el cable 
eléctrico de forma que no corra riesgo de cortarse durante el funcionamiento. No utilice cables alargadores 
dañados. Inspeccione periódicamente el cable de alimentación. No tire del cable de alimentación. 
Asegúrese de que las aberturas de entrada y la boquilla de salida no estén bloqueadas ni tapadas. 
 

ENCENDIDO Y FUNCIONAMIENTO DE LA PISTOLA DE CALOR 
Para empezar a trabajar con el dispositivo, ajuste el interruptor a la velocidad deseada. La pistola de calor 
cuenta con un interruptor de tres posiciones: 0 significa que el dispositivo está apagado, I significa primera 
velocidad y II significa segunda velocidad. Apunte la boquilla de la pistola de calor al material o la superficie 
que desee calentar. No mantenga la boquilla apuntando a un mismo punto durante un período prolongado; 
mueva la pistola de calor para que el flujo de aire caliente caliente uniformemente la superficie deseada. 
Para eliminar pintura y revestimientos: ajuste la pistola de calor a la temperatura adecuada. Caliente el 
revestimiento con la pistola de calor y retírelo con una espátula o un raspador. No permita que la pintura se 
queme. Al eliminar pintura caliente mecánicamente, apague la pistola de calor y colóquela en un lugar 
seguro sobre el soporte (Fig. B, 2), con la boquilla apuntando hacia arriba. 
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Tenga cuidado de que la pintura no se adhiera a la boquilla de la pistola de calor. Limpie la boquilla y la 
espátula o raspador según sea necesario (nota: el dispositivo no incluye espátula ni raspador). Ajuste la 
distancia de la boquilla a la pieza de trabajo o material según su tipo. Ajuste la temperatura de 
funcionamiento según la pieza de trabajo o material. Si no dispone de datos, ajuste la temperatura 
empíricamente, comenzando con el valor más bajo. 
 

ACTIVIDADES DE SERVICIO ACTUALES 
Todas las actividades de mantenimiento, como limpiar la boquilla, verificar el estado del interruptor, la 
carcasa y el cable de alimentación, deben realizarse con el enchufe desconectado de la toma de corriente. 
Antes de cada puesta en marcha: 
- Verifique el estado del cable de alimentación; 
- Compruebe que las aberturas de ventilación del motor no estén obstruidas ni sucias. Si es necesario, 
desobsérvelas o límpielas con aire comprimido o con un paño ligeramente humedecido con agua. 
Después de cada uso: 
- Retire el enchufe de la toma de corriente para evitar que personas no autorizadas lo enciendan 
accidentalmente o durante el transporte. 
 

Información para los usuarios sobre la eliminación de aparatos eléctricos y 
electrónicos (para uso doméstico) 
El símbolo que aparece en los productos o en la documentación adjunta indica 
que los dispositivos eléctricos o electrónicos defectuosos no deben desecharse 
con otros residuos. La correcta eliminación, reutilización o reciclaje de los 
componentes requiere llevar el dispositivo a un punto de recogida especializado, 
donde se aceptará de forma gratuita. Las autoridades locales ofrecen información 
sobre la ubicación de los puntos de recogida de residuos de equipos, por ejemplo, 
en sus sitios web. La correcta eliminación del dispositivo permite conservar 
recursos valiosos y evita impactos negativos en la salud y el medio ambiente, que 
podrían verse amenazados por una gestión inadecuada de los residuos. La 
eliminación inadecuada de residuos está sujeta a sanciones según la normativa 
local aplicable. 
 

Usuarios en países de la Unión Europea 
Si necesita deshacerse de dispositivos eléctricos o electrónicos, comuníquese con su punto de venta o 
proveedor más cercano para obtener más información. 
Eliminación de dispositivos en países fuera de la Unión Europea. 
Este símbolo solo se aplica a los países de la Unión Europea. Si desea desechar este producto, póngase en 
contacto con las autoridades locales o con el vendedor para obtener las instrucciones de eliminación 
correctas. 
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1 cubierta de plástico 12 Rectificador 

2.25 Carcasa del dispositivo 13 Rectificador 

3 Cubierta de micanita y elemento calefactor 16 Elemento micanita 

4 Cubierta de micanita y elemento calefactor 17 Manga de micanita 

5 Montaje de posicionamiento 18 Manga de acero 

6 Anillo 19 Cambiar 

7 Carcasa del ventilador 20 Cable de alimentación 

8 Impulsor del ventilador 22 Abrazaderas 

9 Base del motor 23 Soporte para cable de alimentación 

11 motor de corriente continua 26 Condensador 
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Los dos últimos dígitos del año de aplicación del marcado CE - 24 
 

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD 

GEKO sp. z o. o. sp. K., Kietlin, st. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

declara con plena responsabilidad que: 
 

Pistola de calor eléctrica 2000W + boquillas 
Tipo: G80281, Modelo: GW2000B2 

 

cumple los requisitos de las directivas del Parlamento Europeo y del Consejo: 

2014/35/UE , de 26 de febrero de 2014, sobre la armonización de las legislaciones de los Estados 
miembros en materia de comercialización de material eléctrico destinado a utilizarse con 

determinados límites de tensión, 
2011/65/UE (RoSH II), de 8 de junio de 2011, sobre restricciones a la utilización de determinadas 

sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos 
y normas EN 60335-2-45:2002/A2:2012, EN 60335-1:2012/A15:2021, EN 62233:2008, EN 62321-

2:2014, EN 62321-3-1:2014, EN 62321-4:2014, EN 62321-5:2014, EN 62321-6:2015, EN 62321:2009 
es idéntico al ejemplar que es objeto del certificado de evaluación 

Tipo CE n.º N8A 057078 0208 Rev. 03 del 29/03/2023, 
N.º de tipo CE 48.400.17.7913.00-01/01 de 16/10/2017 

emitido por TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen 
Ridlerstraße 65, 80339 MUNICH, Alemania 

Teléfono: +49 (89) 50084261 Fax: +49 (89) 50084230 
Correo electrónico: ps.zert@tuev-sued.de Sitio web: http://www.tuev-sued.de/ps 

Número de identificación del organismo notificado: 0123 
 

Esta Declaración de conformidad perderá su validez si el producto se modifica o reconstruye sin el 
consentimiento del fabricante. 

 
Las siguientes personas son responsables de preparar y almacenar la documentación técnica: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, calle Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 
 
 

 
 
Kietlin, 04/10/2024 Larysa Kowalczyk 

Lugar y fecha de emisión Apellido, nombre de la persona autorizada 
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MANUALE DI ISTRUZIONI 
Pistola termica elettrica 2000W + ugelli 

Tipo: G80281, Modello: GW2000B2 

Traduzione delle istruzioni originali 

IT - VERSIONE ITALIANA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 

 
Prodotto per 
GEKO Sp. z o. o. Sp. K. 
Kietlin, via Spacerowa 3 
97-500 Radomsko 
www.geko.pl 

Prima del primo utilizzo, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni. 

È responsabilità dell'utente leggere tutte le istruzioni necessarie per un utilizzo e un funzionamento sicuri 

e comprendere eventuali rischi che potrebbero sorgere durante il funzionamento del dispositivo.  
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PROTEZIONE AMBIENTALE 
 

Informazioni per gli utenti sullo smaltimento di apparecchi elettrici ed elettronici 

(valide per le famiglie). 

Il simbolo riportato sui prodotti o sulla documentazione allegata indica che i 

dispositivi elettrici o elettronici difettosi non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti 

domestici. 
 

La corretta procedura per lo smaltimento, il riutilizzo o il recupero dei componenti prevede il conferimento 

del dispositivo presso un punto di raccolta specializzato, dove verrà accettato gratuitamente. Informazioni 

sull'ubicazione dei punti di raccolta dei rifiuti di apparecchiature sono disponibili presso le autorità locali. 

Lo smaltimento corretto di questo dispositivo contribuisce a preservare risorse preziose e a evitare impatti 

negativi sulla salute e sull'ambiente che potrebbero essere causati da uno smaltimento inappropriato dei 

rifiuti. 

Lo smaltimento improprio dei rifiuti è soggetto alle sanzioni previste dalle normative locali vigenti. 
 
 

Se devi smaltire dispositivi elettrici o elettronici, contatta il punto vendita o il fornitore più vicino per 

ulteriori informazioni. 
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ATTENZIONE!!! 

A causa del continuo miglioramento del prodotto, le foto e i disegni 

inclusi nel manuale sono solo a scopo illustrativo e potrebbero 

differire dal prodotto acquistato. 

Tali differenze non possono costituire motivo di reclamo. 
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DATI TECNICI 

Potenza 2000W 
Alimentazione 230V/50Hz 
Temperatura dell'aria 1 grado 350°C 
Temperatura dell'aria II grado 550°C 
Portata d'aria stadio I 300 l/min 
Portata d'aria II stadio 500 l/min 
Classe di protezione II 
Peso 0,6 kg 
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PITTOGRAMMI 
 

 
OBBLIGATORIO: Leggere il manuale di istruzioni 
 
 
 

OBBLIGATORIO: Utilizzare guanti protettivi 
 
 
 

OBBLIGATORIO: Indossare occhiali/maschere di sicurezza 
 
 
 

OBBLIGATORIO: Utilizzare protezioni per le vie respiratorie superiori 
 
 
 

 
ATTENZIONE: Superfici calde 
 
 
 
 

ATTENZIONE: Pericolo 
 
 
 

 
INFORMAZIONI: Il dispositivo è di seconda classe di protezione contro le scosse elettriche. 

 
 
 
 

SICUREZZA SUL LAVORO 

ATTENZIONE: Leggere attentamente questa sezione per ridurre al minimo il rischio di lesioni o incidenti 
causati da un utilizzo improprio o dalla mancata osservanza delle norme di salute e sicurezza sul lavoro. 
Leggere attentamente tutte le istruzioni e le linee guida. Conservare il presente manuale per riferimento 
futuro. 
 

Condizioni generali di sicurezza sul posto di lavoro 

Mantieni la tua area di lavoro pulita e ordinata. Un'area di lavoro scarsamente illuminata e disordinata può 
causare incidenti. 
Non utilizzare il dispositivo in prossimità di sostanze esplosive (sostanze infiammabili, gas, polvere, ecc.). 
Durante il funzionamento si generano temperature elevate che potrebbero causare incendi e scintille. 
Il dispositivo deve essere conservato in modo che sia fuori dalla portata dei bambini. 
Non consentire ai bambini di accedere all'area di lavoro mentre il dispositivo è in funzione. 
Nessuna terza persona deve trovarsi nell'area di lavoro mentre il dispositivo è in funzione. 
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Sicurezza elettrica 

La spina deve essere adatta alla presa. Non utilizzare cavi con spine modificate. Non utilizzare adattatori 
con messa a terra di protezione. Spine non modificate e prese adatte riducono il rischio di incidenti. 
Proteggetevi dalle scosse elettriche. Evitate il contatto con superfici collegate a terra, come frigoriferi, 
termosifoni e tubi. Il rischio di scosse elettriche è maggiore quando il corpo è collegato a terra. 
Non esporre questo dispositivo a pioggia o umidità. L'ingresso di acqua nel dispositivo aumenta il rischio di 
scosse elettriche. 
Prendersi cura del cavo di alimentazione. Non utilizzare mai il cavo per trasportare l'utensile, tirarlo o 
scollegarlo. Tenere il cavo di alimentazione lontano da fonti di calore, olio, bordi taglienti o parti in 
movimento. 
Quando si utilizza un utensile progettato per l'uso all'aperto, utilizzare una prolunga adatta (per uso 
all'aperto). L'utilizzo di una prolunga adatta riduce il rischio di scosse elettriche. 
Se l'apparecchio viene utilizzato in un ambiente umido, la rete di alimentazione deve essere dotata di una 
protezione differenziale (RCD). 
Si prega di leggere attentamente questo capitolo per ridurre al minimo la possibilità di lesioni o incidenti 
causati da un utilizzo improprio o dalla mancata osservanza delle norme sulla salute e sicurezza sul lavoro. 
Leggere attentamente tutte le istruzioni e le avvertenze. Conservare il presente manuale per riferimento 
futuro. 
 

Sicurezza personale 

Prestare attenzione. Lavorare con cautela e attenzione. Non utilizzare il dispositivo quando si è stanchi o 
sotto l'effetto di farmaci, alcol o altre sostanze inebrianti (ad esempio droghe). La disattenzione può 
causare lesioni personali. 
Durante il lavoro è necessario indossare dispositivi di protezione individuale. A causa del potenziale 
sviluppo di fumi nocivi, è consigliabile indossare protezioni respiratorie. È consigliabile indossare occhiali di 
sicurezza. 
Utilizzare guanti protettivi. 
Evitare l'attivazione involontaria del dispositivo. Prima di inserire la spina nella presa, assicurarsi sempre 
che l'interruttore sia in posizione di spento. Collegare il dispositivo alla rete elettrica o trasportare un 
dispositivo collegato alla rete elettrica mentre si ha il dito sull'interruttore può causare l'accensione 
incontrollata del dispositivo e causare incidenti. 
Cercate di non assumere posizioni di lavoro innaturali. La vostra posizione di lavoro deve garantire 
equilibrio e stabilità. Questo assicura un migliore controllo dell'utensile. 
È necessario indossare un abbigliamento da lavoro adeguato. Gli indumenti non devono essere larghi e si 
devono evitare gioielli lunghi o larghi. Capelli e indumenti larghi devono essere protetti dalla possibilità che 
entrino nella presa d'aria o nell'ugello di scarico del dispositivo. 
Indossare scarpe con suole antiscivolo. 
 

Funzionamento e manutenzione del dispositivo 

Non sovraccaricare il dispositivo. Utilizzare il dispositivo corretto per l'applicazione prevista. 
Non utilizzare un dispositivo con un interruttore di accensione/spegnimento malfunzionante. Un dispositivo 
difettoso deve essere restituito per la riparazione. 
Scollegare sempre la spina dalla presa di corrente prima di effettuare qualsiasi regolazione, sostituire 
accessori o quando non in uso. Questo protegge l'utente da avviamenti accidentali. 
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Il dispositivo deve essere conservato fuori dalla portata dei bambini. Le persone che non hanno familiarità 
con le norme di salute e sicurezza sul lavoro non devono utilizzare questo dispositivo. Le persone che non 
hanno familiarità con le norme di sicurezza e non hanno esperienza nell'utilizzo del dispositivo sono a 
rischio di lesioni e possono causare incidenti. 
Il dispositivo deve essere sottoposto a ispezioni tecniche. Devono essere effettuati controlli per il 
montaggio, il corretto funzionamento delle parti mobili e l'eventuale presenza di inceppamenti. L'ispezione 
deve includere la verifica di parti danneggiate o rotte che non causino malfunzionamenti del dispositivo. Le 
parti difettose o danneggiate devono essere sostituite. L'utensile di lavoro deve essere mantenuto in buone 
condizioni, funzionante e privo di contaminazione. Il dispositivo e gli accessori devono essere utilizzati in 
conformità con le presenti istruzioni. Il mancato rispetto di queste istruzioni può causare situazioni 
pericolose. 
Prima del primo utilizzo, verificare che la tensione di alimentazione corrisponda al valore indicato sulla 
targhetta identificativa. 
Tutti i componenti relativi alla sicurezza devono essere mantenuti in perfette condizioni di funzionamento. 
In caso di danneggiamento, devono essere immediatamente riparati o sostituiti. 
Non utilizzare l'apparecchio se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati. 
Non tirare il cavo quando si stacca la spina dalla presa. 
Il dispositivo deve essere conservato lontano da fonti di calore (ad esempio riscaldamento centralizzato, 
fornelli, ecc.) per evitare la deformazione delle parti in plastica. 
Durante l'utilizzo del dispositivo, non ostruire la presa d'aria. In caso contrario, si corre il rischio di bruciare 
il motore o di danneggiare gli elementi riscaldanti. 
 

Servizio 

Solo un tecnico qualificato dovrebbe riparare il tuo elettroutensile utilizzando ricambi originali. Questo 
garantisce la sicurezza del tuo dispositivo. 
 

Sicurezza durante il lavoro con pistole termiche 

Prima dell'uso, leggere le istruzioni, familiarizzare con i disegni, le specifiche e le condizioni di sicurezza. 
Assicurarsi che il cavo di alimentazione non si trovi nell'area di lavoro e non dirigere il flusso di aria calda 
verso il cavo di alimentazione. 
Non coprire i fori di ingresso dell'aria e l'ugello di uscita della pistola termica. 
Non dirigere il flusso d'aria calda verso materiali polverosi, infiammabili e contenitori pressurizzati (ad 
esempio aerosol, bombolette di gas). 
Non dirigere il flusso d'aria calda verso persone, animali o il proprio corpo. 
Non controllare empiricamente (ad esempio appoggiandoci sopra la mano) la temperatura del flusso di aria 
calda. 
Non toccare le superfici calde dell'ugello della pistola termica. 
L'uso improprio dell'apparecchiatura può causare incendi, pertanto: 
Prestare attenzione quando si utilizzano apparecchiature in aree in cui sono presenti materiali infiammabili. 
Non dirigere il getto d'aria calda nello stesso punto per un periodo prolungato. Non utilizzare 
l'apparecchiatura in presenza di atmosfera esplosiva. 
Siate consapevoli che il calore può essere trasmesso a materiali combustibili al di fuori del vostro campo 
visivo. Prestate la massima attenzione. 
Dopo l'uso, posizionare l'apparecchiatura su una superficie non infiammabile e lasciarla raffreddare prima 
di riporla. Non lasciare l'apparecchiatura accesa incustodita. 
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SCOPO DEL DISPOSITIVO 
La pistola termica viene utilizzata per riscaldare, scaldare e fondere materie plastiche, per saldare materiali 
termoretraibili, per riscaldare e rimuovere vernici e rivestimenti di vernice, per riscaldare collegamenti 
staccabili bloccati o congelati e per altri lavori che richiedono un flusso di aria calda. 
 

RESTRIZIONI D'USO 
La pistola termica può essere utilizzata solo in conformità con le "Condizioni operative consentite" elencate 
di seguito. La pistola termica non può essere utilizzata per riscaldare materiali infiammabili o esplosivi. Il 
dispositivo non è progettato e costruito per uso professionale/commerciale o per lavori di costruzione. La 
pistola termica è destinata all'uso fai da te e domestico. Modifiche non autorizzate alla struttura meccanica 
ed elettrica, modifiche o interventi di manutenzione non descritti nel Manuale d'uso saranno considerati 
illegali e comporteranno la perdita immediata dei diritti di garanzia. L'uso contrario all'uso previsto o in 
violazione del Manuale d'uso comporterà la perdita immediata dei diritti di garanzia e la dichiarazione di 
conformità perderà la sua validità. 
 

CONDIZIONI DI LAVORO ACCETTABILI 
Il dispositivo deve essere utilizzato solo in ambienti chiusi con ventilazione adeguata, oppure all'aperto, 
evitando di utilizzarlo sotto la pioggia. Proteggere da pioggia, umidità e gelo. 
 

PREPARAZIONE AL LAVORO 
Prima di collegare la pistola termica a una fonte di alimentazione, assicurarsi che la tensione di 
alimentazione corrisponda al valore indicato sulla targhetta. L'alimentazione del dispositivo deve essere 
effettuata utilizzando un filo di rame con una sezione minima di 1,5 mm², collegato a un fusibile da 16 A e 
conforme alle norme di sicurezza. L'installazione deve essere eseguita da un elettricista qualificato. Quando 
si utilizzano prolunghe, assicurarsi che la sezione del filo non sia inferiore a 1,5 mm². Disporre il cavo 
elettrico in modo che non sia esposto al rischio di taglio durante il funzionamento. Non utilizzare prolunghe 
danneggiate. Ispezionare periodicamente il cavo di alimentazione. Non tirare il cavo di alimentazione. 
Assicurarsi che le aperture di ingresso e l'ugello di uscita non siano ostruiti o coperti. 
 

ACCENSIONE E FUNZIONAMENTO DELLA PISTOLA TERMICA 
Per iniziare a lavorare con il dispositivo, impostare l'interruttore sulla velocità desiderata. La pistola termica 
è dotata di un interruttore a tre posizioni: 0 indica che il dispositivo è spento, I indica la prima velocità e II 
indica la seconda velocità. Puntare l'ugello della pistola termica sul materiale/superficie da riscaldare. Non 
tenere l'ugello puntato su un punto per un periodo prolungato; spostare la pistola termica in modo che il 
flusso d'aria calda riscaldi uniformemente la superficie desiderata. Per la rimozione di vernice e 
rivestimenti: impostare la pistola termica alla temperatura appropriata. Riscaldare il rivestimento con la 
pistola termica e rimuoverlo con una spatola o un raschietto. Non lasciare che la vernice bruci. Quando si 
rimuove meccanicamente la vernice calda, spegnere la pistola termica e posizionarla in un luogo sicuro sul 
supporto (Fig. B, 2), con l'ugello rivolto verso l'alto. 
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Fare attenzione a non far aderire la vernice all'ugello della pistola termica. Pulire l'ugello e la spatola o il 
raschietto secondo necessità (nota: il dispositivo non include spatola o raschietto). Regolare la distanza 
dell'ugello dal pezzo o dal materiale in base al tipo di materiale. Regolare la temperatura di esercizio in base 
al pezzo o al materiale. Se i dati non sono disponibili, regolare la temperatura empiricamente, partendo dal 
valore più basso. 
 

ATTIVITA' DI SERVIZIO ATTUALI 
Tutte le attività di manutenzione, come la pulizia dell'ugello, il controllo delle condizioni dell'interruttore, 
dell'alloggiamento e del cavo di alimentazione, devono essere eseguite con la spina staccata dalla presa di 
corrente. 
Prima di ogni avvio: 
- Controllare lo stato del cavo di alimentazione; 
- Verificare che le aperture di ventilazione del motore non siano ostruite o sporche. Se necessario, 
liberarle/soffiarle con aria compressa, oppure pulirle con un panno leggermente inumidito con acqua; 
Dopo ogni utilizzo: 
- Rimuovere la spina dalla presa per evitare l'accensione accidentale da parte di persone non autorizzate o 
durante il trasporto. 
 

Informazioni per gli utenti sullo smaltimento di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (per uso domestico) 
Il simbolo riportato sui prodotti o sulla documentazione allegata indica che i 
dispositivi elettrici o elettronici difettosi non devono essere smaltiti insieme ad 
altri rifiuti. Per smaltire, riutilizzare o riciclare correttamente i componenti, è 
necessario consegnare il dispositivo a un punto di raccolta specializzato, dove 
verrà ritirato gratuitamente. Le autorità locali forniscono informazioni 
sull'ubicazione dei punti di raccolta per apparecchiature di scarto, ad esempio sui 
loro siti web. Il corretto smaltimento del dispositivo consente di preservare risorse 
preziose ed evita impatti negativi sulla salute e sull'ambiente, che potrebbero 
essere minacciati da una gestione impropria dei rifiuti. Lo smaltimento improprio 
dei rifiuti è soggetto a sanzioni ai sensi delle normative locali applicabili. 
 

Utenti nei paesi dell'Unione Europea 
Se devi smaltire dispositivi elettrici o elettronici, contatta il punto vendita o il fornitore più vicino per 
ulteriori informazioni. 
Smaltimento dei dispositivi nei paesi al di fuori dell'Unione Europea. 
Questo simbolo si applica solo ai paesi dell'Unione Europea. Se si desidera smaltire questo prodotto, 
contattare le autorità locali o il rivenditore per le corrette istruzioni sullo smaltimento. 
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1 Copertura in plastica 12 Raddrizzatore 

2.25 Alloggiamento del dispositivo 13 Raddrizzatore 

3 Rivestimento in micanite ed elemento riscaldante 16 Elemento micanite 

4 Rivestimento in micanite ed elemento riscaldante 17 Manicotto in micanite 

5 Posizionamento del supporto 18 Manicotto in acciaio 

6 Squillo 19 Interruttore 

7 Alloggiamento della ventola 20 Cavo di alimentazione 

8 Girante del ventilatore 22 Morsetti 

9 Base del motore 23 Supporto per cavo di alimentazione 

11 motore a corrente continua 26 Condensatore 
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Le ultime due cifre dell'anno di applicazione della marcatura CE - 24 
 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE 

GEKO Sp. z o. o. Sp. K., Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

dichiara sotto la piena responsabilità che: 
 

Pistola termica elettrica 2000W + ugelli 
Tipo: G80281, Modello: GW2000B2 

 

soddisfa i requisiti delle direttive del Parlamento europeo e del Consiglio: 

Direttiva 2014/35/UE del 26 febbraio 2014 concernente l'armonizzazione delle legislazioni degli 
Stati membri relative alla messa a disposizione sul mercato del materiale elettrico destinato a essere 

adoperato entro taluni limiti di tensione, 
Direttiva 2011/65/UE (RoSH II) dell'8 giugno 2011 sulla restrizione dell'uso di determinate sostanze 

pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche 
e norme EN 60335-2-45:2002/A2:2012, EN 60335-1:2012/A15:2021, EN 62233:2008, EN 62321-

2:2014, EN 62321-3-1:2014, EN 62321-4:2014, EN 62321-5:2014, EN 62321-6:2015, EN 62321:2009 
è identico all'esemplare oggetto del certificato di valutazione 

Tipo CE n. N8A 057078 0208 Rev. 03 del 29/03/2023, 
Tipo CE n. 48.400.17.7913.00-01/01 del 16/10/2017 

rilasciato da TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen 
RidlerstraUe 65,80339 MUNCHEN, Germania 

Telefono: +49 (89) 50084261 Fax: +49 (89) 50084230 
E-mail: ps.zert@tuev-sued.de Sito web: http://www.tuev-sued.de/ps 

Numero di identificazione dell'organismo notificato: 0123 
 

La presente Dichiarazione di conformità perde la sua validità se il prodotto viene modificato o 
ricostruito senza il consenso del produttore. 

 
Le seguenti persone sono responsabili della preparazione e dell'archiviazione della 
documentazione tecnica: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, via Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 
 
 

 
 
Kietlin, 10/04/2024 Larysa Kowalczyk 

Luogo e data di emissione Cognome, nome della persona autorizzata 
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GEBRUIKSAANWIJZING 
Elektrische heteluchtpistool 2000W + mondstukken 

Type: G80281, Model: GW2000B2 

Vertaling van de originele instructies 

NL - NEDERLANDSE VERSIE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 

 
Gefabriceerd voor 
GEKO Sp. z o. o. Sp. K. 
Kietlin, Spacerowa Street 3 
97-500 Radomsko 
www.geko.pl 

Lees voor het eerste gebruik deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. 

Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om alle instructies te lezen die nodig zijn voor veilig 

gebruik en bediening van het apparaat en om op de hoogte te zijn van eventuele risico's die zich kunnen 

voordoen tijdens het gebruik van het apparaat.  
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MILIEUBESCHERMING 
 

Informatie voor gebruikers over de verwijdering van elektrische en elektronische 

apparaten (geldt voor huishoudens). 

Het symbool op een product of in de bijbehorende documentatie geeft aan dat 

defecte elektrische of elektronische apparaten niet met het huisvuil mogen worden 

weggegooid. 
 

De juiste procedure voor verwijdering, hergebruik of terugwinning van componenten houdt in dat u het 

apparaat naar een gespecialiseerd inzamelpunt brengt, waar het gratis wordt geaccepteerd. Informatie 

over de locatie van inzamelpunten voor afgedankte apparatuur is verkrijgbaar bij de lokale autoriteiten. 

Als u dit apparaat op de juiste manier weggooit, draagt u bij aan het behoud van waardevolle hulpbronnen 

en voorkomt u negatieve gevolgen voor de gezondheid en het milieu die kunnen worden veroorzaakt door 

onjuiste afvalverwerking. 

Bij onjuiste afvalverwerking worden sancties opgelegd overeenkomstig de plaatselijke regelgeving. 
 
 

Als u elektrische of elektronische apparaten wilt afvoeren, neem dan contact op met het dichtstbijzijnde 

verkooppunt of leverancier voor meer informatie. 
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AANDACHT!!! 

Omdat wij onze producten voortdurend verbeteren, zijn de foto's en 

tekeningen in de handleiding uitsluitend ter illustratie. Deze kunnen 

afwijken van het gekochte product. 

Deze verschillen kunnen geen basis vormen voor een klacht. 
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TECHNISCHE GEGEVENS 

Vermogen 2000W 
Voeding 230V/50Hz 
Luchttemperatuur 1 graad 350°C 
Luchttemperatuur II graden 550°C 
Luchtstroom fase I 300 l/min 
Luchtstroom II-trap 500 l/min 
Beschermingsklasse II 
Gewicht 0,6 kg 
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PICTOGRAMMEN 
 

 
VERPLICHT: Lees de gebruiksaanwijzing 
 
 
 

VERPLICHT: Gebruik beschermende handschoenen 
 
 
 

VERPLICHT: Draag een veiligheidsbril/veiligheidsbril 
 
 
 

VERPLICHT: Gebruik bovenste ademhalingsbescherming 
 
 
 

 
WAARSCHUWING: Hete oppervlakken 
 
 
 
 

WAARSCHUWING: Gevaar 
 
 
 

 
INFORMATIE: Het apparaat valt in de tweede klasse van bescherming tegen elektrische 
schokken. 

 
 
 
 

VEILIGHEID OP HET WERK 

WAARSCHUWING: Lees dit gedeelte aandachtig door om de kans op letsel of ongevallen als gevolg van 
onjuist gebruik of het negeren van de voorschriften inzake gezondheid en veiligheid op het werk te 
minimaliseren. Lees alle instructies en richtlijnen zorgvuldig door. Bewaar deze handleiding voor 
toekomstig gebruik. 
 

Algemene veiligheidsomstandigheden op de werkplek 

Houd uw werkplek schoon en opgeruimd. Een slecht verlichte en rommelige werkplek kan ongelukken 
veroorzaken. 
Gebruik het apparaat niet in de buurt van explosieve stoffen (ontvlambare stoffen, gassen, stof, enz.). 
Tijdens het gebruik ontstaan er hoge temperaturen, die ontsteking en brand kunnen veroorzaken. 
Het apparaat moet buiten bereik van kinderen worden opgeborgen. 
Kinderen mogen zich niet in de werkruimte bevinden terwijl het apparaat in werking is. 
Terwijl het apparaat in werking is, mogen er zich geen derden in het werkgebied bevinden. 
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Elektrische veiligheid 

De stekker moet in het stopcontact passen. Gebruik geen snoeren met aangepaste stekkers. Gebruik geen 
stekkeradapters met een geaarde aansluiting. Ongewijzigde stekkers en passende stopcontacten 
verminderen het risico op ongelukken. 
Bescherm uzelf tegen elektrische schokken. Vermijd contact met geaarde oppervlakken, zoals koelkasten, 
radiatoren en leidingen. De kans op een elektrische schok is groter wanneer uw lichaam geaard is. 
Stel dit apparaat niet bloot aan regen of vocht. Water dat in het apparaat komt, verhoogt het risico op een 
elektrische schok. 
Wees voorzichtig met het netsnoer. Gebruik het snoer nooit om het gereedschap te dragen, eraan te 
trekken of de stekker uit het stopcontact te halen. Houd het netsnoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe 
randen of bewegende onderdelen. 
Gebruik bij het gebruik van gereedschap dat is ontworpen voor gebruik buitenshuis een geschikt 
verlengsnoer (voor gebruik buitenshuis). Het gebruik van een geschikt verlengsnoer vermindert het risico 
op een elektrische schok. 
Als het apparaat in een vochtige omgeving wordt gebruikt, moet het stroomnet worden uitgerust met een 
differentieelbeveiliging (RCD). 
Lees dit hoofdstuk zorgvuldig door om de kans op letsel of ongelukken als gevolg van onjuist gebruik of het 
negeren van de voorschriften inzake gezondheid en veiligheid op het werk tot een minimum te beperken. 
Lees alle instructies en waarschuwingen zorgvuldig door. Bewaar deze handleiding voor toekomstig 
gebruik. 
 

Persoonlijke veiligheid 

Wees voorzichtig. Werk voorzichtig en zorgvuldig. Gebruik het apparaat niet als u moe bent of onder 
invloed bent van medicijnen, alcohol of andere bedwelmende middelen (bijv. drugs). Onoplettendheid kan 
leiden tot persoonlijk letsel. 
Persoonlijke beschermingsmiddelen moeten tijdens het werk worden gedragen. Vanwege de kans op het 
ontstaan van schadelijke dampen moet ademhalingsbescherming worden gedragen. Ook een veiligheidsbril 
moet worden gedragen. 
Gebruik beschermende handschoenen. 
Voorkom onbedoelde activering van het apparaat. Zorg er altijd voor dat de schakelaar in de uit-stand staat 
voordat u de stekker in het stopcontact steekt. Als u het apparaat op het lichtnet aansluit of een apparaat 
draagt dat op het lichtnet is aangesloten terwijl uw vinger op de schakelaar rust, kan het apparaat 
ongecontroleerd inschakelen en een ongeluk veroorzaken. 
Probeer onnatuurlijke werkhoudingen te vermijden. Uw werkhouding moet ervoor zorgen dat u uw 
evenwicht en stabiliteit behoudt. Dit zorgt voor een betere controle over het gereedschap. 
Draag geschikte werkkleding. Draag geen losse kleding en vermijd lange of losse sieraden. Bescherm haar 
en losse kleding tegen mogelijke indringing in de luchtinlaat of -uitlaat van het apparaat. 
Draag schoenen met antislipzolen. 
 

Bediening en onderhoud van het apparaat 

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het juiste apparaat voor de beoogde toepassing. 
Gebruik geen apparaat met een defecte aan/uit-schakelaar. Stuur een dergelijk defect apparaat ter 
reparatie op. 
Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u aanpassingen uitvoert, accessoires vervangt of wanneer 
u het apparaat niet gebruikt. Dit beschermt de gebruiker tegen onbedoeld opstarten. 
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Het apparaat moet buiten bereik van kinderen worden bewaard. Personen die niet bekend zijn met de 
voorschriften inzake gezondheid en veiligheid op het werk, mogen dit apparaat niet bedienen. Personen die 
niet bekend zijn met de veiligheidsvoorschriften en geen ervaring hebben met het bedienen van het 
apparaat, lopen risico op letsel en kunnen ongevallen veroorzaken. 
Het apparaat moet technisch worden geïnspecteerd. Er moeten controles worden uitgevoerd op de 
montage, de goede werking van bewegende onderdelen en eventuele vastlopen. De inspectie omvat ook 
een controle op beschadigde of gebroken onderdelen die geen storingen in het apparaat veroorzaken. 
Defecte of beschadigde onderdelen moeten worden vervangen. Het gereedschap moet in goede staat, 
functioneel en vrij van verontreinigingen worden gehouden. Het apparaat en de accessoires moeten 
worden gebruikt in overeenstemming met deze instructies. Het niet opvolgen van deze instructies kan 
leiden tot gevaarlijke situaties. 
Controleer voor het eerste gebruik of de voedingsspanning overeenkomt met de waarde die op het 
typeplaatje staat aangegeven. 
Alle veiligheidsgerelateerde componenten moeten in volledige staat worden gehouden. Indien beschadigd, 
moeten ze onmiddellijk worden gerepareerd of vervangen. 
Gebruik het apparaat niet als het netsnoer of de stekker beschadigd is. 
Trek niet aan de kabel wanneer u de stekker uit het stopcontact haalt. 
Het apparaat moet uit de buurt van warmtebronnen (bijv. centrale verwarming, fornuis, etc.) worden 
bewaard om vervorming van de kunststofonderdelen te voorkomen. 
Blokkeer de luchtinlaat niet tijdens gebruik van het apparaat. Anders bestaat het risico dat de motor 
doorbrandt of de verwarmingselementen beschadigd raken. 
 

Dienst 

Alleen een gekwalificeerde technicus mag uw elektrisch gereedschap repareren met originele onderdelen. 
Dit garandeert de veiligheid van uw apparaat. 
 

Veiligheid bij het werken met heteluchtpistolen 

Lees voor gebruik de instructies en maak uzelf vertrouwd met de tekeningen, specificaties en 
veiligheidsvoorwaarden. 
Zorg ervoor dat het netsnoer zich niet in de werkruimte bevindt en richt de heteluchtstroom niet op het 
netsnoer. 
Dek de luchtinlaatopeningen en het uitlaatmondstuk van het heteluchtpistool niet af. 
Richt de hete luchtstroom niet op stoffige, brandbare materialen en drukvaten (bijv. spuitbussen, 
gasflessen). 
Richt de warme luchtstroom niet op mensen, dieren of uw eigen lichaam. 
Controleer de temperatuur van de heteluchtstroom niet empirisch (bijvoorbeeld door uw hand erop te 
leggen). 
Raak de hete oppervlakken van het mondstuk van het heteluchtpistool niet aan. 
Onzorgvuldig gebruik van de apparatuur kan brand veroorzaken. Daarom: 
Wees voorzichtig bij het gebruik van apparatuur in ruimtes waar ontvlambare materialen aanwezig zijn. 
Richt een heteluchtstroom niet langdurig op dezelfde plek. Gebruik het apparaat niet in een explosieve 
atmosfeer. 
Houd er rekening mee dat warmte kan worden overgedragen op brandbare materialen buiten uw 
gezichtsveld. Wees daarom uiterst voorzichtig. 
Plaats het apparaat na gebruik op een niet-brandbare ondergrond en laat het afkoelen voordat u het 
opbergt. Laat het apparaat niet onbeheerd aan staan. 
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DOEL VAN HET APPARAAT 
Het heteluchtpistool wordt gebruikt voor het verhitten, verwarmen en smelten van kunststoffen, voor het 
lassen van krimpkousen, voor het verwarmen en verwijderen van verf en verflagen, voor het opwarmen 
van vastgelopen of bevroren losmaakbare verbindingen en voor andere werkzaamheden waarbij een 
heteluchtstroom nodig is. 
 

GEBRUIKSBEPERKINGEN 
Het heteluchtpistool mag uitsluitend worden gebruikt in overeenstemming met de hieronder vermelde 
"Toegestane bedrijfsomstandigheden". Het heteluchtpistool mag niet worden gebruikt voor het verhitten 
van ontvlambare of explosieve materialen. Het ontwerp en de constructie van het apparaat zijn niet 
bedoeld voor professioneel/commercieel gebruik of voor bouwwerkzaamheden. Het heteluchtpistool is 
bedoeld voor doe-het-zelvers en thuisgebruik. Ongeautoriseerde wijzigingen aan de mechanische en 
elektrische structuur, aanpassingen of onderhoudswerkzaamheden die niet in de gebruikershandleiding 
worden beschreven, worden als onrechtmatig beschouwd en leiden tot onmiddellijk verlies van 
garantierechten. Gebruik in strijd met het beoogde gebruik of in strijd met de gebruikershandleiding leidt 
tot onmiddellijk verlies van garantierechten en de conformiteitsverklaring wordt ongeldig. 
 

AANVAARDBARE ARBEIDSOMSTANDIGHEDEN 
Het apparaat mag alleen binnenshuis worden gebruikt met goede ventilatie, of buitenshuis – vermijd 
werken in de regen. Bescherm het apparaat tegen regen, vocht en vorst. 
 

VOORBEREIDING OP HET WERK 
Voordat u het heteluchtpistool op een stroombron aansluit, dient u ervoor te zorgen dat de 
voedingsspanning overeenkomt met de waarde die op het typeplaatje staat aangegeven. De 
stroomvoorziening van het apparaat moet worden uitgevoerd met koperdraad met een minimale 
doorsnede van 1,5 mm², aangesloten op een zekering van 16 A en voldoen aan de veiligheidsvoorschriften. 
De installatie dient te worden uitgevoerd door een erkend elektricien. Zorg er bij gebruik van 
verlengsnoeren voor dat de draaddoorsnede minimaal 1,5 mm² is. Plaats het netsnoer zo dat het tijdens 
gebruik niet kan worden doorgesneden. Gebruik geen beschadigde verlengsnoeren. Controleer het 
netsnoer regelmatig. Trek niet aan het netsnoer. Zorg ervoor dat de inlaatopeningen en de uitlaatmond 
niet geblokkeerd of afgedekt zijn. 
 

HET HITTEPIJP INSCHAKELEN EN BEDIENEN 
Om met het apparaat te beginnen, zet u de schakelaar op de gewenste snelheid. Het heteluchtpistool is 
uitgerust met een driestandenschakelaar: 0 betekent dat het apparaat uit staat, I betekent eerste snelheid 
en II betekent tweede snelheid. Richt het mondstuk van het heteluchtpistool op het te verwarmen 
materiaal/oppervlak. Houd het mondstuk niet langdurig op één plek gericht; beweeg het heteluchtpistool 
zodat de heteluchtstroom het gewenste oppervlak gelijkmatig verwarmt. Voor het verwijderen van verf en 
coating: stel het heteluchtpistool in op de juiste temperatuur. Verwarm de coating met het 
heteluchtpistool en verwijder deze met een plamuurmes of schraper. Laat de verf niet verbranden. Schakel 
bij het mechanisch verwijderen van hete verf het heteluchtpistool uit en bewaar het op een veilige plaats 
op de standaard (afb. B, 2), met het mondstuk naar boven gericht. 
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Zorg ervoor dat er geen verf aan de spuitmond van het heteluchtpistool hecht. Reinig de spuitmond en de 
spatel of schraper indien nodig (let op: het apparaat wordt zonder spatel of schraper geleverd). Pas de 
afstand van de spuitmond tot het werkstuk of materiaal aan op het type. Pas de bedrijfstemperatuur aan 
op het werkstuk of materiaal. Als er geen gegevens beschikbaar zijn, pas de temperatuur dan empirisch 
aan, beginnend met de laagste waarde. 
 

HUIDIGE SERVICEACTIVITEITEN 
Alle onderhoudswerkzaamheden, zoals het schoonmaken van het mondstuk, het controleren van de staat 
van de schakelaar, de behuizing en het netsnoer, dienen te worden uitgevoerd terwijl de stekker uit het 
stopcontact is verwijderd. 
Vóór elke opstart: 
- Controleer de staat van het netsnoer; 
- Controleer of de ventilatieopeningen van de motor niet verstopt of vuil zijn. Maak ze indien nodig schoon 
met perslucht of blaas ze schoon met een licht met water bevochtigde doek; 
Na elk gebruik: 
- Haal de stekker uit het stopcontact om te voorkomen dat het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld 
door onbevoegden of tijdens het dragen. 
 

Informatie voor gebruikers over de verwijdering van elektrische en elektronische 
apparaten (voor huishoudens) 
Het symbool op producten of bijgeleverde documentatie geeft aan dat defecte 
elektrische of elektronische apparaten niet met ander afval mogen worden 
afgevoerd. Voor correcte verwijdering, hergebruik of recycling van componenten 
moet het apparaat naar een gespecialiseerd inzamelpunt worden gebracht, waar 
het gratis wordt geaccepteerd. Lokale overheden geven informatie over de 
locaties van inzamelpunten voor afgedankte apparatuur, bijvoorbeeld op hun 
websites. Een correcte verwijdering van het apparaat draagt bij aan het behoud 
van waardevolle hulpbronnen en voorkomt negatieve gevolgen voor de 
gezondheid en het milieu, die kunnen worden bedreigd door onjuiste 
afvalverwerking. Onjuiste afvalverwerking is onderhevig aan sancties volgens de 
toepasselijke lokale regelgeving. 
 

Gebruikers in landen van de Europese Unie 
Als u elektrische of elektronische apparaten wilt afvoeren, neem dan contact op met het dichtstbijzijnde 
verkooppunt of leverancier voor meer informatie. 
Afvoer van apparaten in landen buiten de Europese Unie. 
Dit symbool is alleen van toepassing op landen van de Europese Unie. Als u dit product wilt weggooien, 
neem dan contact op met uw lokale autoriteiten of verkoper voor de juiste instructies. 
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1 Kunststof afdekking 12 Gelijkrichter 

2,25 Behuizing van het apparaat 13 Gelijkrichter 

3 Micanite afdekking en verwarmingselement 16 Micanite-element 

4 Micanite afdekking en verwarmingselement 17 Micanite mouw 

5 Positioneringsmontage 18 Stalen huls 

6 Ring 19 Schakelaar 

7 Ventilatorbehuizing 20 Stroomkabel 

8 Ventilatorwaaier 22 Klemmen 

9 Motorbasis 23 Netsnoerhouder 

11 DC-motor 26 Condensator 
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De laatste twee cijfers van het jaar van toepassing van de CE-markering - 24 
 

EG-VERKLARING VAN CONFORMITEIT 

GEKO Sp. z o. O. Sp. K., Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

verklaart onder volledige verantwoordelijkheid dat: 
 

Elektrische heteluchtpistool 2000W + mondstukken 
Type: G80281, Model: GW2000B2 

 

voldoet aan de eisen van de richtlijnen van het Europees Parlement en de Raad: 

2014/35/EU van 26 februari 2014 betreffende de harmonisatie van de wetgevingen van de lidstaten 
inzake het op de markt aanbieden van elektrische apparatuur die bestemd is voor gebruik binnen 

bepaalde spanningsgrenzen, 
2011/65/EU (RoSH II) van 8 juni 2011 betreffende de beperking van het gebruik van bepaalde 

gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur 
en normen EN 60335-2-45:2002/A2:2012, EN 60335-1:2012/A15:2021, EN 62233:2008, EN 62321-
2:2014, EN 62321-3-1:2014, EN 62321-4:2014, EN 62321-5:2014, EN 62321-6:2015, EN 62321:2009 

is identiek aan het exemplaar dat het onderwerp is van het beoordelingscertificaat 
EG-type nr. N8A 057078 0208 Rev. 03 van 29/03/2023, 
EG-type nr. 48.400.17.7913.00-01/01 van 16/10/2017 

uitgegeven door TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen 
Ridlerstraße 65,80339 MÜNCHEN, Duitsland 

Telefoon: +49 (89) 50084261 Fax: +49 (89) 50084230 
E-mail: ps.zert@tuev-sued.de Website: http://www.tuev-sued.de/ps 

Identificatienummer van de aangemelde instantie: 0123 
 
Deze conformiteitsverklaring verliest haar geldigheid indien het product zonder toestemming van de 

fabrikant wordt gewijzigd of herbouwd. 
 
De volgende personen zijn verantwoordelijk voor het voorbereiden en bewaren van technische 
documentatie: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa-straat 3, 97-500 Radomsko. 
 
 

 
 
Kietlin, 10/04/2024 Larysa Kowalczyk 

Plaats en datum van uitgifte Achternaam, naam van de gemachtigde persoon 
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ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ 
Ηλεκτρικό πιςτόλι κερμότθτασ 2000W + ακροφφςια 

Σφποσ: G80281, Μοντζλο: GW2000B2 

Μετάφραςθ των πρωτότυπων οδθγιϊν 

GR - ΕΛΛΘΝΙΚΘ ΕΚΔΟ΢Θ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 

 
Καταςκευάηεται για 
GEKO Sp. z o. o. Sp. K. 
Κιζτλιν, Οδόσ Spacerowa 3 
97-500 Ράντομςκο 
www.geko.pl 

Πριν από τθν πρϊτθ χριςθ, διαβάςτε προςεκτικά αυτό το εγχειρίδιο οδθγιϊν. 

Είναι ευκφνθ του χριςτθ να διαβάςει όλεσ τισ οδθγίεσ που είναι απαραίτθτεσ για τθν αςφαλι χριςθ και 

λειτουργία και να κατανοιςει τυχόν κινδφνουσ που ενδζχεται να προκφψουν κατά τθ λειτουργία τθσ 

ςυςκευισ.  
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ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΣΙΚΗ ΠΡΟ΢ΣΑ΢ΙΑ 
 

Πλθροφορίεσ για τουσ χριςτεσ ςχετικά με τθν απόρριψθ θλεκτρικϊν και 

θλεκτρονικϊν ςυςκευϊν (ιςχφει για νοικοκυριά). 

Σο ςφμβολο που εμφανίηεται ςτα προϊόντα ι ςτα ςυνοδευτικά ζγγραφα 

υποδεικνφει ότι οι ελαττωματικζσ θλεκτρικζσ ι θλεκτρονικζσ ςυςκευζσ δεν πρζπει 

να απορρίπτονται με τα οικιακά απορρίμματα. 
 

Θ ςωςτι διαδικαςία για τθν απόρριψθ, τθν επαναχρθςιμοποίθςθ ι τθν ανάκτθςθ εξαρτθμάτων 

περιλαμβάνει τθ μεταφορά τθσ ςυςκευισ ςε ζνα εξειδικευμζνο ςθμείο ςυλλογισ, όπου κα γίνεται δεκτι 

δωρεάν. Πλθροφορίεσ ςχετικά με τθν τοποκεςία των ςθμείων ςυλλογισ αποβλιτων εξοπλιςμοφ 

διατίκενται από τισ τοπικζσ αρχζσ. 

Θ ςωςτι απόρριψθ αυτισ τθσ ςυςκευισ βοθκά ςτθν εξοικονόμθςθ πολφτιμων πόρων και ςτθν αποφυγι 

αρνθτικϊν επιπτϊςεων ςτθν υγεία και το περιβάλλον που μπορεί να προκλθκοφν από ακατάλλθλο 

χειριςμό των αποβλιτων. 

Θ ακατάλλθλθ απόρριψθ αποβλιτων υπόκειται ςε κυρϊςεισ όπωσ προβλζπεται από τουσ ςχετικοφσ 

τοπικοφσ κανονιςμοφσ. 
 
 

Εάν χρειάηεται να απορρίψετε θλεκτρικζσ ι θλεκτρονικζσ ςυςκευζσ, επικοινωνιςτε με το πλθςιζςτερο 

ςθμείο πϊλθςθσ ι προμθκευτι για περιςςότερεσ πλθροφορίεσ. 

 



 

 173 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

ΠΡΟ΢ΟΧΗ!!! 

Λόγω τησ ςυνεχοφσ βελτίωςησ του προϊόντοσ, οι φωτογραφίεσ και τα 

ςχζδια που περιλαμβάνονται ςτο εγχειρίδιο είναι μόνο για 

επεξηγηματικοφσ ςκοποφσ και ενδζχεται να διαφζρουν από το 

αγοραςμζνο προϊόν. 

Αυτζσ οι διαφορζσ δεν μποροφν να αποτελζςουν βάςη για 

καταγγελία. 

 

 



 

 174 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ΣΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ 

Ιςχφσ 2000W 
Σροφοδοςία 230V/50Hz 
Θερμοκραςία αζρα 1 βακμόσ 350°C 
Θερμοκραςία αζρα II βακμόσ 550°C 
Ρυκμόσ ροισ αζρα ςταδίου I 300 l/min 
Ροι αζρα ςταδίου II 500 l/min 
Κατθγορία προςταςίασ II 
Βάροσ 0,6 κιλά 
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ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΜΜΑΣΑ 
 

 
ΤΠΟΧΡΕΩΣΙΚΟ: Διαβάςτε το εγχειρίδιο οδθγιϊν 
 
 
 

ΤΠΟΧΡΕΩΣΙΚΟ: Χρθςιμοποιιςτε προςτατευτικά γάντια 
 
 
 

ΤΠΟΧΡΕΩΣΙΚΟ: Να φοράτε προςτατευτικά γυαλιά/γυαλιά αςφαλείασ 
 
 
 

ΤΠΟΧΡΕΩΣΙΚΟ: Χριςθ προςταςίασ άνω αναπνευςτικοφ ςυςτιματοσ 
 
 
 

 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΘ΢Θ: Θερμζσ επιφάνειεσ 
 
 
 
 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΘ΢Θ: Κίνδυνοσ 
 
 
 

 
ΠΛΘΡΟΦΟΡΙΕ΢: Θ ςυςκευι ανικει ςτθ δεφτερθ κατθγορία προςταςίασ από θλεκτροπλθξία. 

 
 
 
 

Α΢ΦΑΛΕΙΑ ΕΡΓΑ΢ΙΑ΢ 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΘ΢Θ: Διαβάςτε προςεκτικά αυτιν τθν ενότθτα για να ελαχιςτοποιιςετε τθν πικανότθτα 
τραυματιςμοφ ι ατυχθμάτων που προκαλοφνται από ακατάλλθλθ λειτουργία ι άγνοια των κανονιςμϊν 
υγείασ και αςφάλειασ ςτθν εργαςία. Διαβάςτε προςεκτικά όλεσ τισ οδθγίεσ και τισ κατευκυντιριεσ 
γραμμζσ. Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντικι αναφορά. 
 

Γενικέσ ςυνθήκεσ αςφαλείασ ςτον χώρο εργαςίασ 

Διατθρείτε τον χϊρο εργαςίασ ςασ κακαρό και τακτοποιθμζνο. Ζνασ χϊροσ εργαςίασ με κακό φωτιςμό και 
ακαταςταςία μπορεί να προκαλζςει ατυχιματα. 
Μθν χρθςιμοποιείτε τθ ςυςκευι κοντά ςε εκρθκτικζσ ουςίεσ (εφφλεκτεσ ουςίεσ, αζρια, ςκόνθ κ.λπ.). Κατά 
τθ λειτουργία δθμιουργοφνται υψθλζσ κερμοκραςίεσ, οι οποίεσ μπορεί να προκαλζςουν ανάφλεξθ και 
πυρκαγιά. 
Θ ςυςκευι πρζπει να φυλάςςεται μακριά από παιδιά. 
Δεν πρζπει να επιτρζπεται θ παρουςία παιδιϊν ςτον χϊρο εργαςίασ κατά τθ λειτουργία τθσ ςυςκευισ. 
Δεν πρζπει να βρίςκονται τρίτα άτομα ςτον χϊρο εργαςίασ κατά τθ λειτουργία τθσ ςυςκευισ. 
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Ηλεκτρική αςφάλεια 

Σο φισ πρζπει να ταιριάηει ςτθν πρίηα. Μθν χρθςιμοποιείτε καλϊδια με τροποποιθμζνα φισ. Μθν 
χρθςιμοποιείτε προςαρμογείσ φισ με προςτατευτικι γείωςθ. Σα μθ τροποποιθμζνα φισ και οι αντίςτοιχεσ 
πρίηεσ μειϊνουν τον κίνδυνο ατυχθμάτων. 
Προςτατευτείτε από θλεκτροπλθξία. Αποφφγετε τθν επαφι με γειωμζνεσ επιφάνειεσ, όπωσ ψυγεία, 
καλοριφζρ και ςωλινεσ. Θ θλεκτροπλθξία είναι μεγαλφτερθ όταν το ςϊμα ςασ είναι γειωμζνο. 
Μθν εκκζτετε αυτιν τθ ςυςκευι ςε βροχι ι υγραςία. Θ ειςροι νεροφ ςτθ ςυςκευι αυξάνει τον κίνδυνο 
θλεκτροπλθξίασ. 
Προςζξτε το καλϊδιο τροφοδοςίασ. Μθν χρθςιμοποιείτε ποτζ το καλϊδιο για να μεταφζρετε το εργαλείο, 
να το τραβάτε ι να το αποςυνδζετε από τθν πρίηα. Κρατιςτε το καλϊδιο τροφοδοςίασ μακριά από 
κερμότθτα, λάδι, αιχμθρζσ άκρεσ ι κινοφμενα μζρθ. 
Όταν χρθςιμοποιείτε ζνα εργαλείο ςχεδιαςμζνο για εξωτερικι χριςθ, χρθςιμοποιιςτε κατάλλθλο 
καλϊδιο επζκταςθσ (για εξωτερικι χριςθ). Θ χριςθ κατάλλθλου καλωδίου επζκταςθσ μειϊνει τον κίνδυνο 
θλεκτροπλθξίασ. 
Εάν θ ςυςκευι λειτουργεί ςε υγρι ατμόςφαιρα, το δίκτυο τροφοδοςίασ πρζπει να είναι εξοπλιςμζνο με 
διαφορικι προςταςία (RCD). 
Διαβάςτε προςεκτικά αυτό το κεφάλαιο για να ελαχιςτοποιιςετε τθν πικανότθτα τραυματιςμοφ ι 
ατυχιματοσ που προκαλείται από ακατάλλθλθ λειτουργία ι άγνοια των Κανονιςμϊν Τγείασ και Αςφάλειασ 
ςτθν Εργαςία. 
Διαβάςτε προςεκτικά όλεσ τισ οδθγίεσ και τισ προειδοποιιςεισ. Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντικι 
αναφορά. 
 

Προςωπική αςφάλεια 

Να είςτε προςεκτικοί. Εργάηεςτε με προςοχι και προςοχι. Μθν χρθςιμοποιείτε τθ ςυςκευι όταν είςτε 
κουραςμζνοι ι υπό τθν επιρεια φαρμάκων, αλκοόλ ι άλλων ουςιϊν που προκαλοφν μεκυςμό (π.χ. 
ναρκωτικά). Θ απροςεξία μπορεί να προκαλζςει τραυματιςμό. 
Κατά τθν εργαςία πρζπει να φοράτε ατομικό προςτατευτικό εξοπλιςμό. Λόγω τθσ πικανότθτασ παραγωγισ 
επιβλαβϊν ανακυμιάςεων, πρζπει να φοράτε αναπνευςτικι προςταςία. Πρζπει να φοράτε προςτατευτικά 
γυαλιά. 
Χρθςιμοποιιςτε προςτατευτικά γάντια. 
Αποφφγετε τθν ακοφςια ενεργοποίθςθ τθσ ςυςκευισ. Πριν τοποκετιςετε το φισ ςτθν πρίηα, βεβαιωκείτε 
πάντα ότι ο διακόπτθσ βρίςκεται ςτθ κζςθ απενεργοποίθςθσ. Θ ςφνδεςθ τθσ ςυςκευισ ςτο ρεφμα ι θ 
μεταφορά μιασ ςυςκευισ ςυνδεδεμζνθσ ςτο ρεφμα ενϊ το δάχτυλό ςασ βρίςκεται ςτον διακόπτθ μπορεί 
να προκαλζςει ανεξζλεγκτθ ενεργοποίθςθ τθσ ςυςκευισ και να προκαλζςει ατφχθμα. 
Προςπακιςτε να μθν παίρνετε αφφςικεσ κζςεισ εργαςίασ. Θ κζςθ εργαςίασ ςασ πρζπει να διαςφαλίηει ότι 
διατθρείτε τθν ιςορροπία και τθ ςτακερότθτα. Αυτό εξαςφαλίηει καλφτερο ζλεγχο του εργαλείου. 
Θα πρζπει να φοράτε κατάλλθλθ ενδυμαςία εργαςίασ. Σα ροφχα δεν πρζπει να είναι φαρδιά και κα 
πρζπει να αποφεφγετε τα μακριά ι φαρδιά κοςμιματα. Σα μαλλιά και τα φαρδιά ροφχα κα πρζπει να 
προςτατεφονται από τθν πικανότθτα ειςόδου ςτο ακροφφςιο ειςόδου ι εξόδου αζρα τθσ ςυςκευισ. 
Να φοράτε παποφτςια με αντιολιςκθτικζσ ςόλεσ. 
 

Λειτουργία και ςυντήρηςη τησ ςυςκευήσ 

Μθν υπερφορτϊνετε τθ ςυςκευι. Χρθςιμοποιιςτε τθ ςωςτι ςυςκευι για τθν προβλεπόμενθ εφαρμογι. 
Μθν χρθςιμοποιείτε ςυςκευι με διακόπτθ ενεργοποίθςθσ/απενεργοποίθςθσ που δυςλειτουργεί. Μια 
τζτοια ελαττωματικι ςυςκευι κα πρζπει να επιςτραφεί για επιςκευι. 
Να αποςυνδζετε πάντα το φισ από τθν πρίηα πριν κάνετε οποιεςδιποτε ρυκμίςεισ, αντικαταςτιςετε 
αξεςουάρ ι όταν δεν το χρθςιμοποιείτε. Αυτό προςτατεφει τον χριςτθ από ακοφςια εκκίνθςθ. 
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Θ ςυςκευι πρζπει να φυλάςςεται μακριά από παιδιά. Άτομα που δεν είναι εξοικειωμζνα με τουσ 
κανονιςμοφσ υγείασ και αςφάλειασ ςτθν εργαςία δεν πρζπει να χρθςιμοποιοφν αυτιν τθ ςυςκευι. Άτομα 
που δεν είναι εξοικειωμζνα με τουσ κανονιςμοφσ αςφαλείασ και δεν ζχουν εμπειρία ςτθ λειτουργία τθσ 
ςυςκευισ διατρζχουν κίνδυνο τραυματιςμοφ και μπορεί να προκαλζςουν ατυχιματα. 
Θ ςυςκευι πρζπει να υποβλθκεί ςε τεχνικοφσ ελζγχουσ. Θα πρζπει να ελζγχονται θ τοποκζτθςθ, θ ςωςτι 
λειτουργία των κινοφμενων μερϊν και τυχόν μπλοκαρίςματα. Θ επικεϊρθςθ κα πρζπει να περιλαμβάνει 
ζλεγχο για κατεςτραμμζνα ι ςπαςμζνα μζρθ που δεν κα προκαλζςουν δυςλειτουργία τθσ ςυςκευισ. Σα 
ελαττωματικά ι κατεςτραμμζνα μζρθ κα πρζπει να αντικακίςτανται. Σο εργαλείο εργαςίασ κα πρζπει να 
διατθρείται ςε καλι κατάςταςθ, λειτουργικό και απαλλαγμζνο από μολφνςεισ. Θ ςυςκευι και τα 
αξεςουάρ πρζπει να χρθςιμοποιοφνται ςφμφωνα με αυτζσ τισ οδθγίεσ. Θ μθ τιρθςθ αυτϊν των οδθγιϊν 
μπορεί να οδθγιςει ςε επικίνδυνεσ καταςτάςεισ. 
Πριν από τθν πρϊτθ χριςθ, ελζγξτε αν θ τάςθ τροφοδοςίασ αντιςτοιχεί ςτθν τιμι που αναγράφεται ςτθν 
πινακίδα τεχνικϊν χαρακτθριςτικϊν. 
Όλα τα εξαρτιματα που ςχετίηονται με τθν αςφάλεια πρζπει να διατθροφνται ςε πλιρθ λειτουργικι 
κατάςταςθ. ΢ε περίπτωςθ ηθμιάσ, πρζπει να επιςκευάηονται ι να αντικακίςτανται αμζςωσ. 
Μθν χρθςιμοποιείτε τθ ςυςκευι εάν το καλϊδιο τροφοδοςίασ ι το φισ είναι κατεςτραμμζνα. 
Μθν τραβάτε το καλϊδιο όταν βγάηετε το φισ από τθν πρίηα. 
Θ ςυςκευι πρζπει να φυλάςςεται μακριά από πθγζσ κερμότθτασ (π.χ. κεντρικι κζρμανςθ, κουηίνα κ.λπ.) 
για να αποφευχκεί θ παραμόρφωςθ των πλαςτικϊν μερϊν. 
Όταν χρθςιμοποιείτε τθ ςυςκευι, μθν φράηετε τθν ειςαγωγι αζρα. Διαφορετικά, υπάρχει κίνδυνοσ να 
καεί ο κινθτιρασ ι να προκλθκεί ηθμιά ςτα κερμαντικά ςτοιχεία. 
 

Υπηρεςία 

Μόνο ζνασ εξειδικευμζνοσ τεχνικόσ κα πρζπει να επιςκευάηει το θλεκτρικό ςασ εργαλείο χρθςιμοποιϊντασ 
γνιςια ανταλλακτικά. Αυτό διαςφαλίηει τθν αςφάλεια τθσ ςυςκευισ ςασ. 
 

Αςφάλεια κατά την εργαςία με θερμικά πιςτόλια 

Πριν από τθ χριςθ, διαβάςτε τισ οδθγίεσ, εξοικειωκείτε με τα ςχζδια, τισ προδιαγραφζσ και τισ ςυνκικεσ 
αςφαλείασ. 
Βεβαιωκείτε ότι το καλϊδιο τροφοδοςίασ δεν βρίςκεται ςτθν περιοχι εργαςίασ και μθν κατευκφνετε τθ 
ροι ηεςτοφ αζρα προσ το καλϊδιο τροφοδοςίασ. 
Μθν καλφπτετε τισ οπζσ ειςόδου αζρα και το ακροφφςιο εξόδου του πιςτολιοφ κερμότθτασ. 
Μθν κατευκφνετε το ρεφμα κερμοφ αζρα ςε ςκονιςμζνα, εφφλεκτα υλικά και δοχεία υπό πίεςθ (π.χ. 
αεροηόλ, φιάλεσ αερίου). 
Μθν κατευκφνετε τθ ροι του κερμοφ αζρα προσ ανκρϊπουσ, ηϊα ι το δικό ςασ ςϊμα. 
Μθν ελζγχετε εμπειρικά (π.χ. τοποκετϊντασ το χζρι ςασ πάνω του) τθ κερμοκραςία του ρεφματοσ κερμοφ 
αζρα. 
Μθν αγγίηετε τισ κερμζσ επιφάνειεσ του ακροφυςίου του πιςτολιοφ κερμότθτασ. 
Θ απρόςεκτθ χριςθ του εξοπλιςμοφ μπορεί να προκαλζςει πυρκαγιά, επομζνωσ: 
Να είςτε προςεκτικοί όταν χρθςιμοποιείτε εξοπλιςμό ςε περιοχζσ όπου υπάρχουν εφφλεκτα υλικά. 
Μθν κατευκφνετε ρεφμα κερμοφ αζρα ςτο ίδιο ςθμείο για μεγάλο χρονικό διάςτθμα. Μθν χρθςιμοποιείτε 
τον εξοπλιςμό παρουςία εκρθκτικισ ατμόςφαιρασ. 
Λάβετε υπόψθ ότι θ κερμότθτα μπορεί να μεταφερκεί ςε εφφλεκτα υλικά εκτόσ του οπτικοφ ςασ πεδίου. 
Να είςτε εξαιρετικά προςεκτικοί. 
Μετά τθ χριςθ, τοποκετιςτε τον εξοπλιςμό ςε μια μθ εφφλεκτθ επιφάνεια και αφιςτε τον να κρυϊςει 
πριν τον αποκθκεφςετε. Μθν αφινετε τον εξοπλιςμό ενεργοποιθμζνο χωρίσ επίβλεψθ. 
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΢ΚΟΠΟ΢ ΣΗ΢ ΢Τ΢ΚΕΤΗ΢ 
Σο πιςτόλι κερμότθτασ χρθςιμοποιείται για τθ κζρμανςθ, τθ κζρμανςθ και τθν τιξθ πλαςτικϊν, για τθ 
ςυγκόλλθςθ κερμοςυςτελλόμενων υλικϊν, για τθ κζρμανςθ και τθν αφαίρεςθ χρωμάτων και 
επιςτρϊςεων βαφισ, για τθ κζρμανςθ μπλοκαριςμζνων ι παγωμζνων αποςπϊμενων ςυνδζςεων και για 
άλλεσ εργαςίεσ που απαιτοφν ροι κερμοφ αζρα. 
 

ΠΕΡΙΟΡΙ΢ΜΟΙ ΧΡΗ΢Η΢ 
Σο πιςτόλι κερμοφ αζρα μπορεί να χρθςιμοποιθκεί μόνο ςφμφωνα με τισ "Επιτρεπόμενεσ ΢υνκικεσ 
Λειτουργίασ" που αναφζρονται παρακάτω. Σο πιςτόλι κερμοφ αζρα δεν επιτρζπεται να χρθςιμοποιθκεί 
για τθ κζρμανςθ εφφλεκτων ι εκρθκτικϊν υλικϊν. Ο ςχεδιαςμόσ και θ καταςκευι τθσ ςυςκευισ δεν 
προορίηονται για επαγγελματικι/εμπορικι χριςθ ι για καταςκευαςτικζσ εργαςίεσ. Σο πιςτόλι κερμοφ 
αζρα προορίηεται για χριςθ μόνοι ςασ και οικιακι χριςθ. Οι μθ εξουςιοδοτθμζνεσ αλλαγζσ ςτθ μθχανικι 
και θλεκτρικι δομι, τυχόν τροποποιιςεισ ι δραςτθριότθτεσ ςυντιρθςθσ που δεν περιγράφονται ςτο 
Εγχειρίδιο Χριςτθ κα κεωροφνται παράνομεσ και κα ζχουν ωσ αποτζλεςμα άμεςθ απϊλεια των 
δικαιωμάτων εγγφθςθσ. Θ χριςθ αντίκετα με τθν προβλεπόμενθ χριςθ ι κατά παράβαςθ του Εγχειριδίου 
Χριςτθ κα ζχει ωσ αποτζλεςμα άμεςθ απϊλεια των δικαιωμάτων εγγφθςθσ και θ Διλωςθ ΢υμμόρφωςθσ 
κα καταςτεί άκυρθ. 
 

ΑΠΟΔΕΚΣΕ΢ ΢ΤΝΘΗΚΕ΢ ΕΡΓΑ΢ΙΑ΢ 
Θ ςυςκευι πρζπει να χρθςιμοποιείται μόνο ςε εςωτερικοφσ χϊρουσ με αποτελεςματικό αεριςμό ι ςε 
εξωτερικοφσ χϊρουσ – αποφφγετε τθν εργαςία ςτθ βροχι. Προςτατζψτε από τθ βροχι, τθν υγραςία και 
τον παγετό. 
 

ΠΡΟΕΣΟΙΜΑ΢ΙΑ ΓΙΑ ΕΡΓΑ΢ΙΑ 
Πριν ςυνδζςετε το πιςτόλι κερμότθτασ ςε μια πθγι ρεφματοσ, βεβαιωκείτε ότι θ τάςθ τροφοδοςίασ 
ταιριάηει με τθν τιμι που αναγράφεται ςτθν πινακίδα τεχνικϊν χαρακτθριςτικϊν. Θ τροφοδοςία τθσ 
ςυςκευισ πρζπει να γίνεται με χάλκινο ςφρμα ελάχιςτθσ διατομισ 1,5 mm², ςυνδεδεμζνο ςε αςφάλεια 16 
A και να ςυμμορφϊνεται με τουσ κανονιςμοφσ αςφαλείασ. Θ εγκατάςταςθ πρζπει να εκτελείται από 
αδειοφχο θλεκτρολόγο. Όταν χρθςιμοποιείτε καλϊδια επζκταςθσ, βεβαιωκείτε ότι θ διατομι του 
καλωδίου δεν είναι μικρότερθ από 1,5 mm². Σοποκετιςτε το θλεκτρικό καλϊδιο ζτςι ϊςτε να μθν 
εκτίκεται ςε κίνδυνο κοπισ κατά τθ λειτουργία. Μθν χρθςιμοποιείτε κατεςτραμμζνα καλϊδια επζκταςθσ. 
Ελζγχετε περιοδικά το καλϊδιο ρεφματοσ. Μθν τραβάτε το καλϊδιο ρεφματοσ. Βεβαιωκείτε ότι τα 
ανοίγματα ειςόδου και το ακροφφςιο εξόδου δεν είναι φραγμζνα ι καλυμμζνα. 
 

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗ΢Η ΚΑΙ ΛΕΙΣΟΤΡΓΙΑ ΣΟΤ ΠΙ΢ΣΟΛΙΟΤ ΘΕΡΜΟΣΗΣΑ΢ 
Για να ξεκινιςετε να εργάηεςτε με τθ ςυςκευι, ρυκμίςτε τον διακόπτθ ςτθν επικυμθτι ταχφτθτα. Σο 
πιςτόλι κερμότθτασ είναι εξοπλιςμζνο με διακόπτθ τριϊν κζςεων: 0 ςθμαίνει ότι θ ςυςκευι είναι 
απενεργοποιθμζνθ, I ςθμαίνει πρϊτθ ταχφτθτα και II ςθμαίνει δεφτερθ ταχφτθτα. ΢τρζψτε το ακροφφςιο 
του πιςτολιοφ κερμότθτασ προσ το υλικό/επιφάνεια που χρειάηεται κζρμανςθ. Μθν κρατάτε το 
ακροφφςιο ςτραμμζνο ςε ζνα ςθμείο για μεγάλο χρονικό διάςτθμα. Μετακινιςτε το πιςτόλι κερμότθτασ 
ζτςι ϊςτε το ρεφμα κερμοφ αζρα να κερμαίνει ομοιόμορφα τθν επικυμθτι επιφάνεια. Για τθν αφαίρεςθ 
χρϊματοσ και επίςτρωςθσ: ρυκμίςτε το πιςτόλι κερμότθτασ ςτθν κατάλλθλθ κερμοκραςία. Ηεςτάνετε τθν 
επίςτρωςθ με το πιςτόλι κερμότθτασ και αφαιρζςτε τθν χρθςιμοποιϊντασ ζνα ςπάτουλα ι ξφςτρα. Μθν 
αφιςετε το χρϊμα να καεί. Όταν αφαιρείτε μθχανικά ηεςτό χρϊμα, απενεργοποιιςτε το πιςτόλι 
κερμότθτασ και τοποκετιςτε το ςε αςφαλζσ μζροσ ςτθ βάςθ (Εικ. Β, 2), με το ακροφφςιο ςτραμμζνο προσ 
τα πάνω. 
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Προςζξτε να μθν κολλιςει χρϊμα ςτο ακροφφςιο του πιςτολιοφ κερμοφ αζρα. Κακαρίςτε το ακροφφςιο 
και τθ ςπάτουλα ι τθν ξφςτρα ανάλογα με τισ ανάγκεσ (ςθμείωςθ: θ ςυςκευι δεν περιλαμβάνει ςπάτουλα 
ι ξφςτρα). Ρυκμίςτε τθν απόςταςθ του ακροφυςίου από το τεμάχιο εργαςίασ ι το υλικό ϊςτε να ταιριάηει 
ςτον τφπο του. Προςαρμόςτε τθ κερμοκραςία λειτουργίασ ϊςτε να ταιριάηει ςτο τεμάχιο εργαςίασ ι το 
υλικό. Εάν δεν υπάρχουν διακζςιμα δεδομζνα, ρυκμίςτε τθ κερμοκραςία εμπειρικά, ξεκινϊντασ από τθ 
χαμθλότερθ τιμι. 
 

ΣΡΕΧΟΤ΢Ε΢ ΔΡΑ΢ΣΗΡΙΟΣΗΣΕ΢ ΤΠΗΡΕ΢ΙΑ΢ 
Όλεσ οι εργαςίεσ ςυντιρθςθσ, όπωσ ο κακαριςμόσ του ακροφυςίου, ο ζλεγχοσ τθσ κατάςταςθσ του 
διακόπτθ, του περιβλιματοσ και του καλωδίου τροφοδοςίασ, κα πρζπει να εκτελοφνται με το φισ ζξω από 
τθν πρίηα. 
Πριν από κάκε εκκίνθςθ: 
- Ελζγξτε τθν κατάςταςθ του καλωδίου τροφοδοςίασ. 
- Ελζγξτε ότι τα ανοίγματα εξαεριςμοφ του κινθτιρα δεν είναι φραγμζνα ι βρϊμικα. Εάν είναι 
απαραίτθτο, ξεμπλοκάρετε/αφαιρζςτε τα με πεπιεςμζνο αζρα ι κακαρίςτε τα με ζνα πανί ελαφρϊσ 
βρεγμζνο με νερό. 
Μετά από κάκε χριςθ: 
- Αφαιρζςτε το φισ από τθν πρίηα για να αποτρζψετε τθν τυχαία ενεργοποίθςθ από μθ εξουςιοδοτθμζνα 
άτομα ι κατά τθ μεταφορά. 
 

Πλθροφορίεσ για τουσ χριςτεσ ςχετικά με τθν απόρριψθ θλεκτρικϊν και 
θλεκτρονικϊν ςυςκευϊν (για νοικοκυριά) 
Σο ςφμβολο που εμφανίηεται ςτα προϊόντα ι ςτα ςυνοδευτικά ζγγραφα 
υποδεικνφει ότι οι ελαττωματικζσ θλεκτρικζσ ι θλεκτρονικζσ ςυςκευζσ δεν 
πρζπει να απορρίπτονται με άλλα απόβλθτα. Θ ςωςτι απόρριψθ, 
επαναχρθςιμοποίθςθ ι ανακφκλωςθ εξαρτθμάτων απαιτεί τθ μεταφορά τθσ 
ςυςκευισ ςε εξειδικευμζνο ςθμείο ςυλλογισ, όπου κα γίνεται δεκτι δωρεάν. Οι 
τοπικζσ αρχζσ παρζχουν πλθροφορίεσ ςχετικά με τισ τοποκεςίεσ των ςθμείων 
ςυλλογισ αποβλιτων εξοπλιςμοφ, για παράδειγμα, ςτουσ ιςτότοποφσ τουσ. Θ 
ςωςτι απόρριψθ τθσ ςυςκευισ επιτρζπει τθν εξοικονόμθςθ πολφτιμων πόρων 
και αποτρζπει τισ αρνθτικζσ επιπτϊςεισ ςτθν υγεία και το περιβάλλον, τα οποία 
ενδζχεται να απειλθκοφν από τον ακατάλλθλο χειριςμό των αποβλιτων. Θ 
ακατάλλθλθ απόρριψθ αποβλιτων υπόκειται ςε κυρϊςεισ ςφμφωνα με τουσ 
ιςχφοντεσ τοπικοφσ κανονιςμοφσ. 
 

Χριςτεσ ςε χϊρεσ τθσ Ευρωπαϊκισ Ζνωςθσ 
Εάν χρειάηεται να απορρίψετε θλεκτρικζσ ι θλεκτρονικζσ ςυςκευζσ, επικοινωνιςτε με το πλθςιζςτερο 
ςθμείο πϊλθςθσ ι προμθκευτι για περιςςότερεσ πλθροφορίεσ. 
Απόρριψθ ςυςκευϊν ςε χϊρεσ εκτόσ τθσ Ευρωπαϊκισ Ζνωςθσ. 
Αυτό το ςφμβολο ιςχφει μόνο για τισ χϊρεσ τθσ Ευρωπαϊκισ Ζνωςθσ. Εάν επικυμείτε να απορρίψετε αυτό 
το προϊόν, επικοινωνιςτε με τισ τοπικζσ αρχζσ ι τον πωλθτι λιανικισ για ςωςτζσ οδθγίεσ απόρριψθσ. 
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1 Πλαςτικό κάλυμμα 12 Ανορκωτισ 

2,25 Περίβλθμα ςυςκευισ 13 Ανορκωτισ 

3 Κάλυμμα και κερμαντικό ςτοιχείο από μικανίτθ 16 ΢τοιχείο μικανίτθ 

4 Κάλυμμα και κερμαντικό ςτοιχείο από μικανίτθ 17 Μανίκι από μικανίτθ 

5 Βάςθ τοποκζτθςθσ 18 Χαλφβδινο μανίκι 

6 Δαχτυλίδι 19 Διακόπτθσ 

7 ΢τζγαςθ ανεμιςτιρα 20 Καλϊδιο τροφοδοςίασ 

8 Πτερωτι ανεμιςτιρα 22 ΢φιγκτιρεσ 

9 Βάςθ κινθτιρα 23 Θικθ καλωδίου τροφοδοςίασ 

11 Κινθτιρασ ςυνεχοφσ ρεφματοσ 26 Πυκνότθτα 
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Σα δφο τελευταία ψηφία του ζτουσ εφαρμογήσ τησ ςήμανςησ CE - 24 
 

ΔΗΛΩ΢Η ΢ΤΜΜΟΡΦΩ΢Η΢ ΕΚ 

GEKO ΢π. z o. ο. Sp. K., Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

δθλϊνει με πλιρθ ευκφνθ ότι: 
 

Ηλεκτρικό πιςτόλι κερμότθτασ 2000W + ακροφφςια 
Σφποσ: G80281, Μοντζλο: GW2000B2 

 

πλθροί τισ απαιτιςεισ των οδθγιϊν του Ευρωπαϊκοφ Κοινοβουλίου και του ΢υμβουλίου: 

2014/35/ΕΕ τθσ 26θσ Φεβρουαρίου 2014 για τθν εναρμόνιςθ των νομοκεςιϊν των κρατϊν μελϊν 
ςχετικά με τθ διακεςιμότθτα ςτθν αγορά θλεκτρολογικοφ υλικοφ που ζχει ςχεδιαςτεί για χριςθ 

εντόσ οριςμζνων ορίων τάςθσ, 
2011/65/ΕΕ (RoSH II) τθσ 8θσ Ιουνίου 2011 ςχετικά με τον περιοριςμό τθσ χριςθσ οριςμζνων 

επικίνδυνων ουςιϊν ςε θλεκτρικό και θλεκτρονικό εξοπλιςμό 
και πρότυπα EN 60335-2-45:2002/A2:2012, EN 60335-1:2012/A15:2021, EN 62233:2008, EN 62321-

2:2014, EN 62321-3-1, EN 62321-3-1 62321-4:2014, EN 62321-5:2014, EN 62321-6:2015, EN 
62321:2009 

είναι πανομοιότυπο με το δείγμα που αποτελεί αντικείμενο του πιςτοποιθτικοφ αξιολόγθςθσ 
Σφποσ ΕΚ αρικ. N8A 057078 0208 Ανακ. 03 τθσ 29/03/2023, 

Σφποσ ΕΚ αρικ. 48.400.17.7913.00-01/01 τθσ 16/10/2017 
που εκδόκθκε από τθν TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen 

Ridlerstraue 65,80339 Μόναχο, Γερμανία 
Σθλζφωνο: +49 (89) 50084261 Φαξ: +49 (89) 50084230 

Θλεκτρονικό ταχυδρομείο: ps.zert@tuev-sued.de Ιςτότοποσ: http://www.tuev-sued.de/ps 
Αρικμόσ Αναγνϊριςθσ Κοινοποιθμζνου Οργανιςμοφ: 0123 

 
Θ παροφςα Διλωςθ ΢υμμόρφωςθσ παφει να ιςχφει εάν το προϊόν τροποποιθκεί ι 

ανακαταςκευαςτεί χωρίσ τθ ςυγκατάκεςθ του καταςκευαςτι. 
 
Σα ακόλουθα άτομα είναι υπεφθυνα για την προετοιμαςία και την αποθήκευςη τησ τεχνικήσ 
τεκμηρίωςησ: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, Spacerowa Street 3, 97-500 Radomsko. 
 
 

 
 
Κιζτλιν, 10/04/2024 Λαρίςα Κοβάλτςικ 

Σόποσ και θμερομθνία ζκδοςθσ Επϊνυμο, όνομα του εξουςιοδοτθμζνου προςϊπου 
 



 

 182 
 

 
 
 
 
 
 
 

MANUAL DE INSTRUÇÕES 
Pistola de ar quente elétrica 2000W + bicos 

Tipo: G80281, Modelo: GW2000B2 

Tradução das instruções originais 

PT - VERSÃO EM PORTUGUÊS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 

 
Fabricado para 
GEKO Sp. z o. o. Sp. K. 
Kietlin, Rua Spacerowa 3 
97-500 Radomsko 
www.geko.pl 

Antes do primeiro uso, leia atentamente este manual de instruções. 

É responsabilidade do usuário ler todas as instruções necessárias para uso e operação seguros e entender 

quaisquer riscos que possam surgir durante a operação do dispositivo.  
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PROTEÇÃO AMBIENTAL 
 

Informações para usuários sobre o descarte de dispositivos elétricos e eletrônicos 

(válido para residências). 

O símbolo exibido nos produtos ou na documentação que os acompanha indica que 

dispositivos elétricos ou eletrônicos defeituosos não devem ser descartados com o 

lixo doméstico. 
 

O procedimento correto para descarte, reutilização ou recuperação de componentes envolve levar o 

dispositivo a um ponto de coleta especializado, onde será aceito gratuitamente. Informações sobre a 

localização dos pontos de coleta de equipamentos usados estão disponíveis junto às autoridades locais. 

O descarte correto deste dispositivo ajuda a conservar recursos valiosos e evitar impactos negativos à 

saúde e ao meio ambiente que podem ser causados pelo manuseio inadequado de resíduos. 

O descarte inadequado de resíduos está sujeito a penalidades conforme previsto nas regulamentações 

locais pertinentes. 
 
 

Se precisar descartar dispositivos elétricos ou eletrônicos, entre em contato com o ponto de venda ou 

fornecedor mais próximo para obter mais informações. 
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ATENÇÃO!!! 

Devido à melhoria contínua do produto, as fotos e os desenhos 

incluídos no manual são apenas para fins ilustrativos e podem ser 

diferentes do produto adquirido. 

Essas diferenças não podem ser base para uma reclamação. 
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DADOS TÉCNICOS 

Potência 2000W 
Fonte de alimentação 230V/50Hz 
Temperatura do ar 1 grau 350°C 
Temperatura do ar II grau 550°C 
Vazão de ar estágio I 300 l/min 
Taxa de fluxo de ar estágio II 500 l/min 
Classe de proteção II 
Peso 0,6 kg 
 



 

 186 
 

PICTOGRAMAS 
 

 
OBRIGATÓRIO: Leia o manual de instruções 
 
 
 

OBRIGATÓRIO: Usar luvas de proteção 
 
 
 

OBRIGATÓRIO: Usar óculos de segurança 
 
 
 

OBRIGATÓRIO: Usar proteção respiratória superior 
 
 
 

 
AVISO: Superfícies quentes 
 
 
 
 

AVISO: Perigo 
 
 
 

 
INFORMAÇÕES: O dispositivo está na segunda classe de proteção contra choque elétrico. 

 
 
 
 

SEGURANÇA OCUPACIONAL 

AVISO: Leia esta seção atentamente para minimizar a possibilidade de ferimentos ou acidentes causados 
por operação inadequada ou desconhecimento das normas de saúde e segurança ocupacional. Leia todas 
as instruções e diretrizes atentamente. Guarde este manual para consultas futuras. 
 

Condições gerais de segurança no local de trabalho 

Mantenha sua área de trabalho limpa e organizada. Uma área de trabalho mal iluminada e desorganizada 
pode causar acidentes. 
Não opere o dispositivo perto de substâncias explosivas (substâncias inflamáveis, gases, poeira, etc.). Altas 
temperaturas são geradas durante a operação, o que pode causar ignição e incêndio. 
O dispositivo deve ser armazenado fora do alcance de crianças. 
Não é permitido que crianças permaneçam na área de trabalho enquanto o dispositivo estiver em 
funcionamento. 
Não é permitido que terceiros permaneçam na área de trabalho enquanto o dispositivo estiver em 
funcionamento. 
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Segurança elétrica 

O plugue deve ser compatível com a tomada. Não utilize cabos com plugues modificados. Não utilize 
adaptadores de plugue com aterramento de proteção. Plugues não modificados e tomadas compatíveis 
reduzem o risco de acidentes. 
Proteja-se contra choques elétricos. Evite o contato com superfícies aterradas, como geladeiras, radiadores 
e canos. O risco de choque elétrico é maior quando o corpo está aterrado. 
Não exponha este dispositivo à chuva ou umidade. A entrada de água no dispositivo aumenta o risco de 
choque elétrico. 
Cuide bem do cabo de alimentação. Nunca use o cabo para transportar a ferramenta, puxá-la ou 
desconectá-la da tomada. Mantenha o cabo de alimentação longe de calor, óleo, bordas afiadas ou peças 
móveis. 
Ao operar uma ferramenta projetada para uso externo, utilize um cabo de extensão apropriado (para uso 
externo). O uso de um cabo de extensão apropriado reduz o risco de choque elétrico. 
Se o dispositivo for operado em uma atmosfera úmida, a rede de alimentação elétrica deve ser equipada 
com proteção diferencial (RCD). 
Leia este capítulo com atenção para minimizar a possibilidade de ferimentos ou acidentes causados por 
operação inadequada ou desconhecimento dos Regulamentos de Saúde e Segurança Ocupacional. 
Leia atentamente todas as instruções e avisos. Guarde este manual para referência futura. 
 

Segurança pessoal 

Tenha cuidado. Trabalhe com cautela e cuidado. Não use o dispositivo quando estiver cansado ou sob 
efeito de medicamentos, álcool ou outras substâncias tóxicas (por exemplo, drogas). A desatenção pode 
resultar em ferimentos pessoais. 
Equipamentos de proteção individual devem ser usados durante o trabalho. Devido ao potencial de 
geração de vapores nocivos, deve-se usar proteção respiratória. Óculos de segurança devem ser utilizados. 
Use luvas de proteção. 
Evite a ativação involuntária do dispositivo. Antes de inserir o plugue na tomada, certifique-se sempre de 
que o interruptor esteja na posição desligado. Conectar o dispositivo à rede elétrica ou carregar um 
dispositivo conectado à rede elétrica com o dedo no interruptor pode fazer com que o dispositivo ligue 
descontroladamente e causar um acidente. 
Tente não assumir posições de trabalho anormais. Sua posição de trabalho deve garantir que você 
mantenha o equilíbrio e a estabilidade. Isso garante melhor controle da ferramenta. 
Deve-se usar traje de trabalho adequado. As roupas não devem ser largas e evitar joias longas ou soltas. 
Cabelos e roupas largas devem ser protegidos contra a possibilidade de entrarem na entrada de ar ou no 
bocal de exaustão do dispositivo. 
Use sapatos com sola antiderrapante. 
 

Operação e manutenção do dispositivo 

Não sobrecarregue o dispositivo. Use o dispositivo correto para a aplicação pretendida. 
Não utilize um aparelho com o botão liga/desliga defeituoso. Um aparelho com defeito deve ser devolvido 
para reparo. 
Sempre desconecte o plugue da tomada antes de fazer ajustes, substituir acessórios ou quando não estiver 
em uso. Isso protege o usuário contra partida acidental. 
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O dispositivo deve ser mantido fora do alcance de crianças. Pessoas que não estejam familiarizadas com as 
normas de saúde e segurança ocupacional não devem operar este dispositivo. Pessoas que não estejam 
familiarizadas com as normas de segurança e não tenham experiência na operação do dispositivo correm o 
risco de se ferir e podem causar acidentes. 
O dispositivo deve ser submetido a inspeções técnicas. Devem ser realizadas verificações quanto à 
montagem, ao funcionamento adequado das partes móveis e a qualquer encadernação. A inspeção deve 
incluir a verificação de peças danificadas ou quebradas que não causem mau funcionamento do dispositivo. 
Peças defeituosas ou danificadas devem ser substituídas. A ferramenta de trabalho deve ser mantida em 
boas condições, funcional e livre de contaminação. O dispositivo e os acessórios devem ser utilizados de 
acordo com estas instruções. O não cumprimento destas instruções pode resultar em situações perigosas. 
Antes da primeira utilização, verifique se a tensão de alimentação corresponde ao valor indicado na placa 
de características. 
Todos os componentes relacionados à segurança devem ser mantidos em perfeito estado de 
funcionamento. Se danificados, devem ser reparados ou substituídos imediatamente. 
Não utilize o aparelho se o cabo de alimentação ou o plugue estiverem danificados. 
Não puxe o cabo ao desconectar o plugue da tomada. 
O dispositivo deve ser armazenado longe de fontes de calor (por exemplo, aquecimento central, fogão, 
etc.) para evitar a deformação das peças plásticas. 
Ao utilizar o aparelho, não bloqueie a entrada de ar. Caso contrário, há risco de queimar o motor ou 
danificar os elementos de aquecimento. 
 

Serviço 

Somente um técnico qualificado deve consertar sua ferramenta elétrica com peças originais. Isso garante a 
segurança do seu aparelho. 
 

Segurança ao trabalhar com pistolas de ar quente 

Antes de usar, leia as instruções, familiarize-se com os desenhos, especificações e condições de segurança. 
Certifique-se de que o cabo de alimentação não esteja na área de trabalho e não direcione o fluxo de ar 
quente para o cabo de alimentação. 
Não cubra os orifícios de entrada de ar e o bico de saída da pistola de ar quente. 
Não direcione o fluxo de ar quente para materiais empoeirados e inflamáveis e recipientes pressurizados 
(por exemplo, aerossóis, cilindros de gás). 
Não direcione o fluxo de ar quente para pessoas, animais ou seu próprio corpo. 
Não verifique empiricamente (por exemplo, colocando a mão sobre ele) a temperatura do fluxo de ar 
quente. 
Não toque nas superfícies quentes do bico da pistola de ar quente. 
O uso descuidado do equipamento pode causar incêndio, portanto: 
Tenha cuidado ao usar equipamentos em áreas onde haja materiais inflamáveis. 
Não direcione um jato de ar quente para o mesmo local por muito tempo. Não utilize o equipamento na 
presença de atmosfera explosiva. 
Esteja ciente de que o calor pode ser transferido para materiais combustíveis fora do seu campo de visão. 
Tenha extremo cuidado. 
Após o uso, coloque o equipamento sobre uma superfície não inflamável e deixe-o esfriar antes de guardá-
lo. Não deixe o equipamento ligado sem supervisão. 
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FINALIDADE DO DISPOSITIVO 
A pistola de ar quente é usada para aquecer, aquecer e derreter plásticos, para soldar materiais 
termoencolhíveis, para aquecer e remover tintas e revestimentos de tinta, para aquecer conexões 
destacáveis travadas ou congeladas e para outros trabalhos que exigem um fluxo de ar quente. 
 

RESTRIÇÕES DE USO 
A pistola de ar quente só pode ser utilizada de acordo com as "Condições de Operação Permissíveis" 
listadas abaixo. A pistola de ar quente não pode ser utilizada para aquecer materiais inflamáveis ou 
explosivos. O design e a construção do dispositivo não se destinam ao uso profissional/comercial ou à 
construção civil. A pistola de ar quente destina-se ao uso doméstico e em casa. Alterações não autorizadas 
na estrutura mecânica e elétrica, quaisquer modificações ou atividades de manutenção não descritas no 
Manual do Usuário serão consideradas ilegais e resultarão na perda imediata dos direitos de garantia. O 
uso contrário ao uso pretendido ou em violação do Manual do Usuário resultará na perda imediata dos 
direitos de garantia e a Declaração de Conformidade perderá a validade. 
 

CONDIÇÕES DE TRABALHO ACEITÁVEIS 
O dispositivo só deve ser usado em ambientes internos com ventilação adequada, ou em ambientes 
externos – evite trabalhar na chuva. Proteja-o da chuva, umidade e geada. 
 

PREPARANDO-SE PARA O TRABALHO 
Antes de conectar a pistola de ar quente a uma fonte de alimentação, certifique-se de que a tensão de 
alimentação corresponde ao valor indicado na placa de características. A alimentação elétrica do 
dispositivo deve ser feita com fio de cobre com seção transversal mínima de 1,5 mm², conectado a um 
fusível de 16 A e deve estar em conformidade com as normas de segurança. A instalação deve ser realizada 
por um eletricista qualificado. Ao usar extensões, certifique-se de que a seção transversal do fio não seja 
inferior a 1,5 mm². Disponha o cabo elétrico de forma que não fique exposto ao risco de corte durante a 
operação. Não use extensões danificadas. Inspecione periodicamente o cabo de alimentação. Não puxe o 
cabo de alimentação. Certifique-se de que as aberturas de entrada e o bico de saída não estejam 
bloqueados ou cobertos. 
 

LIGAR E OPERAR A PISTOLA DE AR QUENTE 
Para começar a trabalhar com o dispositivo, ajuste o interruptor para a velocidade desejada. A pistola de ar 
quente está equipada com um interruptor de três posições: 0 significa que o dispositivo está desligado, I 
significa primeira velocidade e II significa segunda velocidade. Aponte o bico da pistola de ar quente para o 
material/superfície que requer aquecimento. Não mantenha o bico apontado para um ponto por um longo 
período; mova a pistola de ar quente de modo que o fluxo de ar quente aqueça uniformemente a superfície 
desejada. Para remoção de tinta e revestimento: ajuste a pistola de ar quente para a temperatura 
apropriada. Aqueça o revestimento com a pistola de ar quente e remova-o usando uma espátula ou 
raspador. Não deixe a tinta queimar. Ao remover mecanicamente a tinta quente, desligue a pistola de ar 
quente e coloque-a em um local seguro no suporte (Fig. B, 2), com o bico apontando para cima. 
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Tenha cuidado para não deixar a tinta aderir ao bico da pistola de ar quente. Limpe o bico e a espátula ou 
raspador conforme necessário (observação: o dispositivo não inclui espátula ou raspador). Ajuste a 
distância do bico à peça ou ao material de trabalho de acordo com o tipo. Ajuste a temperatura de 
operação de acordo com a peça ou o material. Se os dados não estiverem disponíveis, ajuste a temperatura 
empiricamente, começando pelo valor mais baixo. 
 

ATIVIDADES DE SERVIÇO ATUAIS 
Todas as atividades de manutenção, como limpeza do bico, verificação das condições do interruptor, da 
carcaça e do cabo de alimentação, devem ser realizadas com o plugue removido da tomada. 
Antes de cada inicialização: 
- Verifique o estado do cabo de alimentação; 
- Verifique se as aberturas de ventilação do motor não estão bloqueadas ou sujas. Se necessário, 
desobstrua-as/sopre-as com ar comprimido ou limpe-as com um pano levemente umedecido em água; 
Após cada utilização: 
- Retire o plugue da tomada para evitar ligação acidental por pessoas não autorizadas ou durante o 
transporte. 
 

Informações para usuários sobre o descarte de aparelhos elétricos e eletrônicos 
(para residências) 
O símbolo exibido nos produtos ou na documentação que os acompanha indica 
que dispositivos elétricos ou eletrônicos defeituosos não devem ser descartados 
com outros resíduos. O descarte correto, a reutilização ou a reciclagem de 
componentes exigem que o dispositivo seja levado a um ponto de coleta 
especializado, onde será aceito gratuitamente. As autoridades locais fornecem 
informações sobre os locais dos pontos de coleta de equipamentos usados, por 
exemplo, em seus sites. O descarte adequado do dispositivo permite a 
conservação de recursos valiosos e evita impactos negativos à saúde e ao meio 
ambiente, que podem ser ameaçados pelo manuseio inadequado de resíduos. O 
descarte inadequado de resíduos está sujeito a penalidades de acordo com os 
regulamentos locais aplicáveis. 
 

Usuários em países da União Europeia 
Se precisar descartar dispositivos elétricos ou eletrônicos, entre em contato com o ponto de venda ou 
fornecedor mais próximo para obter mais informações. 
Descarte de dispositivos em países fora da União Europeia. 
Este símbolo se aplica somente a países da União Europeia. Se desejar descartar este produto, entre em 
contato com as autoridades locais ou com o revendedor para obter instruções corretas de descarte. 
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1 Capa de plástico 12 Retificador 

2,25 Invólucro do dispositivo 13 Retificador 

3 Tampa e elemento de aquecimento em micanite 16 Elemento Micanita 

4 Tampa e elemento de aquecimento em micanite 17 Manga de micanita 

5 Posicionamento de montagem 18 Manga de aço 

6 Anel 19 Trocar 

7 Carcaça do ventilador 20 Cabo de alimentação 

8 Impulsor do ventilador 22 Grampos 

9 Base do motor 23 Suporte para cabo de alimentação 

11 Motor CC 26 Capacitor 
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Os dois últimos dígitos do ano de aplicação da marcação CE - 24 
 

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DA CE 

GEKO Sp. z o. ó. Sp. K., Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 

declara com plena responsabilidade que: 
 

Pistola de ar quente elétrica 2000W + bicos 
Tipo: G80281, Modelo: GW2000B2 

 

cumpre os requisitos das diretivas do Parlamento Europeu e do Conselho: 

2014/35/UE , de 26 de fevereiro de 2014, relativa à harmonização das legislações dos Estados-
Membros respeitantes à disponibilização no mercado de equipamento elétrico concebido para ser 

utilizado dentro de certos limites de tensão, 
2011/65/UE (RoSH II) de 8 de junho de 2011 relativa à restrição do uso de determinadas substâncias 

perigosas em equipamentos elétricos e eletrônicos 
e normas EN 60335-2-45:2002/A2:2012, EN 60335-1:2012/A15:2021, EN 62233:2008, EN 62321-

2:2014, EN 62321-3-1:2014, EN 62321-4:2014, EN 62321-5:2014, EN 62321-6:2015, EN 62321:2009 
é idêntico ao exemplar que é objeto do certificado de avaliação 

Tipo CE nº N8A 057078 0208 Rev. 03 de 29/03/2023, 
Tipo CE nº 48.400.17.7913.00-01/01 de 16/10/2017 

emitido por TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen 
Ridlerstraße 65,80339 MUNCHEN, Alemanha 

Telefone: +49 (89) 50084261 Fax: +49 (89) 50084230 
E-mail: ps.zert@tuev-sued.de Site: http://www.tuev-sued.de/ps 

Número de Identificação do Organismo Notificado: 0123 
 
Esta Declaração de Conformidade torna-se inválida se o produto for alterado ou reconstruído sem o 

consentimento do fabricante. 
 
As seguintes pessoas são responsáveis pela preparação e armazenamento da documentação 
técnica: 
Larysa Kowalczyk, Kietlin, Rua Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 
 
 

 
 
Kietlin, 10/04/2024 Larysa Kowalczyk 

Local e data de emissão Sobrenome, nome da pessoa autorizada 
 

 


